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TÁRSADALMI TANÁCSOK 
A KÖZMŰVELŐDÉSI KÖNYVTÁRAKBAN

A közművelődési könyvtárak mellett működő társadalmi tanácsok létesítéséről 
szóló irányelveket A Könyvtáros 1962. évi 2. száma közölte. Azóta eltelt két esztendő, 
de jól működő könyvtári tanácsról máig is keveset olvastunk, hallottunk.

Ügy látszik, nem ismertük fel a tanácsok létrehozásának szükségességét. Nem 
mértük fel, hogy a tanácsok működése milyen sok gyakorlati haszonnal jár. Ezért 
megalakításukat újabb többletmunkának, tehernek gondoljuk és húzódozunk tőle. 
Pedig a takács működésének célja, lényege éppen az, hogy segítse a könyvtáros, a 
könyvtár munkáját.

Ha megragadjuk és kiaknázzuk azt a lehetőséget, amelyet a társadalom különböző 
rétegeinek a könyvtári munkában — mint közügyben — való részvétele nyújthat, a 
szocialista demokrácia fejlődését is szolgáljuk.

Ne higgyük, hogy csak a nagyobb könyvtárak, például a járási vagy nagy­
üzem  ̂ szakszervezeti könyvtárak társadalmi tanácsának van ilyen nagy jelentő­
sége. > A legkisebb könyvtár társadalmi tanácsa is ugyanezeket a célokat szolgálhatja 
területének és lehetőségeinek határain belül. Mondhatnánk azt is, hogy minél kisebb 
egy könyvtár, annál nagyobb szüksége van egyrészt gyakorlati segítségre, másrészt 
nagyobb társadalmi megbecsülésre, tekintélyre., A jól működő nagyobb könyvtárak 
már létezésükkel is vonzó hatást gyakorolnak, mégsem nélkülözhetik a társadalmi 
tanácsok segítségét. A kis könyvtárak számára viszont sokszor létkérdés is lehet a 
könyvtári tanács munkája, a társadalom figyelmének felkeltése.

H O G Y A N  F O G J U N K  H O Z Z Á ?

Életképes tanácsot csak hosszabb előkészítő munka után lehet létrehozni. Eleve 
elhibázott lenne, ha a feltételek megléte nélkül, csupán azért, hogy társadalmi taná­
csunk legyen — az amúgyis sok bizottság mellett — egy újabbnak megszervezéséhez 
fognánk. Méghozzá úgy, hogy az elmúlt évek gyakorlatában már eredménytelennek 
bizonyult módszer szerint hivatalosan delegált, nagyon elfoglalt vezetőkből akarnánk 
mindenáron létrehozni a tanácsot.:

Fő célunk tehát az legyen, hogy olvasóink közül az érdeklődésükkel, ügyszerete­
tükkel kitűnt dolgozókat nyerjük meg. Eleve arra gondoljunk, hogy a könyvtár terved­
nek megvalósításához, a mindennapi munkában kik lehetnek a leghasznosabbak.

Persze a könyvtáros csak akkor fedezhet fel olvasóiban segítőkészséget, ha egy­
részt megismeri őket, másrészt ha a könyvtár problémáit is megismerteti az olva­
sókkal.

A tartós, jó kapcsolatok kialakulása után következik, illetve ezzel párhuzamos a 
másik feltétel megteremtése, a segítőkész olvasók bevonása a könyvtári munkába, 
vagyis a segítőhálózat megteremtése.

Csak abban a könyvtárban ért meg a helyzet a társadalmi tanács megalakítására, 
hol már hagyománya van a társadalmi munkának. Ahol már vannak olyan olvasók, 
akikre bizonyosan lehet számítani. Akik már hosszabb időn keresztül megnyilvánuló 
önzetlen segítségük révén bizonyságot tettek kezdeményezőkészségükről.

Az a könyvtár, amelyik abban a szerencsés helyzetben van, hogy sok aktív, 
segítőkész olvasó között válogathat, helyesen teszi, ha különbséget tesz a zártabb 
társadalmi tanács és a körülötte és a könyvtár körül kialakult társadalmi segítő 
gárda között.

A segítő-hálózat tagjai, sokszor egymástól függetlenül, egymásról nem is tudva, 
a legkülönfélébb támogatást nyújtják a könyvtárnak. A Csepel autógyári művelődési 
ház könyvtárának gyakorlatából hadd soroljunk fel néhány példát: az egyik olvasónk
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aki rádiószerelő, ingyen megjavította a könyvtár rádióját; hivatásos és amatőr fotósok 
nyújtottak segítséget kiállítási anyagok, dokumentumfényképek elkészítéséhez és a 
rendezvények alkalmával felvételeket készítettek; egyik személygépkocsi tulajdonos 
olvasónk szívesen vállalkozott a rendezvényre meghívott íróknak, művészeknek a 
könyvtárba és haza való szállítására; műszaki rajzoló olvasóink könyvtári plakátok, 
feliratok elkészítését vállalták; az előadókészséggel rendelkező olvasók könyv- 
ismertetések alkalmával versmondásra, felolvasásra vállalkoztak, mások, például a 
nyugdíjasok tasakot ragasztottak, ismét mások heti egy két órát segítettek a köl­
csönzésben stb.

A  T A N Á C S  T A G J A I N A K  K I V Á L A S Z T Á S A

Ezeket a lehetőségeket azért soroltuk fel, hogy rámutathassunk: milyen felada­
tokkal lehet megbízni a társadalmi munkatársakat, de a tanács tagjainak természe­
tesen nem ilyenekkel kell foglalkozniuk. A könyvtári társadalmi tanács tagjainak 
átfogóbb segítséget kell adniok: eszmeit, elvit, irányító jellegűt. A társadalmi munká­
ban kitűntek közül ki kell emelnünk, választanunk azokat, akiket erre a tevékeny­
ségre alkalmasnak ismertünk meg.

Feltétlenül szüksége van a könyvtárnak az olvasott, igényes, jóízlésű, kulturált 
értelmiségiekre, azokra, akik a Népfront vagy a Nőtanács keretében, vagy egyébként 
Is, szívesen dolgoznak a közösség javára. Még akkor is be lehet vonni őket a tanács 
munkájába, ha nem a könyvtár segítőgárdájából kerültek ki, sőt lehetséges,.hogy eddig 
még nem is voltak tagjai a könyvtár olvasótáborának. Tőlük még a könyvtáros is 
sokat tanulhat. Sok hasznos tanácsot kaphat a könyvállomány gyarapításához, segít­
séget az. olvasási tanácsadáshoz. Ezért a könyvtáros nézzen körül, van-e segítői, olvasói, 
vagy ismerősei között író, művész, tudós, pedagógus, mérnök, orvos.

Fontos, hogy a legolvasottabb munkások közül olyanokat vonjunk be, akik egy-egy 
brigádban, üzemrészben, műhelyben vagy lakóhelyük körül tudnak kifejteni meg­
felelő könyvtár- és könyvpropagandát. Tehát ne csak foglalkozásuk, rátermettségük 
szerint vegyük számba a tanácsi tagságra alkalmas olvasókat, hanem aszerint is, 
hogy hol dolgoznak és hol laknak. Azon a területen, amelynek könyvtári ellátása 
a mi könyvtárunkra hárul, ne legyen ilyen szempontból „fehér folt”: minden üzem­
részben, minden utcában legyen egy-egy tagja könyvtári tanácsunknak.

A könyvtári tanácsot fiatalok nélkül sem lehet elképzelni: a munkásfiatalok, 
•egyetemi hallgatók, középiskolások részvétele például állandóan előtérben tartaná 
a József Attila olvasómozgalmat.

Gondoljunk az aránylag több szabadidővel rendelkező háztartásbeliekre és 
nyugdíjasokra is. Sokan nagyon szívesen vennék a tanácsban való részvételt, hi­
szen külön örömet jelent számukra, ha ezen keresztül is részt vehetnek a köz­
ügyekben és hasznossá tehetik magukat.

Ne sajnáljuk tehát a fáradságot, szemeljük ki egyenként az olvasókat és nézzük 
meg, kiket milyen munkával lehet megbízni. Olyan munkával, amelyet az illető 
foglalkozása, hozzáértése, körülményei és kedve szerint a legszívesebben végezne el. 
Egyenként vagy közösen beszéljük meg velük, hogyan képzeljük el a könyvtár 
tevékenységét segítő társadalmi tanács szerepét, feladatait, munkájának lényegét, 
s azt is, hogy az olvasók — és az esetleg még nem olvasók — közül kikre lehet 
számítani.

A  T A N Á C S  M U N K Á J A

Hadd soroljunk fel itt most több lehetőséget azzal a megjegyzéssel, hogy min­
den könyvtár, a legkisebb falusi vagy szakszervezeti könyvtár is azt valósíthatja 
meg belőlük, amit éppen jónak lát, vagy amire körülményei és lehetőségei módot 
nyújtanak. A kis könyvtárak vezetőit a bő felsorolás ne riassza el, inkább lehető­
séget lássanak benne a választásra. A tanács

1. javaslataival segíti a könyvtár munkatervének kialakítását, értékeli a be­
számoló jelentést;

2. céltudatos és tervszerű propagandával segíti a könyvtárat abban, hogy a kör­
nyék lakói, illetve az üzem dolgozói minél nagyobb számban váljanak könyvtári 
olvasókká;

3. tanácsaival segíti a könyvtári állomány fejlesztését, szorgalmazza az olvasók 
világnézetét formáló, általános és szakmai műveltségét bővítő művek beszerzését, 
segíti az elavult könyvek kivonását;
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4. társadalmi kezdeményezést indít a könyvtár könyvállományának növelésére^ 
a könyvtár berendezésének, elhelyezésének és díszítésének kiegészítésére, s ha szük­
séges, a könyvtár korszerűsítésére is;

5. a nyitvatartási idő alatt felügyeletet szervez, könyvválasztási tanácsadásával 
növeli a könyvtár nevelőmunkájának hatékonyságát;

6. figyelemmel kíséri az olvasók igényeit, kívánságait. Ezeket közvetíti a könyv­
tárhoz és szorgalmazza az észrevételek hasznosítását, az igények kielégítését;

7. olvasási tanácsadókat szerkeszt, sokszorosít és terjeszt;
8. irodalmi alkotásokról, filmekről, és színielőadásokról ankétot szervez, esetleg 

az író, rendező, dramaturg vagy a szereplő színész részvételével;
9. ismerteti és megvitatja a művelődési és irodalmi párthatározatokat, fontosabb 

elvi cikkeket;
10. megvitatja az irodalmi és művészeti sajtót;
11. megemlékezik irodalmi és kulturális vonatkozású évfordulókról;
12. könyvismertetéseket tart; ismerteti és megvitatja a magyar könyvkiadók 

terveit és észrevételeit eljuttatja a Kiadói Főigazgatósághoz;
13. vitákat rendez az esztétikai kérdésekről, a művészi, irodalmi alkotások meg­

ítélésének szempontjairól, az irodalmi műfajokról (megtanít olvasni), a magyar 
nyelvhelyesség problémáiról, a szomszéd népek, egyes nemzetek, korok irodalmáról, 
művészetéről, egyes művészek, írók munkásságáról (esetleg külső szakemberek köz­
reműködésével) ;

14. felmérést végez és vitát rendez művelődési viszonyainkról, az olvasottságról 
(terület és rétegek szerint: az üzem, község, ifjúság, nők, munkások, mérnökök 
között);

15. kiállításokat, klubesteket — irodalmi és zenei hanglemezhallgatást, társas­
játékot —, műsoros irodalmi esteket, író-olvasó találkozókat szervez;

16. ifjúsági irodalmi szakkört szervez és vezet;
17. könyvkötő szakkört szervez és vezet;
18. a rendezvényekhez az olvasókból előadógárdát szervez, az előadógárda tag­

jait segíti előadókészségük fejlesztésében;
19. segíti kialakítani a szerves és rendszeres együttműködést az üzemi műszaki 

könyvtárral;
20. általában igénybe veszi a népművelési szervek és különböző tömegszerveze­

tek segítségét, együttműködik a TIT-tel (szakelőadók), a Népfronttal (könyvbarát- 
mozgalom), a művelődési otthonnal (szakkörök, munkásakadémia), a KISZ-szel (Jó­
zsef Attila olvasómozgalom), a Nőtanáccsal, a szocialista brigádokkal, az iskolákkal.

S Z E R V E Z E T I  F O R M Á K

Szerintünk nem feltétlenül fontos, hogy a könyvtári tanács egyletesdi-szerűen 
épüljön fel és működjék. Csak rugalmasan szabad kialakítani a programot, és anél­
kül, hogy az a tanács működésének rovására menne, teret kell engedni a helyi 
sajátosságok és rendszer kialakulásának.

Feltételezhető például, hogy a könyvtáros jobban ismeri az olvasókat, mint 
azok egymást. Ezért sok esetben csak formális lehet, hogy maguk közül ők válasz­
szák meg a tanács tagjait. Szerintünk ilyenkor elég, ha a könyvtáros a fentebb 
vázolt gondossággal maga választja ki a tanács tagjait. Egyáltalán nem könnyű 
például ilyen céllal összehívni az olvasókat. Az a javaslatunk tehát, hogy a tanács 
megalakulását a könyvtáros jelentse be az olvasóknak egy rendezvényen, mutassa 
be nekik a tagokat és kérje jóváhagyásukat. Ennyit azonban feltétlenül fontosnak 
tartunk. S azt is, hogy ne feledkezzék meg a könyvtáros felhívni az olvasók figyel­
mét arra, hogy a további hasznos munkával jelentkezőket szívesen látja a könyvtár.

Később csak akkor hívjuk össze a tanács tagjait megbeszélésre, ha valóban 
vannak problémáink, amiket meg kell velük beszélni. Rossz hatású az olyan, „üres- 
járatú” megbeszélés, amelyen minden résztvevő érzi, hogy csak a munkaterv teljesí­
tésének kedvéért került rá sor. A könyvtáros a megbeszélésekre kellően készüljön fel.

Véleményünk szerint nem szükséges ragaszkodni az évenkénti újjászervezéshez 
sem. Helyesebb talán akkor újjászervezni a tanácsot, ha az a veszély fenyeget, hogy 
munkája elsekélyesedik.

M á t é  G y ö r g y
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A főváros első fiókkönyvtára
Könyvtártörténeti szempontból is fon­

tos dátum 1913. december 27-e, a fő­
városi Deák Ferenc könyvtár megnyitá­
sának napja. Ugyanis ez volt az első 
lépés az új típusú közművelődési könyv­
tárhálózat kialakítására.

Az 1900-as évek elején a magyar 
könyvtárügy messze elmaradt az európai 
színvonaltól. Bécs tíz lakosa átlag 15 
könyvet olvasott el annyi idő alatt, amíg 
tíz budapesti lakos egyet. Vagyis egy 
bécsi polgár tizenötször annyit olvasott, 
mint egy pesti. Szabó Ervin jól ismerte 
a külföldi könyvtárak helyzetét és a pél­
dák százait sorakoztatta fel cikkeiben, 
hogy a magyar közvélemény elé tárja 
a mi könyvtáraink siralmas állapotát. A 
főváros tanácsa egyáltalán nem áldozott 
a könyvtárak építésére és fenntartására. 
A Pesti Naplóban az „Ingyenes olvasó­
terem a népnek” című cikk írója is kese­
rűen jegyezte meg: „Az államnak 
Magyarországon iskolákra, könyvtá­
rakra, kultúrintézményekre nincs pénze. 
Ezt magán egyesületekre, jótékonysági
intézményekre bízzák.”

A mai 2. sz. könyvtár a Deák Ferenc 
szabadkőműves páholy 20 000 koronás 
alapítványából épült. Az 
alapító páholynak Bene­
dek Marcell is tagja volt, 
később a könyvtár mellé

hogy a mag, amelyet akkor elvetettünk, 
terebélyes fává növekedett.” Valóban így 
történt, mert az első év végén 1840, 1944- 
ben 694, de 1963-ban csaknem 7000 olva­
sója volt a könyvtárnak.

Az alapító Deák Ferenc páholy után 
lett Deák Ferenc könyvtár a neve az 
Almássy téren fejépült, későbbi 2. sz. 
fiókkönyvtárnak. Á Szabó Ervin által 
tervezett fiókhálózat első könyvtára 
azért kapta a kettes számot, mert az 1. 
számot egy későbbi időben alakuló 
mintakörtyvtár számára tartották fenn. 
Szabó Ervin és Madzsar József „új­
típusú” könyvtárhálózatot terveztek és 
„public library”-nek, nyilvános könyv­
tárnak nevezték el, megkülönböztetésül 
a már létező, de szegényen és gyengén 
működő népkönyvtáraktól.

A nyilvános könyvtár fogalma azt 
jelentette, hogy lehetőleg minden meg­
kötöttség nélkül kell könyvvel ellátni 
a lakosság legszélesebb rétegét. Az ilyen 
könyvtár nem adhatott akármilyen 
könyvet. Állománya nem lehetett pony­
va, hanem az élet problémáira őszintén 
felelő, modern és klasszikus irodalom, az 

emberek tudását gyara­
pító könyvanyag.

A könyvtár épülete 
voltaképpen egy nagy
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kinevezett bizottságnak 
szintén. így gyakran járt 
a könyvtárba. Jubileumi 
köszöntőjében kedvesen 
mondja: „... remélem,
hogy azok a gyermekol­
vasók, akik akkor a 
könyvtárba jártak, ma 
— deresedő fejjel is — 
szeretik a jó könyvet. . .  
Nagy örömmel hallom,

i J «!T». a

Az A lm ássy téri könyvtárépület 
alaprajza

teremből állt, körös-kö­
rül ablakokkal, az abla­
kok belül szélesebbek 
voltak, minit kívül, így 
jobban szórták a fényt. 
Ez a megoldás a könyv­
tárat belülről barátsá- 
gossabbá tette. Az épü­
letet célszerűség jellemzi, 
belső tagolása: kis rak­
tárrész, nagyobb terület
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a kölcsönzés, valamint egy benyíló a 
könyvtárosok számára. A terem baloldali 
részét a gyermekek, jobboldali részét a fel­
nőttek számára rendezték be. A bejárattal 
szemben volt a kölcsönző pult. A jobb 
és bal sarokban egy-egy fatámlás padot 
helyeztek el, hogy elválassza egymástól 
a raktárrészt és az olvasóhelyet. Külön 
olvasórészt alakítottak ki asztalokkal a 
felnőttek, kisebb asztalokkal és székek­
kel a gyermekek számára, összesen kb. 
50—60 ülőhellyel. Mindkét oldalon kézi- 
könyvtári, illetve folyóirat állványt 
helyeztek el. A könyvtár naponta 6 órát 
volt nyitva, délután 3—9, vasár- és 
ünnepnapokon pedig 3—5 óráig.

A korabeli sajtó sokat foglalkozott a 
könyvtár megnyitásával, életével. A 
Világ „Budapest legfrissebb könyvtárá­
ban” című cikkében azt írja, hogy a 
gyerekek szinte megostromolják a 
könyvtárat. De odabenn a könyvtárban 
halálos csend van, a gyermekek kis szé­
keken és padokon ülnek, előttük köny­
vek. Kevés a hetvenes férőhely, mert 
700-asra kellett volna tervezni. . .

Szabó Ervin és Madzsar József szíve­
sen terveztek volna ötször ilyen nagy 
épületet is, de a főváros nem tudta job­
ban megtoldani az alapítvány összegét. 
A könyvtár 3600 könyvvel nyílt meg, 9 
napilap és 36 folyóirat állt az olvasók 
rendelkezésére.

Az első hónap eredményeiről Madzsar 
József számol be a Magyar Könyvszemle 
1914. első negyedévi számában. E sze­
rint a könyvtárban helyben olvastak 
4191 kötet könyvet, kikölcsönöztek 4106 
kötetet. Az első év végén pedig 1800 be­
iratkozott olvasója volt a könyvtárnak.

Sajnos, az első világháború megakasz­
totta a könyvtár fejlődését. A könyvtá­
rak fejlesztésére szánt összeget hadi­
kiadásokra adták. 1918-ban meghalt 
Szabó Ervin. A Tanácsköztársaság idején 
fellendült a magyar könyvtárügy, de a 
bukás után fokozatos hanyatlás követke­
zett Szabó Ervin elveit nem tudták és 
nem is akarták valóra váltani. 1916-ban 
egy év alatt 3144 kötet könyvvel gyara­
podott a könyvtár, 1920-ban már csak 
220 kötettel, 1928—1930 között megint 
1800—2400 kötetre nőtt ugyan az évi 
gyarapodás, de a kezdeti állomány­
beszerzést nem sikerült soha elérni.

A könyvtár épülete is tönkrement: a 
falak vizesek, a nedves padló elkorhadt, 
1918-tól kérik a könyvtár tatarozását, de 
nem kaptak rá pénzt. A nemrég még 
európai nívón álló könyvtárról Az Újság 
1925-ben már így ír: „Kint rongyos, 
kopott, foltos, belül mégis nagyon hasz­
nos. Mi ez? A könyvtár tetőzete elkor­
hadt, a cserepeket széthordta a szél, az 
ablakai be vannak törve, a falak omla­

doznak, a vakolat lemállott. De csak 
kívül ilyen, belül szép rendben régi, 
sokat forgatott könyvek. Szépen, ponto­
san vezetett nyilvántartás. Olyan az 
egész könyvtár, mint egy könyv, amely 
kötésre szorul, mert belső tartalma ér­
ték, ha kívül rongyos is.”

1 HP!1 ;p£n|LJn . ii íí n!

A  gyerm ekrészleg az A lm ássy téri könyvtárban

1926-ban kissé rendbe hozták az épü­
letet, de felújítására később már nem 
adott pénzt a főváros, inkább új helyi­
séget utalt ki számára. 1940-ben az 
Erzsébet körút 5. számú ház első eme­
letére költözött a könyvtár. De új feje­
zete csak a felszabadulással kezdődött.
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A  feln őtt kölcsönző egy ik  részlete
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Új kiemelt községi könyvtárak ÚJ GONDOK
1963 januárjától az 5000 lélekszámon felüli községekben főhivatású könyvtáro­

sok váltották fel az eddigi tiszteletdíjasokat. Ez az intézkedés főleg a nagyközséges 
megyékben hozott lényeges változást: Pest megyében például 19 új könyvtáros lépett 
munkába, szinte új könyvtárosi nemzedék.

Egy esztendő — melynek nagy részét szervezési és építkezési gondok töltötték ki 
— kevés arra, hogy e könyvtárak egy könyvtártípus jellegzetes képviselőivé vál­
janak, arra azonban elég, hogy a kialakulás problémáit és buktatóit, jó és rossz, 
tapasztalatait számba vegyük.

„M u n k a v á l l a l ó k b ó l ” — k ö n y v t á r o s o k

Egy éve nagyszámú munkavállaló állt a kölcsönzőpult mellé. A jelentkezőkkel 
való beszélgetések során általában a köztudatban még mindig megmaradt torz kép­
pel találkoztunk a meleg könyvtárszobában olvasgató, kölcsönözgető könyvtárosról. 
Ritkább, de nem egyedülálló volt egy másik véglet, mely a könyvtári munka moz­
galmi jellegét a szakmai tudás lebecsülésével vélte leghatásosabban bizonygatni. 
Hogyan lett, s lett-e egyáltalában e munkavállalókból könyvtáros? — ezt tartjuk az 
egyik legfontosabb kérdésnek.

A jelentkezők kiválasztására több helyen — pl. a nagykátai járásban — nyil­
vános pályázatot hirdettek, s a jelentkezőkkel személyesen is megismerkedtek a 
községi tanács, a járási művelődésügyi osztály és a járási könyvtár vezetői. Ezt a 
módszert a jövőben jó lenne általánossá, kötelezővé tenni. Ha sajátos nehézségek 
miatt egyelőre nem is léphetünk fel olyan igényekkel, mint pl. a jövendő pedagó­
gusok kiválasztásánál, gyökeresen kellene szakítani a több helyen tapasztalt teljes 
igénytelenséggel. (Egy Pest megyei községben kizárólag családi szempontok alapján 
nevezték ki a könyvtárost, egy másik helyen pedig a sportszervezésben szerzett ér­
demei miatt. Az így kiválasztottak a követelmények láttán később maguk hagyták 
ott munkahelyükéit — de milyen munka- és időpazarlást, tekintélyrombolást követelt 
meg mindez! Végletes, de nem egyedülálló példák.)

A szakmai tudás alapjait némi inaskodás a járási könyvtárban s az egyhetes 
bentlakásos tanfolyam úgy-ahogy megadja, a hivatástudat kialakítása már nehezebb. 
A jelentkezőket szakképzettség nélkül alkalmazták — hogyan becsüljék meg azt a 
munkakört, melyet (látszólag!) szakképzettség nélkül is el lehet látni? Más könyv­
tárosok jó munkája felkelthetné felelősségérzetüket, a községben azonban nem ta­
lálnak a sajátjukhoz hasonló könyvtárat, tehát nem látnak serkentő példát sem. 
Az instruktorok mégoly sűrű látogatásai sem pótolhatják a könyvtárosi közösség 
tudatformáló hatását. A középfokú könyvtárosképző tanfolyamon való részvétel 
sokat jelent — többen elmondták, hogy itt jöttek rá a könyvtári munka ízére, sok­
rétűségéré, arra, hogy tulajdonképpen mire vállalkoztak —, ez azonban magában 
még mindig nem elég. Ilyen meggondolások alapján vezettük be a ceglédi járásban 
a „főhivatású könyvtárosok napját”. A havonta más-más könyvtárban megtartott 
találkozó alkalmas egymás munkájának megismerésére (mindig megvitatjuk a részt­
vevők munkájának egy-egy területét), az olvasmányokról történő beszámolók, viták 
alkalmasak az irodalmi ízlés, a közös irodalomszemlélet kikovácsolására, a szemi­
náriumszerű foglalkozás pedig a középfokú tanfolyam anyagából a közös tanulás 
előnyeit biztosítja. A találkozók lényege a tapasztalatcserén, irodalmi és szakmai 
képzésen felül olyan szellem kialakítása, melyben az előrébbjárók nemcsak tapasz­
talataikat, de hivatásuk iránti lelkesedésüket is átadják a többieknek. Ennek szük­
ségességét azoknak a könyvtárosoknak negatív példája is igazolja, akik egy év 
elteltével sem láttak még más községi könyvtárat, ezért nem tudják megítélni azt 
sem, miben jó és miben gyenge az ő könyvtáruk.

A jelentkezők többsége nemrég érettségizett lány, fiatalasszony volt. Egy részük 
— tagadhatatlan — ma sem lát mást a könyvtári munkában, mint kényelmes ke­
nyérkeresetet Ismét kísérthetne a lelkes tiszteletdíjasokkal való összevetés, de talán 
a fenti tapasztalatok meggyőzőek: közönnyel és érdektelenséggel ott találkozunk* 
ahol a kiválasztásnál is közönnyel és hamis érdekekkel találkoztunk, ahol a ráter­
mettség szempontját mellőzték, s ahol a járási könyvtárak nem tudtak a szakisme­
reteken felül i£azi könyvtárosi szellemet is átsugározni új munkatársaikba. Általá­
nos és súlyos gondunk viszont, hogy általában előképzettség nélkülieket vagyunk 
kénytelenek munkábaállítani. Elképzelhető volna, hogy a függetlenítést néhány éves 
félfüggetlenítés előzné meg, próba- és tanulóidő gyanánt.
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Mit tükröz e könyvtárak munkája? A statisztikai adatok szerint a Pest megyei 
könyvtárakban 1962 első felében az olvasók száma 21,2%-kal, a kölcsönzések száma 
37,5%-kal nőtt. Felszínes képet kapnánk azonban, ha csak ezekből az adatokból 
vonnánk le következtetéseket. A növekedés kevés, ha e könyvtárakra fordított erőt 
nézzük, ám megnyugtató, ha figyelembe vesszük, hogy a legnagyobb erőfeszítéseket 
még a k e r e t e k  kialakítására kellett .fordítani. Ez fontosabb is a pillanatnyi ered­
ményeknél. A már régebben főhivatású dolgozóval rendelkező községi könyvtárak 
is ezt az utat tették meg, s ma már másfélezer körül számlálhatják olvasóikat. (Pl. 
Abony, Pilisvörösvár.) Az eltelt év sikerének megítélésénél abból kell kiindulni: 
sikerült-e elég szilárdra rakni az alapokat, melyekre a jövő könyvtára épülhet?

A h e l y i s é g k é r d é s

Minden kiemelt könyvtár önálló helyiségben működik, a vizsgált 19 új könyv­
tár közül azonban csak az Örkényi alapterülete megfelelő (90 m2), a többié átlagosan 
33 m2. (Sallai István Merre tart a községi könyvtár c. cikkében, amely A Könyv­
táros 1961. évi 8. számában jelent még, így ír: „A helyiségigény szerény hozzávető­
leges normái. . .  5—8000 lakosig. . .  80—100 m2.” Kellner Béla és Lipták Pál beszá­
molójában pedig ezt olvassuk a skandináv könyvtárakról: „A legkisebb községi, 
vagy fiókkönyvtár alapterülete is 200—300 m2-en felül van.”) Régi kiemelt könyv­
táraink egyik-másikában sem jobb a helyzet. Vecsésen most vette el a művelődési 
ház a könyvtár egyik helyiségét, amelyet eddig a könyvtár „bérelt”. Igaz, hogy a 
község nyugdíjasai most kényelmes körülmények között kártyázhatnak esténként, 
viszont a 16 000 lakosú község olvasóit egy 15 m2 alapterületű szobába zsúfolták be. 
Érden 23 000 lakos részére 30 négyzetméternyi könyvtár áll rendelkezésre. Máshol 
a most épülő művelődési házakba terveztek eleve szűk könyvtárhelyiséget, és látszat 
szerint nem is követtek el hibát, hiszen az érvényben levő típusterv megoldása 
sem jobb.

A könyvtárak elhelyezésével tehát egy pillanatig sem lehetünk elégedettek, 
mégis látnunk kell, hogy a jelenlegi helyzet is előbbrelépés az eddigiekhez képest, 
s ez az előbbrelépés több községben éppen annak a tekintélynek köszönhető, amit a 
függetlenítés adott a könyvtárnak. (Példaként a monori járásban tanácsi kezdemé­
nyezésre, társadalmi erővel épülő könyvtárakra utalhatunk.) Igazi nagy hiba ótt 
van, ahol a jelenlegi megoldást kielégítőnek tekintik, s nem keresik a továbblépést.

A kiemelt könyvtárak általában új, ízléses bútorzatot kaptak, s a berendezés 
mindenütt lehetővé tette a szabadpolcos kölcsönzés bevezetését. Sajnos a központi­
lag szállított bútorokkal együtt nem lehetett a jóízlést is központilag szállítani: 
némely könyvtár a legsivárabb irodai hangulatot árasztja. Ezek azonban csak kivé­
telek: a többség szívesen tenné barátságossá azt a helyiséget, ahol napi 8 órán át 
tartózkodik. Ez sokszor azért nem sikerül, mert még egyáltalán nem láttak szépen 
berendezett községi könyvtárat.

A k ö n y v t á r  h e l y e  a k ö z s é g  é l e t é b e n

A könyvtárak és a község más intézményeinek kapcsolatát figyelve azt tapasz­
taltuk, hogy a kapcsolatok külső formái kialakultak, ezt a formát azonban a leg­
többen még nem tudják helyes tartalommal megtölteni. Például: az új könyvtárosok 
fele rendszeresen kijár a termelőszövetkezetekbe, ahol egy részük személyesen, más 
részük fiókkönyvtárosa útján kölcsönzést is folytat. A könyvtár és a termelőszövet­
kezetek közti állandó kapcsolat tehát formailag kiépült, ami fontos eredmény, de 
még távolról sem jelenti azt, hogy a könyvtáros ismeri a község gazdasági viszonyait 
és terveit, ennek szakirodalmát, s aktív irányítója e szakirodalom olvastatásának. 
A könyvtárosnak a művelődési otthon igazgatójával való általánosan jó kapcsolata 
és a művelődési ház rendezvényein Való sűrű szereplése még nem jelenti azt, hogy 
a két intézmény között már tartalmas kapcsolat alakult ki, hogy a könyvtár a klub­
szerű helybenolvasás megteremtésével elfoglalta sajátos helyét a község művelődés- 
ügyében. A további példák felsorakoztatása helyett összefoglalóan megállapíthatjuk, 
hogy e könyvtárosok napi 8 órás munkaideje máris lehetővé tette a kapcsolatok 
olyan széleskörű kiépítését, melyre a legjobb társadalmi-munkás könyvtárosok is — 
más időbeli lekötöttségük miatt — alig-alig voltak képesek. Ha tehát a formális 
kapcsolatok nem telítődtek meg tartalommal, nem a függetlenítésben kell a hibát 
keresnünk.
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A m u n k a i d ő  b e o s z t á s a

A községi könyvtárak jó munkájának egyik kulcskérdése a munkaidő jó be­
osztása és kihasználása. Hogy valami alapunk legyen ezen a nehezen felmérhető és 
ellenőrizhető területen, megvizsgáltuk négy régi, jól működő könyvtár időbeosztását. 
Az adatok összesítése után a következő kép alakult ki: A heti 24—28 óra kölcsönzést 
ezeken a helyeken kitölti az 1100—1400 olvasóval való foglalkozás, a könyvek vissza- 
sorolása stb. A fentmaradó heti 20 óra felhasználása:

Szerzeményezés és feldolgozómunka .............................................................  3 óra
Állományfeltárás (katalógusszerkesztés) .............................................................  3 óra
Adminisztráció (statisztika, levelezés stb.) ...................................................... 6 óra
Olvasótoborzás (propagandamunka, rendezvények, kapcsolatok) ....................  3 óra
Fiókkönyvtárakkal való foglalkozás....................................................................  1 óra
Értekezletek, tanulmányi konferenciák, hivatalos látogatók.........................  4 óra

20 óra

Bár régi, jól működő könyvtárakat vettünk alapul (Abony, Pilisvörösvár stb.), a 
képet — leszámítva bizonyos szükségszerű pontatlanságot — reálisnak érezzük, de 
nem ideálisnak. Első pillanatra is szemet szúr az adminisztráció túlburjánzása (en­
nek zömét a kölcsönzési statisztika elkészítése tölti ki) és a propagandára fordított 
idő szűkössége. És hol van még az egyes olvasórétegekkel való speciális foglal­
kozás, a tájékoztatás, a figyelőszolgálat alapjainak megszervezése! A helyzeten két 
dolog segítene: egyrészt az ügyvitel gyökeres egyszerűsítése, másrészt megváltoz­
tatása a jelenlegi fonák helyzetnek, hogy ti. az 5400 lakosú Tápiószecső ellátását 
és a 23 000 lakosú Érd ellátását egyaránt napi 8 órában kívánjuk megoldani.

Még egy személyi probléma: meg kellene oldani a könyvtárosok helyettesítésé­
nek kérdését is. Mit szólnánk hozzá, ha egy falusi élelmiszerbolt két hétre bezárna, 
mert a boltos szabadságra ment? De azt természetesnek találjuk, hogy az olvasók 
különféle értekezletek, tanulmányi konferenciák miatt lépten-nyomon zárt könyv­
tárajtókra találnak. Más intézményekhez hasonlóan állandó helyettes alkalmazásával 
könnyen meg lehetne oldani ezt a kérdést.

Hogyan gazdálkodnak idejükkel az új könyvtárosok? 12 könyvtárban végzett idő­
számvetés alapján a következő átlagos munkahetet kaptuk:

Nyitvatartási i d ő ..................................................................................................  26 óra
Szerzeményezés és feldolgozómunka ............................................................  3 óra
Katalógusszerkesztés ........................................................................................... IV2 óra
Adminisztráció (statisztika, levelezés s tb .) ......................................................  7 óra
Olvasótoborzás (propagandamunka, rendezvények, kapcsolatok).................  2 V2 óra
Fiókkönyvtárakkal való foglalkozás .............................................................. 1 óra
Értekezletek, tanulmányi konferenciák, hivatalos látogatók, önképzés ... 6 óra

47 óra

Itt tehát rqég rosszabb az arány. Az adminisztráció még több időt vesz igénybe, 
mint a nagyobb gyakorlattal rendelkező régieknél, viszont az olvasótoborzásra még 
kevesebb idő maradt. A katalógusépítésre fordított idő sem megnyugtató, ha figye­
lembe vesszük az elmaradásból származó feladatokat.

E könyvtárakban az átlagos olvasói létszám alig emelkedik a 600 fölé, az ügy­
viteli munkák oroszlánrésze tehát a kölcsönzési időben elvégezhető lenne. Arra 
gyanakodtunk, hogy sokhelyt rosszul gazdálkodnak az idővel. Gyanúnkat megerő­
síti, hogy éppen azokban a könyvtárakban szorul háttérbe a propagandamunka, ahol 
a forgalom azt lehetővé tenné, sőt megkövetelné. Az egyes községeket vizsgálva még. 
nagyobb aránytalanságokat találunk. Tápiószecsőn pl. a könyvtáros heti 4—5 órát 
fordít arra, hogy a könyveket a raktári jelzet papírcsíkjával lássa el, ugyanakkor 
a propagandamunka teljes hiányára mutat, hogy november elején még csak 305 
olvasója volt, a 19 vizsgált könyvtár közül a legkevesebb. Ezzel szemben Albert- 
irsán a könyvtáros hallatlan erőfeszítésekéit tesz az olvasótábor kiszélesítéséért, ugyan­
akkor nem fordít kellő időt a katalógus alapjainak megteremtésére. Általában a 
munkaidővel való tervszerűbb, szigorúbb gazdálkodásra lenne szükség, esetenként 
nagyobb munkafegyelemre, mert jelenleg az idő sok helyen szétfolyik, a percek,, 
órák elgurulnak. Jó időbeosztás mellett már az első év végére készen lehetne a 
katalógus, pontos rendben a csoportos leltárkönyv, az állomány és a kölcsönzési 
nyilvántartás, s a következő években jóval több idő szabadulna föl az olvasószol­
gálati' munkák kiterjesztésére: igényfelmérésre, igénykeltésre és tájékoztatásra.
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ö s s z e f  o g l a l á s u l

Az új könyvtárak egyesztendős fejlődése szerintem még jobban megerősíti azt 
a nézetet, hogy a kiemelt községi könyvtár mint szervezeti forma sok és gazdag 
lehetőséget rejt magában, de önmagában nem biztosítja a munka tényleges elvég­
zését. Nem biztosítaná ezt — az egyébként nagyon várt és nagyon hiányzó — 
működési szabályzat megjelenése sem. A kiemelt községi könyvtár irányítása a já­
rási és megyei könyvtárak módszertani munkájának nagy próbaköve. Ha nem tu­
dunk eléggé differenciált feladatokat adni, a nagyközségek könyvtárosai fuldokolni 
fognak a tennivalókban, míg a kisebb községekben elposványosodik a munka. Ha 
nem tudunk állandóan új feladatokat adni, a falusi könyvtárosok pedig nem tudnak 
vagy nem akarnak maguknak ilyeneket találni, szükségszerűen elkövetkezik a bü­
rokratikus betokosodás. Az igénytelenség, a közöny az a kígyó, mely e fiatal könyv­
táraknak, e gyermek-Herkuleseknek már bölcsőjükben is legnagyobb ellensége.

K. I. SZMT KÖNYVTÁRVEZETŐ KÉRDEZI:
Egyik könyvtárosunk tanácsért fordult hozzám, hogy mit tegyen régi könyv­

tári követeléseinek behajtása érdekében. A hátraléki kimutatást szabályszerűen 
átadták a közjegyzőnek és kérték a végrehajtást, amelyet azonban a közjegyző 
megtagadott. Ilyen körülmények között milyen lehetőségük van az ügy rende­
zésére?

JOGI SZAKÉRTŐNK, DR. TAKÁCS JÓZSEF VÁLASZOLJA:
Az 1955. évi 21. sz. törvényerejű rendelet 14. §-nak e) pontja csak az állami, 

vagy tanácsi könyvtári hálózatba tartozó könyvtárak követeléseinek behajtását 
teszi lehetővé a kedvezményes (rövidített) eljárás útján. Ilyen körülmények 
között a közjegyző jogosan tagadta meg a szakszervezeti hálózatba tartozó 
könyvtár igényének érvényesítését. Ez azonban nem azt jelenti, hogy a szak- 
szervezeti könyvtárak — általában a társadalmi szervezetek könyvtárai — nem 
érvényesíthetik jogaikat. Ennek módja „a törvény rendes útja”, vagyis a sza­
bályszerű perindítás a mulasztó, illetőleg kárt okozó olvasóval szemben. A kere­
setlevelet a járásbírósághoz kell benyújtani. Célszerű az egyes olvasók elleni 
perindítás előtt még egyszer, ajánlott levélben felhívni a mulasztó olvasókat és 
figyelmeztetni őket, hogy amennyiben kötelezettségüknek a kitűzött határ­
időig nem Aesznek eleget, a könyvtár a követelést peresíteni fogja.

K á t  s á n y i  S á n d o r

Lipták P ál skandináviai vázlatkönyvéből
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c A,  a e z & t& k  l e l k é s z ü l é i e

Ki a jó vehető? Talán az, akinek nagyobb a könyvtártudományi felkészültsége, 
gazdagabbak a tapasztalatai, mint beosztottjainak? Vagy talán az, aki — különösen 
tudományos könyvtáraknál — mint kutató bebizonyította tudományos felkészült­
ségét, és a szóban forgó tudományt aktívan műveli? Esetleg elegendő, ha valaki 
„művelt ember”?

Kétségtelen, hogy — a szocializmushoz való hűségen kívül — fontos a könyv­
tártudományi felkészültség, hasznos a valamely tudományágban való jártasság, 
továbbá a magasfokú és korszerű általános műveltség sem nélkülözhető, de mindez 
még kevés, önmagában az a körülmény, hogy valaki jó szakember, még nem bizto­
sítja, hogy vezetőként is megállja a helyét Ehhez még bizonyos többlettudással 
is kell rendelkeznie: ismernie kell a vezetés alapelveit.

Elvétve még napjainkban is találkozunk olyan véleménnyel, amely tagadja, 
hogy a vezetésnek bármiféle szabályai lennének. E kételkedők szerint nincsenek 
azonos döntést igénylő helyzetek, s minden vezető egyéni módon oldja meg fel­
adatát. Ez az álláspont csupán az egyedit ismeri, és nem akar tudni az általánosról.

Az utóbbi időkben egyre többször hallunk a vezetés kérdéseiről. Az SZKP 
XXII., az MSZMP VIII. kongresszusa, a sajtó, a rádió, ankétok, előadások foglal­
koznak vele: a vezetés módszereinek javítását, tökéletesítését szocialista társadal­
munk reflektorfénybe állította, olyan közügy ez, amely a könyvtár falai közé is 
bevonult.

Ez a fejlődés szükségszerű: megnőtt a tömegek szerepe a gazdasági élet, a mű­
velődés, az államigazgatás irányításában; betekinthetnek a közügyek vezetésébe. 
Az emberek, a dolgozók látóköre ezzel szélesedik, öntudatuk nő. A vezetés eddigi, 
régi módszerei elkoptak, használhatatlanná váltak; az új — a szocialista vezetési 
stílus — kialakítása kutatások, küzdelmek, kísérletek árán születhet csak meg.

A fentiek természetesen a könyvtári vezetésre is vonatkoznak. Irodalmunk — 
sajnos — elhanyagolja e kérdést, de a szocialista tábor többi országának szaksajtója 
is csak elvétve érinti egy-egy részletét. A kutatást, elvi tisztázást tehát meg kell 
kezdeni.

. . .  Megkezdeni, de hol? Miből induljunk ki? Milyen tudományos alapokra 
építhetünk?

Elsőként a dialektikus és történelmi materializmust említjük meg. Bár minden 
szakember számára elengedhetetlenül fontos, mégis ki kell emelnünk a marxizmus 
filozófiai alapjainak ismeretét, mert a vezetői gyakorlat számtalan problémájának 
a megoldásához ad segítséget, kulcsot.

A második stúdium a marxista szociológia, mely csak napjainkban kezd erőtel­
jesen kibontakozni. A könyvtárvezetést segítő kutatásoknak két irányban kell halad­
niuk: egyrészt az olvasóközönséget, másrészt a könyvtárosok közösségét keil szocioló­
giai vizsgálat tárgyává tenni.

A dolgozók egymásközti viszonya, továbbá a vezető és vezetettek viszonya fon­
tos tényezője a munkakedvnek, lendületnek, és ezen keresztül kihat a könyvtár ered­
ményeire. Minden kollektívának sajátos légköre van; azonban a közösség egyes embe­
rekből, különböző személyiségekből áll, akikkel külön-külön, egyéniségüknek megfele­
lően kell bánni. A dolgozók különböző hajlamokkal, adottságokkal rendelkeznek: a 
vezetőnek meg kell találnia a dolgozó típusának, személyiségének legmegfelelőbb 
munkakört. Hasonló okokból a ráhatás, a fegyelmezés eszközeit is szinte személyenként 
kell megválasztani. Mindezekhez pedig lélektani és pedagógiai ismeretek szükségesek.

A könyvtár élő szervezet, amelyben anyagi és szellemi javak egyesülnek. Tevé­
kenységét annál nagyobb hatásfokon fejtheti ki, minél ésszerűbb a felépítése, minél 
magasabbfokú a szervezettsége. Törvényszerű az állandó fejlődés és növekedés, ez 
pedig új és jobb szervezeti formát követel meg. Tehát mindig keresni kell a legcél­
szerűbb és legkorszerűbb szervezeti felépítést és munkamódszereket, vagyis lépést kell 
tartani a szervezéstudomány fejlődésével, eredményeivel.

A statisztika szerepének a fontossága a vezetésben bővebb indoklást nem kíván. 
Gyakran adódnak olyan feladatok, amelyek megoldása jogi ismereteket igényel. 

A könyvtárügy szervezetét, a könyvtári hálózatok és az egyes könyvtárak működését, 
is törvények, rendeletek, utasítások szabályozzák. A pénzügyi gazdálkodás, a bérezés, 
a különféle munkaügyi kérdések és viták eldöntése csak a vonatkozó jogszabályok 
ismeretében lehetséges. Nem fordulhat a vezető minden hétköznapi esetben jogász­
hoz, de jogi alapismeretek hiányában mégcsak nem is sejtheti, hogy az állásfoglalást, 
intézkedést igénylő kérdés esetleg már jogilag szabályozott. Az efféle tájékozatlanság 
könnyen törvénytelenségbe torkollik, de legalábbis határozatlan vezetést, kapkodást, 
felesleges vitákat eredményezhet, ami végső soron dezorganizálja az egész szervezetet.
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Minden könyv Lámák rendelkezésére áll kisebb vagy nagyobb pénzügyi keret. 
Ebből fedezi anyagi szükségleteit és fizeti alkalmazottait. A pénzgazdálkodás — a jogi 
ismeretek mellett — pénzügyi és számviteli ismereteket tételez feL

A felsorolt tudományok, illetve tudományágak csupán az alapanyagot szolgáltat­
ják ahhoz az ötvözethez, amely a vezetés ismeretkörét alkotja. De az alaptudományok­
ból is ki kell válogatni azt a tartalmat, ami a könyvtári vezetés szempontjából -fontos.

A vezetők létszáma nem nagy (kb. a dolgozók létszámának 15—20%-a), szerepük 
fontosságát azonban nem lehet számaránnyal kifejezni, hiszen az egész könyvtáros- 
gárdára gyakorolnak — beosztásuk következtében — döntő befolyást.

A vezető beosztású könyvtárosok közt szép számmal akadnak fiatalok, akik kellő 
tapasztalattal még nem rendelkeznek. Ügy véljük, sok keserűségtől, kudarctól óvhat­
juk meg őket, ha nem arra várunk, hogy saját kárukon okuljanak, hanem módot* 
lehetőséget nyújtunk nekik a vezetés elemeinek elsajátítására.

W a l l e s h a u s e n  G y u l a

A Szabó Ervin Kör tevékenysége 1963-ban
A kör munkája — lényegében egyéves „szünet” után — márciusban indult meg 

újra. A vezetőség április 1-én kiadott tájékoztatójában körvonalazta a célokat és a 
programot, amelynek a végrehajtása azonnal meg is kezdődött. Még a „nyári szünet” 
előtt négy rendezvényt bonyolítottunk le. Vadász Ferencné a könyvtárosképző szak- 
tanfolyamok problémáiról és jövőjéről tájékoztatta a megjelenteket, a tájékoztatót 
vita követte. Kellner Béla és Lipták Pál a nyugateurópai tanulmányútjukon meg­
látogatott új közművelődési könyvtárakról számolt be és ezt követte Sebestyén Géza 
előadása, aki ugyanazon a tanulmányúton az új nagy könyvtárak építkezésével kap­
csolatos tapasztalatait mondta el. A negyedik rendezvény egy, a KMK-val közösen 
rendezett ankét volt, amely a könyvtári munka gépesítési törekvéseivel foglalkozott, 
a bevezető előadást Barabási Rezső tartotta.

ősszel ugyancsak négy rendezvényt szerveztünk, amelyek közül az első Székely 
Sándor beszámolója volt az IFLA szófiai konferenciájáról. Novemberben Sebestyén 
Géza és Kellner Béla vetített képes előadás keretében mutatta be az előző előadáso­
kon már ismertetett nyugateurópai tanulmányúton összegyűjtött tanulságos kép- 
és ábraanyagot. Decemberben Sallai István vezetésével a szabadpolc rendszerről ren­
deztünk beszélgetést. Az 1963. esztendő utolsó rendezvényének az előadója Bélley 
Pál volt, aki a referensz munka egy sajátos formájáról, a rádió „Kíváncsiak Klub­
járól” adott ismertetést.

ősszel négy bel- és külföldi tanulmányutat, illetve tanulmányi látogatást szer­
veztünk. Szeptemberre Szófiába és Prágába terveztünk csoportos utazást, a himlő­
zárlat azonban keresztülhúzta a terveinket. így ezek az utazások később valósultak 
meg, de már sokkal kevesebb résztvevővel: a két úton 11 könyvtáros vett részt. 
A tanulmányi látogatások célja a Budapesti Egyetemi Könyvtár és Esztergom volt, 
a látogatásokon 16—16 könyvtáros vett részt.

A szakmai kérdések öntevékeny megvitatására javasolta a vezetőség a szakcso­
portok létrehozását. Ezen a téren nem sok előrehaladás történt. A legéletképesebb­
nek látszó szakcsoport munkájának a megindítására történt kísérlet — ez a szabad­
polc rendszerről szervezett megbeszélés volt amely azonban gyakorlatilag fias­
kóval végződött. Ügy gondoljuk, hogy a próbálkozásokat nagyobb energiával kell 
folytatni, hiszen a szakcsoport-munka fontos egyesületi tevékenységgé fejlődhet, ha 
a feltételeit biztosítjuk.

A kör külföldi kapcsolatai erősödtek. Az IFLA elnöksége, valamint néhány szak- 
bizottsága részére anyagokat, jelentéseket készítettünk. Három ízben rendeztünk 
fogadást — szakmai beszélgetést — hazánkban járó külföldi könyvtárosokkal.

A választmány is tevékenyen működött, irányította a munkát és előkészítette 
a január végén megtartott I. küldöttközgyűlést. A vezetőség pedig a csaknem 
havonta kiadott tájékoztatókban informálta a tagokat az elmúlt hónap eseményeiről 
és a következő hónap programjáról.

A taglétszám az év végén 468 volt, közülük 66-an kérték a Könyvtári Figyelő 
és 43-an a Könyvtáros előfizetését (lehetővé vált ugyanis, hogy 40 Ft tagdíj befize­
tése ellenében e folyóiratok egyikét díjtalanul kapják).

Dr. S z é k e l y  S á n d o r
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V IT A  AZ ÍR Ó -O L V A S Ó  T A L Á L K O Z Ó K R Ó L
A könyvbarát-mozgalom országös szervező bizottsága tanulságos megbeszélést 

hívott össze a Hazafias Népfront székházába, ahol írók és könyvtárosok tanácskoz­
tak az író-olvasó találkozók szervezésének problémáiról.

A vita alapját Pál Ottónak, az írószövetség munka társának tanulmánya képezte, 
mely a találkozók eddigi tapasztalatait összegezte és értékelte.

A vitában felszólaló írók közül Szilvást Lajos megállapította, hogy a legtöbb 
találkozó jó beszélgetés író és olvasó között. Az írónak azonban nemcsak a kezdés 
időpontjára kell odaérkeznie a helyszínre, hanem menjen le előbb és ismerje meg 
annak a helységnek életét, embereit, akikkel a találkozón beszélgetni óhajt. Mind­
járt több közös témát találnak a résztvevők. Berkest András szerint az író-olvasó 
találkozó a kulturális forradalom vívmánya. Mégis előfordul, hogy lebecsülik azt az 
írót, aki ezekre a találkozókra gyakran eljár. Tapasztalata szerint a rendezvények 
közül sok csupán formális, nem emelkedik a bensőséges, tartalmas beszélgetések 
színvonalára. Fel kell ismernünk, hogy életünknek a termelés mellett a kultúra a leg­
izgalmasabb kérdése, s ez emeli az irodalom rangját.

Fekete Gyula elmondotta, hogy 1963-ban munkaidejéből majdnem egy hónap 
ment el találkozókra, vidéki szereplésre, utazásra. Ez több, mint amennyit vállalhat 
egy író. Ne Tuvánjuk az összejövetelek számának növelését, csupán minőségi, 
színvonalbeli javulást akarjunk. Küszöböljük ki a gyenge rendezvényeket, a meg­
maradókat pedig időben és területileg egyeztessük. Ha egy írót távolabbi vidékre 
hívnak, akkor a rendezők szedjék csokorba a találkozókat, hogy egy utazással több 
nap alatt több községet is meglátogasson. Az írók pedig néha térjenek is vissza 
oda, ahol már bemutatkoztak, hogy bensőségesebb kapcsolat alakuljon ki olvasóikkal.

Timár Máté felhívta a figyelmet arra, hogy Budapestet se feledjük ki a találko­
zókból, különösen a munkásszállások kínálják a lehetőséget a szervezésre. Fábián 
Zoltán szerint a könyvtár kell, hogy legyen az az erkölcsi testület, az a szellemi 
bázis, amelyre írók és olvasók együttműködő közössége építhető. Érezzék a találko­
zókon megjelenő olvasók, hogy az ő gondolataikra is szükség van.

A könyvtárosok közül Mikó Zoltán azt kérte, hogy csak ott legyen rendezvény, 
ahol erre igény mutatkozik. A legfontosabb dolog ezért a jó előkészítés, amelyet 
hozzáértőknek kell végezniük. Polónyi Péter a könyvtárak által összeállított alkalmi 
bibliográfiák értékességéről beszélt. Gönczi Imre szerint túl sokszor kapnak a könyv­
tárak elutasító választ az íróktól. Páldy Róbert kérte, hogy az írók ne szűkítsék le 
a találkozókat műveik népszerűsítésére, hanem általában az irodalom, az olvasás 
népszerűsítésére is törekedjenek.

A felszólalásokra Pál Ottó adott választ. Megállapította, hogy a tanácskozás részt­
vevői egyetértenek abban, hogy kerülni kell mindenfajta sémát, és abban is, hogy 
az író-olvasó találkozókon kapjanak nagyobb szerepet a könyvtárak és a könyvtárak 
olvasói. Nem szükséges azonban egyetlen irányító központot kijelölni, hanem a ren­
dező szervek számára biztosítani kell a megfelelő szabadságot. Bejelentette, hogy 
a/tanácskozás tanulságai alapján a Kiadói Főigazgatóság az érdekelt rendező szervek 
számára módszertani útmutatót ad ki.

Befejezésül Szentiványi Kálmán felszólalásának egyik részletét közöljük:
„Az irodalom megismertetésén, terjesztésén, megszerettetésén kívül abban látom 

az író-olvasó találkozók legnagyobb jelentőségét, hogy ezek segítenek a megisme­
résben, mégpedig nemcsak olvasóknak, hanem íróknak is; nekünk meg kell ismer­
nünk nemcsak olvasóinkat, hanem az igényeiket, milyenek lesznek ma és holnap, 
hiszen az irodalom széles, igazi közvéleménye, értékrendje csak akkor alakulhat ki, 
ha ismerjük és tudjuk, kinek — és miért — írunk. Toborozzuk együtt az olvasókat. 
Legyenek minél többen. Ismerjük a törvényt: a mennyiségből minőség lesz. Egyre 
többen vannak és lesznek az országban művelt olvasók, könyvtárosok, kulturális 
munkások. . .  hiszen egész népünk tanul. . .  nagy emelkedés következik itt a művelt­
ségi szintben, s aki ezt nem látja, vak vagy nagyon vastag a szemüvege. Nem a bel­
tenyészetben alakul ki az igazi, valóságos irodalmi közvélemény, értékrend, hanem 
olvasók, kulturális munkások között, s ha ők ma még bátortalanul szólnak is, ha 
tévednek is időnként ítéletükben és igényeikben, ők teremtik meg a kritikai mércét, 
amelyet nem klikk-harcok és csoportérdekek kezelnek és emelnek, s amely nem 
a beltenyészet — nemegyszer hisztériás és beteges — izgalmait fejezi ki, hanem azt, 
ami napjainkban végbemegy a mi társadalmunkban — az emberekben —, ha úgy 
tetszik, műveink éltetőiben, ihletőiben, a szocialista vagy azzá váló — olvasókban!”
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TOVÁBBKÉPZÉS A KÖZSÉGI KÖNYVTÁR SZEREPE 
A FELNŐTTEK ISMERETSZERZÉSÉBEN

Az olvasás célja a szórakozás mellett az általános tájékozódás és az ismeretek 
bővítése. Minden könyvtárnak feladata, hogy ezeknek a céloknak megfeleljen. A 
könyvtár szórakoztatási céljának leginkább a szokásos könyvkölcsönzéssel felel meg, 
ezenkívül azonban az olvasók és látogatók tájékozódásra és ismeretbővítésre való igé­
nyét is kielégíti tanácsadó és felvilágosító szolgálatával, valamint a népművelés többi 
ágait és a köznevelést segítő tevékenységével.

Ilyen szolgálata — anélkül, hogy külön megszerveznék — a legkisebb könyvtár­
nak is kell, hogy legyen, és a népművelést, valamint a köznevelést is köteles saját 
eszközeivel segíteni. A könyvtár egyéneket és intézményeket egyaránt kiszolgálhat. 
Mégpedig:

1. A könyvtár pontos választ ad, adatok közlésével felel az olvasók és látogatók 
különféle kérdéseire. (Pl. közli, hogy hol, mikor született Madách Imre.)

2. A könyvtár útbaigazítja olvasóit és látogatóit, hogy hol, milyen módon kap­
hatnak kielégítő választ kérdéseikre. (Pl. mit kell elolvasni ahhoz, hogy megismerjék 
Madách Imre életét és költészetét.)

a) Irodalmat (könyvet, folyóiratcikket) ajánl saját könyvtárából (katalógusából).
b) Könyvjegyzéket (bibliográfiát, segédkönyvet) ajánl tanulmányozásra, amely arra 

ad útmutatást, hogy a saját könyvtárán kívül melyik más könyvtárból lehet iroda­
lomhoz jutni.

c) Meglevő és más könyvtáraknak kézikönyvekből felderített állománya segítsé­
gével irodalomjegyzéket, egyéni olvasótervet készít olvasója számára és az ezen sze­
replő műveket meg is szerzi kölcsönzésre.

3. A könyvtár az 1—2. pontban felsorolt módon válaszolhat a környezetében levő 
szervezetek (párt- és tömegszervezetek), valamint hivatalok és intézmények (tanács, 
iskola, művelődési ház) kérdéseire és kéréseire is.

4. A könyvtár segíti a képzést (nappali, esti és levelező tanulást), a továbbkép­
zést (szakmai tanfolyamok) és az ismeretterjesztést (előadások, előadássorozatok, ún. 
„akadémiák”) könyvekkel, folyóiratokkal, képekkel és kivágatokkal, amelyek kiegé­
szítik és rögzítik (elmélyítik) ezeknek az ismeretszerzési forrásoknak hatását

a) a saját állományból kiállított és kölcsönzésre ajánlott, témába vágó könyvek­
kel, folyóiratokkal, képekkel;

b) a nagyobb könyvtárak által készített irodalomjegyzékekből kiválasztott, a saját 
állományából hiányzó dokumentumok könyvtárközi kölcsönzésével, amely lehetővé 
teszi, hogy az ország bármely könyvtárában meglevő művet a kisebb könyvtárban is 
tanulmányozhassák;

c) a témához kapcsolódó irodalomjegyzék készítésével.
5. A könyvtár a maga eszközeivel és lehetőségeivel támogat olyan műsorokat, 

rendezvényeket, amelyek közvetlenül vagy közvetve, egészben, vagy részben bővítik 
a hallgatóság ismereteit, vagy éppen felkeltik igényét arra, hogy egy-egy témában 
tájékozódjék és bővebb ismereteket szerezzen.

A felsorolt feladatokról számos cikk és útmutató jelent meg. A 4. és 5. pontban 
részletezett feladatokat pl. (az irodalmi színpadoknak nyújtott segítséget kivéve) a 
következő két útmutató tárgyalja kimerítően:

1. A TIT és a könyvtárak együttműködése az ismeretterjesztő munkában.
2. Szövetkezeti téli esték szervezése.
Az útmutatók a Könyvtártudományi és Módszertani Központ „Könyvtári útmu­

tatók az állami közművelődési könyvtárak számára” c. sorozatában jelentek meg, és 
minden nagyobb községi könyvtárban megtalálhatók.

A továbbiakban fennmaradó problémákat cikkeink és A Könyvtáros korábbi 
közleményeiből összeállított témabibliográfiánk világítja meg. Két cikkünk egy-egy 
nagyobb közművelődési könyvtár kialakult gyakorlatát ismerteti a tájékoztató szol­
gálati kérdések kapcsán. A községi könyvtár — természetesen — ezeket a szolgál­
tatásokat a nagyobb könyvtáraktól inkább átveszi, mintsem önmaga nyújtja. Mód­
szereiknek ismertetése azonban tanulságul szolgál a kis közművelődési könyvtárak 
könyvtárosai számára, mert a legszélesebb lehetőséget mutatja meg.
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A könyvtáros felkészülése az olvasók tájékoztatására
A kölcsönzést csupán türelmesen lebonyolító, a szépirodalmi ipűveket ajánlgató, 

a kölcsönzések után szívósan adminisztráló könyvtáros ideje lejár. A szabadpolcos 
kölcsönzés bevezetése a célszerűen dolgozó könyvtárosok sok idejét szabadította fel. 
A szabadpolcos kölcsönzésre való gondos előkészület, elveinek pontos átvitele a gya­
korlatba lehetővé teszi, hogy igazi feladatával foglalkozhasson, most már nagyrészt 
megszabadulva a pepecselés tehetséget, kezdeményezést, lelkesedést lefojtó nyűgétől.

Üj feladata az eddiginél nagyobb összeszedettséget kíván. Az a könyvtáros; aki 
a szabadpolc bevezetése után évekig csupán jóindulatú és elégedett vendégfogadóként 
várja az olvasókat, rosszul és önmaga ellen dolgozik. A szabadpolcon önállóan keres­
gélő olvasó rövid idő alatt kiismeri magát az őt érdeklő ismeretágban és kérdéseivel 
keresi fel a könyvtárost, nem is szólva azokról, akik tanulmánykészítés, előadás, tájé­
kozódás, tanulás igényével mennek a kisebb könyvtárakba is. Hozzá fordulnak ter­
mészetesen az olvasók csoportjai és a különböző intézmények is válaszért. Mindez 
növeli felelősségét.

Együtt kell tehát haladnia az olvasók igényeivel, készülődnie kell a kimerítő ta­
nácsadásra és az egyszerű felvilágosításra egyaránt.

A könyvtári tájékoztatást természetesen nem végezheti „fejbőr’.
Érdeklődő olvasóitól nem elsősorban adatgazdag koponyája különbözteti meg, 

hanem az a képessége, hogy az általános ismeretek birodalmában a megfelelő segéd­
eszközök tudatos használatával eligazodik, és másokat is eligazít.

A könyvtáros iránymutatója a tudomány, a technika és a szellemi élet területén 
elsősorban gondosan gyűjtött segéd- és kézikönyvtára, melyét — kevés kivételtől 
eltekintve — olvasóival együtt használ.

A falusi könyvtár legszükségesebb, elengedhetetlen kézikönyveit két, 1964. év 
elején megjelent kiadvány ismerteti. Az egyik a 4. sz. (összesített) törzsanyag jegyzék 
függelékében első ízben közzétett kézikönyvtári jegyzék, a másik a Járási könyvtárak 
kézikönyvtára, amely az 1963. év végéig megjelent tájékoztatási anyagot adja, külö­
nös tekintettel a mindennapi életből fakadó kérdések megválaszolására. Ezek a jegy­
zékek a kézikönyvtári állomány gyarapításához nyújtanak segítséget.

A használat, hasznosítás legfőbb útmutatója jelenleg Sallai István—Vargha 
Balázs: A szabadpolcos közművelődési könyvtár című művének megfelelő 
része (KMK, 1963.), de jól alkalmazhatók a KMK úgynevezett irodalomnépszerűsítő 
füzetei: A műszaki irodalom népszerűsítése, A társadalmi-politikai irodalom népsze­
rűsítése, A természettudományi irodalom népszerűsítése és az Antiklerikális iroda­
lom népszerűsítése is. A mezőgazdasági irodalom használatáról az Országos Mező- 
gazdasági Könyvtár Tanácsadó a mezőgazdasági könyvek hasznosítására c. kiadványa 
tájékoztat.

A könyvtáros mindezen segédkönyvei persze nem pótolhatják a kérdésekre való 
válaszadás gyakorlati készségét. Ezt a könyvtáros folytonos gyakorlás során szerzi 
meg. Először saját magának feltett kérdéseket kell megoldania kézikönyvei segítségé­
vel. Csak akkor lehet biztos magában, csak akkor várhatja nyugodt lelkiismerettel 
olvasóit, ha minden sajátmagának feladott kérdésre legalább úgy válaszolt, hogy 
tudja, milyen könyvet, könyvrészletet, folyóiratcikket stb. kell a teljes tisztázás érde­
kében elolvasnia, vagy hová, esetleg milyen személyhez kell fordulnia, ahol biztos, 
pontos feleletet remélhet.

A könyvtáros általában nem kap megoldhatatlan kérdéseket. A keresztrejtvény­
fejtő „szekta” legvadabb kérdései is megoldhatók pusztán a keresztrejtvényfejtés 
alapelemeinek elsajátításával, az első pillanatban meghökkentő aktualitásnak is meg­
van a maga története, a szakirodalom után kutatók pedig már saját maguk is el 
tudnak indulni témájuk nyomában, csak azt kívánják, hogy a könyvtáros velük együtt 
tegye meg a kezdő lépéseket az ismertek dzsungelében, s hálásak, ha esetleg rejtett, 
de járhatóbb ösvényekre hívja fel figyelmüket.

Mindehhez a megfelelő és állandó segédeszközök birtoklása és használata mellett 
még egy dolog szükséges: érdeklődés az aktualitások iránt. Ezt úgy lehet elérni, ha 
megfelelő rostálással rendszeresen rögzíti az aktuális eseményeket, beszélget róluk és 
kitapasztalja, hogy az események milyen szempontból keltik fel az emberekben a 
kíváncsiságot, vagy komolyabb esetben a tudásvágyat.

Az évfordulók mindig keltenek bizonyos érdeklődést. A Hazafias Népfront, a 
Népművelési Intézet és a Tudományos Ismeretterjesztő Társulat a KMK-val közösen 
olyan éves eseménynaptárt ad ki, amely mindenre kiterjed. A kiadvány tartalmazza 
a humán- és a természettudomány, valamint a műszaki haladás fontos évfordulóit. 
Második esztendejébe lép az „Eseménynaptári segédanyag a negyedév fontosabb év­
fordulóihoz” Című KMK kiadvány, melyben a könyvtárosok kész ajánlóbibliográfiá­
kat és kiállítási anyagot kapnak. Az aktuális tájékozódás legjobb eszközeinek, a folyó­
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iratoknak kísérleti mintajegyzéke is megjelent a gyűjtőköri utasítás tervezetében 
és 1964 elején kerül kiadásra egy útmutató a folyóiratok beszerzéséről és használatá­
ról a különféle könyvtártípusokban.

Az ügyes könyvtárosnak kitűnő lehetősége van az időről időre való probléma- 
gyűjtésre, ha a rádió olyan rovatait hallgatja mint pl. a Rádióegyetem, Kíváncsiak 
klubja, Rádiólexikon, Van új a nap alatt, Nemzetközi kaleidoszkóp, Mi történt a nagy­
világban, Gazdaszemmel a nagyvilág mezőgazdaságáról, Magyar tájak, Láttuk, hal­
lottuk, Heti hangversenykalauz, Édes anyanyelvűnk stb., hogy csak néhányat említ­
sünk a legismertebbek közül, a televízióról nem is beszélve. A napilapoknak pedig 
számos olyan rovata van, melyet még kivágat formájában rendezgetve is érdemes 
elolvasás után megtartani, mint a gyors tájékoztatás olcsó (és tulajdonképpen a 
kárbaveszéstől ideiglenesen megmentett) eszközét. A tanácsadásra való igény a közön­
ség részéről eleinte csak szórványos kérdésekben jelentkezik. Kezdetben a könyvtáros­
nak is nehezebben megy a válaszadás, esetleg ő maga is tanácsot kér a járási és a 
megyei könyvtártól és csak egy két nap múlva tud válaszolni. Később egyre több 
kérdést tud megoldani teljesen önállóan is, míg végül az emberek azzal a tudattal 
jönnek be a könyvtárba, hogy ott a legtöbb kérdésükre választ, legtöbb problémá­
jukra pedig tanácsot kapnak.

I s z l a i  Z o l t á n

HOGYAN MŰKÖDIK AZ OLVASÓTEREM BÉKÉSCSABÁN
A szabadpolcos olvasóterem sok értékes időt szabadít fel az olvasószolgálat tar­

talmi része számára. Mivel az olvasó hosszabb időt tölt itt, mód nyílik arra, hogy 
vele tüzetesebben foglalkozhassunk. Alkalom nyílik érdeklődésének vizsgálatára, arra, 
hogy megtudjuk, tájékozódási igénye milyen mélységig hatol, milyen időhatárok között 
mozog, s mi vele a célja.

Kik látogatják az olvasótermet? A Békéscsabai Megyei Könyvtár olvasótermét 
1963-ban összesen 9888-an látogatták. Ebből

munkás 703 7,1%
paraszt 39 0,4%
pedagógus 673 6,7%
más értelmiségi 652 6,6%
tanuló 6430 65,1%
egyéb 1391 14,1%

1962-ben naponta átlag 28, 1963-ban 46 fő keresett fel bennünket. Ez a szám azt 
mutatja, hogy feltétlenül biztosítható az igényes, elmélyedő olvasás céljából érkező 
olvasó gondos ellátása a kívánt művekkel.

Tapasztalataink szerint a fentemlített igény nem bontakozik ki önmagától. Az 
év első negyedében megfigyeltük, hogy közismerten aktív olvasóink a kölcsönzéssel 
egyidejűleg tesznek-e látogatást az olvasóteremben is? Csak néhányat jegyezhettünk 
fel. Egy ezzel párhuzamosan folytatott elemzés azt vizsgálta, hogy az olvasóteremben 
megnyilvánult érdeklődés nyomán ajánlott műveket kölcsönzik-e az olvasók. Ez jó 
eredménnyel zárult.

Az olvasótermi könyvtáros aktivitása növeli a kézikönyvtár kihasználtsági fokát. 
Városunkban elterjedt az a vélemény, hogy egy nagyobb szellemi megerőltetést 
kívánó feladat előtt (politikai, iskolai vagy akár. KRESZ-vizsga, dolgozatírás, nagyobb, 
előre kijelölt témakörben mozgó középiskolai felelés, pályázaton való részvétel, Ki 
miben tudós, vagy más vetélkedő alkalmával) hasznos látogatást tenni a könyvtár 
olvasótermében. Mindezt számok bizonyítják. Fokozatosan növekszik pl. a határozott 
igénnyel közeledők száma, s míg az elmúlt évben csak 10 körül mozgott naponként 
az olvasóteremben kért könyvek száma, addig 1963-ban ez a szám 32-re emelkedett

Mit olvasnak látogatóink az olvasóteremben?
A szabadpolcos kölcsönzővel egy térségben levő olvasóterem forgalmát általában 

nehéz mérni. Mi is csak 1963-ban végeztünk méréseket. Ezek szerint 1963-ban 40 011 
művet adtunk ki, naponta 167-et. Ezen belül 6650 könyvet adtunk olvasóink kezébe 
a következő részletezésben:

5017 könyv, 1633 kézikönyv
A könyvek közül a szépirodalmi antológiák, verseskötetek és irodalomtörténeti tanul­
mányok a legkeresettebbek (22%), de csaknem ugyanilyen kedveltek a képzőművé­
szeti albumok és tanulmányok is (17%). A társadalom- és történettudományi jellegű 
könyvek alkotják a harmadik legolvasottabb csoportot (10%).
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A kézikönyvek közül az általános lexikon volt a legkeresettebb, de csaknem 
ugyanolyan mértékben használták a különböző szótárakat. Arra, hogy milyen bib­
liográfiafajtát tudtunk olvasótermünkben jól hasznosítani, feleletet ad a szakbibliográ­
fiák (15%) és az általános bibliográfiák (1,2%) használata közti nagy különbség.

Az idézett számokból következtetünk olvasóink érdeklődésének főirányaira is, 
hogy — ezeket az igényeket figyelembe véve — milyen mértékben kell gyarapíta- 
nunk a tanulásban, továbbképzésben elsőrendű szerepet játszó könyvek és kéziköny­
vek számát.

A számok szemléletesen tükrözik az érdeklődés irányát, s beszélnek a tanulásban 
legfontosabb szerepet játszó segédeszközökről is.

Hogyan propagáljuk a helybenolvasást?
A felnőtt olvasórétegek megnyerése érdekében a KISZ-szel, Nőtanáccsal meg­

szilárdítottuk kapcsolatainkat. Elértük azt, hogy a helyi Pártiskola, a Megyei Nép­
művelési Tanácsadó minden tancsoportja meglátogatja a könyvtárunkat. Az elmúlt 
évben huszonhat csoportos látogatás volt az olvasóteremben, amelyből a 19-et közép­
iskolánk, hármat a KISZ, négyet az MTH-intézet szervezett. Az előre bejelentett láto­
gatásokra programot állítunk össze. Tartottak már itt — gazdag művészettörténeti 
gyűjteményünk lévén — rajzórát is, de leggyakoribb a magyar, vagy az osztály- 
főnöki óra. Ezek keretében a tanár, vagy a tájékoztató könyvtáros ismerteti a kijelölt 
témakör irodalmát, bemutatja a könyvtárban fellelhető folyóiratokat. Továbbá rész­
letesen ismerteti a könyvtár katalógusait, bibliográfiát. (Beszél a helyes könyvtári 
magatartásról is, amit az ifjúság „könyvtári illemtannak” nevez.)

Növeli az olvasótermi forgalmat, hogy a középiskolákban általános az olyan dol­
gozat írása, melyet csak a könyvtárban lehet megoldani, tehát egy-egy irodalmi, 
helytörténeti, néprajzi, természettudományi téma könyvtári felkutatása s egyéb, csak 
az olvasóteremben megoldható feladat kitűzése. A tanárok külön osztályozzák a for­
rások használatát.

A középiskolai KISZ-szervezetek segítségével összeírtuk a most érettségizett 
tanulókat, azt, hogy járnak-e valamelyik könyvtárba és milyen pályára készülnek. 
A kapott adatok alapján folyik a még nem olvasó érettségizettek beszervezése, a már 
„törzstagok” befolyásolása az irodalmi érettségi anyagának folyamatos feldolgozására 
s némi előkészület a majdani felvételi vizsgára.

Számítunk az ún. „erősebb napokra” is, s a kapkodás elkerülése érdekében elké­
szítettük „Az irodalmi érettségi megkönnyítésére” című, 300-nál több elemző (folyó­
iratok cikkeit és tanulmánykötetek részleteit feltáró) címleírást tartalmazó olvasmány­
jegyzékünket. Ez az összeállítás egyike azon bibliográfiai munkáinknak, melyek alkal­
mazkodva a megye, város sajátos iparfejlődéséhez, termelési profiljához, állandó 
segédeszközei a gyors tájékoztatásnak. A hűtőüzemi, a konzerv- vagy üveggyári mun­
kás, technikus szakmai tájékoztatására épp úgy felkészültünk, mint a mezőgazdasági 
szakmunkásképzés segítésére. Ezek mellett persze igyekszünk csatlakozni olyan orszá­
gos kérdésekhez is, mint például a politechnikai képzés, esztétikai nevelés stb.

Az olvasóteremben 1963-ban 162 bibliográfiai adatszolgáltatást nyújtottunk. Közü­
lük 20 megelőzte az olvasó kérését, vagy elképzelt olvasó-csoport (tsz-elnökök, öntöző­
munkások stb.) számára készült. Ezzel a munkával bizonyos olvasók és olvasócsopor­
tok könyvtári kapcsolatait alapozzuk meg, illetve mélyítjük el. Hasonló célt szolgál 
a folyóiratok feltárása, és a nyert adatok ismertetése is. Ezeket felhasználjuk mind a 
figyelő szolgálatunkban (az érdekesebb cikkekről értesítjük olyan olvasóinkat, akik 
erre felkértek bennünket, s akikről külön nyilvántartást is vezetünk), mind részle­
tesebb jegyzékeink szerkesztéséhez.

Sokféle kérdés fut be, s bár a 3800 kötetes olvasóteremben csak kb. 100 kötetes 
a segédkönyvtár, ha az adattárak értékét nem becsüljük le, és ha a tájékoztató mun­
kában az egész könyvtár anyagára, illetve néha a megye szakembereire is támasz­
kodunk, akkor nem éri a hozzánk fordulókat csalódás. A gyors tájékozódás igénye 
a politikai érdeklődés elevenségére is mutat. Március 22-én a Magyar Közlönyben 
megjelent az amnesztia rendelet. Erről épp úgy van kérdés, mint arról, hogyan 
hívják ma a Sztálinról elnevezett földrajzi neveket, vagy a Ku-Klux-Klan eredetéről, 
alapításának körülményeiről. (Kennedy halála után érkezett kérdés.)

Mindezeket a kérdéseket, a rájuk adott válasszal együtt naplóban (a „referensz- 
naplóban”) tartjuk nyilván, ezzel ellenőrizzük a munkát, s nyerünk indítékot újabb 
aktív tájékoztató formák keresésére, de egyben munkát is takarítunk meg, mert az 
ismétlődő kérdésekre egyenesen a naplóból adunk választ.

S z a b a d  O l g a :
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A HELYISMERETI GYŰJTEMÉNY SZEREPE
B árm elyik: k ö zségben  e lő fo rd u lh a tn a k  o ly an  k é rd é se k , a m e ly ek  a  m egyében , a  
já rá sb a n , v agy  é p p e n  a  k ö zség b en  é lt n ev eseb b  em b e re k  é le té re , a  v id ék  tö r­
té n e té re , a  m ú lt. vagy a  k ö ze lm ú lt fo n to sab b  e sem é n y e ire  v o n a tk o zn ak . A  k i­
se b b  k ö n y v tá r  ezek n e k  a  k é rd é se k n e k  n eh eze n  tu d  u tán an ézn i, h iszen  a  
lex ik o n o k , tö rté n e le m k ö n y v e k  és m ás összefoglaló  m u n k á k  a  h e ly i je len tő sé g ű  
iro d a lm a t n em  tá r já k  fel. I ly e n k o r  kell ig én y b ev en n i a  n ag yobb , e lső so rb an  a 
m egyei k ö n y v tá ra k  seg ítség é t a  k ö n y v tá rk ö z i kö lcsö n zés ú tjá n . Ezt a lehetőséget 
ism e r te tjü k  B ács m egyei p é ld án k b an .

A Katona József Megyei Könyvtár helyi gyűjteményét a helyi vonatkozású ada­
tokat tartalmazó könyvanyag, a sajtóarchívum, az aprónyomtatványok tára és a 
helyi vonatkozásokat a gyűjteményen kívüli művekből feltáró elemző katalógus 
képezi.

Használata tekintetében a könyvtár cselekvőleg elébe megy a várható igények­
nek: a) katalógust szerkeszt; b) bibliográfiákat készít; c) kiállításokkal hívja fel a 
figyelmet e helyismereti gyűjtemény értékeire (például 1962-ben a 280 könyvből és 
egyéb dokumentumból álló Katona József-emlékkiállítás, vagy a Kecskemét nagy 
szülötteit bemutató kiállítás, amely Katona József, Kodály. Zoltán, Hornyik János, 
Kelemen László, Fényes Adolf, Kada Elek, Gáspár András, életét és működését mu­
tatta be) d) a könyvtár félévenként megjelenő tájékoztatójában ismételten felhívja 
a könyvtárosok figyelmét a helyi anyag használatának fontosságára.

A helyismereti gyűjtemény az ismeretterjesztésben és a termelésben akkor válik 
értékké, amikor (túljutva a propagandisztikus kezdeményezésen) jelentkező igénye­
ket elégítünk ki.

Kik érdeklődnek a helyi irodalom iránt? A párt- és tanácsi szervek számára 
legtöbbször nem elég a kérdés bibliográfiai feltárása, hanem bő annotációkkal, esetleg 
kivonatosan kell ismertetni a keresett vonatkozó irodalmat. Például a megyei műve­
lődésügyi osztály részére össze kellett állítanunk a megye híres szülötteinek leg­
fontosabb életrajzi adatait, meg kellett szerezni arcképeiket. A városi tanács emlék­
táblákon megörökíthető hiteles adatokat kért a város nagyjairól. A pártbizottságnak 
összeállításra volt szüksége a megye politikai és gazdasági viszonyairól a Horthy- 
korszak alatt. A Hazafias Népfront honismereti kutatói az egész megye területéről 
hozzánk fordulnak adataik kiegészítéséért. Kisszállás, Akasztó, Kecel és más közsé­
gek kutatói szerepelnek ezen a listán a szinte naponta jelentkező kecskemétieket nem 
is említve. A TIT-előadók tárgyuk helyi vonatkozásait szintén gyűjteményünk alap­
ján találják meg. Az úttörő nyomolvasó brigádok is gyakran keresnek fel bennünket 
kérdéseikkel. Ezeknek sem elég odaadni a forrásműveket: felhívjuk figyelmüket a 
kritikai szempontokra és munkájuk végén megnézzük jegyzeteiket. A helyi gyűjte­
ményt leggyakrabban a vizsgadolgozatot készítő főiskolai, vagy egyetemi hallgatók 
használják. Tanáraik újabban leginkább helyi, szülőföldi részletkérdéseket tűznek ki 
számukra megoldandó feladatul. (Pl. a Duna—Tisza-köz szőlőfajtái, azok eredete; 
az egyik helyi mezőgazdasági kísérleti intézet múltja és tevékenysége; egy helybeli 
ipari üzem fejlődéstörténete termelési és munkajogi szempontból; az 1919-es proletár­
forradalom egy Bács megyei községben.) Régi címtárak, kiállítási útmutatók, árjegy­
zékek, naptárak, földrajzi és úti könyvek közül, iskolai értesítőkből lehet csaík össze­
szedni az adatokat. Ez mind a helyi gyűjteményből kerül elő.

Főleg velük kell foglalkoznia a tájékoztató könyvtárosnak. Ugyanannak a dolgo­
zatnak, tanulmánynak szerzője ismételten megjelenik, hogy újabb és újabb anya­
got kérjen. Katalógusunkat, saját és más könyvtárak bibliográfiáit, gyarapodási jegy­
zékeit adjuk az ilyenek kezébe. Nem felejtjük el figyelmeztetni kutatóinkat, hogy a 
kérdés jelenlegi helyzetének tanulmányozására vegyék igénybe sajtóarchívumunkat, 
és ha ma is működő intézményről, vállalatról van szó, annak helyszínen való fel­
keresését ugyancsak ajánljuk.

Olvasótermi forgalmunknak kb. 20°/<na helyismereti tárgyú művekből áll.
J o ó s  F e r e n c

ISMERETTERJESZTÉS ÉS AZ IRODALMI SZÍNPAD
Az irodalmi színpad az irodalmi ismeretterjesztés egyik legkorszerűbb formája. 

A hagyományos irodalmi rendezvényeken a bemutatott művek az előadás illusztrációi. 
Itt a művek önmagukért beszélnek, megfelelő elrendezéssel és megjelenítéssel együtt 
tes hatásukban fejezik ki a rendezvény alapgondolatát. Ez a lényeges, a formai meg­
oldás már ebből következik. A rendezők szívesen élnek a színpadszerűség, látványos­
ság eszközeivel s nyúlnak rokon előadóművészeti ágakhoz, de ezeket a műsor jel­
lege és alapgondolata kell, hogy meghatározza. Lényeges vonás még az állandó együt­
tes és a rendszeres műsoradás is.
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Az irodalmi színpad és a könyv
Bármilyen ismeretterjesztő munka színvonalának biztos mércéje: 1. A könyvből 

indul-e ki? (Az előadó felkészülése.) 2. A könyvhöz vezet-e vissza? (Érdeklődést kelt-e 
a hallgatókban a téma irodalma iránt?) Érvényes ez az irodalmi színpadra is. Szín­
vonalas műsor összállítása elképzelhetetlen a könyvek alapos búvárlása nélkül, hatá­
sát pedig a bemutatott művek iránti utólagos érdeklődéssel mérhetjük le.

Az irodalmi színpad és a könyvtár
Az előbbiek meghatározzák a két területet ahol e két kulturális intézmény talál­

kozik. A könyvtár mindenekelőtt segítséget nyújt a műsor összeállításához. Erre 
azonban csak a jó könyvtár képes. (Nem a könyvtár nagysága, hanem a könyvbeszer­
zés tudatossága a döntő.) Szükség van jól válogatott, igényes verseskötet-gyűjte- 
ményre (a kiemelkedő költők kötetein kívül antológiákra is), a magyar és világiro­
dalmi folyóiratokra (a Nagyvilág számai nélkül pl. aligha lehet összeállítani egy 
népszerű néger—kubai—mai szovjet estet) és az összeállítást megkönnyítő műsor­
füzetekre. A könyvtárosnak pedig jártassággal kell rendelkeznie ezek feltárásában. Jó 
segédeszköz pl. a Szabó Ervin Könyvtár kiadásában megjelenő, felvágható könyv­
ismertetés-katalógus, vagy Körtés Júlia Nagyvilág repertóriuma, a folyóiratok éves 
mutatói.

A rendezvények tömeghatását a könyvtárnak minden esetben a műsor téma­
körébe vágó, a könyvtárrá utaló kiállítással kell fokozni.

Az irodalmi színpad és a könyvtáros
A két intézmény kapcsolata akkor jó, ha a könyvtár, mint újfajta, szocialista 

„irodalmi szalon”, tekintéllyel rendelkezik, és a színpadvezető természetesnek tartja, 
hogy a műsorszerkesztéshez tőle kérjen segítséget, másrészt, ha a könyvtáros köteles­
ségének érzi, hogy ezt a segítséget kéretlenül is felajánlja. Ez a segítség többféle. 
Általában nem jó, ha a könyvtáros maga vezeti az irodalmi színpadot, mert ehhez 
olyan dramaturgiai, rendezői ismeretek kellenek, melyekkel mint könyvtáros nem 
rendelkezik. Van, ahol a színpadot ketten vezetik: a könyvtáros, mint műsorszer­
kesztő, s mellette egy rendező. Máshol a könyvtáros az irodalmi színpad szervezését 
látja el (titkárként), ismét máshol állandó tanácsadó, segítő. Helyes, ha a műsor 
összeállítását, a versek közti tallózást a vezető irányításával az együttes közösen, 
a könyvtárban végzi. Ahol van művelődési autó, ott a könyvtáros állítja össze az iro­
dalmi színpad kamaraegyüttesének fellépési programját is. — Minden forma jó, ha 
megvalósul a lényeg: a könyvtár saját eszközeivel közvetlenül is segíti az irodalmi 
színpadon folyó ismeretterjesztést, az pedig közvetlenül segíti a könyvtárat. (K. S.)

A TÉMÁHOZ AJÁNLOTT IRODALOM
Elolvasásra ajánljuk a Könyvtáros következő cikkeit:

1) Á lta láb an
SA LLA I Is tv á n : A k ö n y v tá r  és az  ism e re tte r je sz té s . 1961. 201—202. old.
SÁLLÁ! Is tv á n : M erre  t a r t  a  k özség i k ö n y v tá r?  1961. 449—452. old.
SALLAI Is tv á n : A z o lvasószo lgála t a  k ö n y v tá r i m u n k a  k ö zép p o n tjáb an . 1960. 481—483, 

;561—564. old.
SZABAD O lga: T á jék o z ta tó  m u n k a  B ék éscsab án . 1956. 503—504. old.
2) A fe ln ő tto k ta tá s  és a  k ö n y v tá r  k a p c so la ta
DOBOS P iro sk a : K ö n y v tá ra k  a  dolgozó ta n u ló k é r t. 1961. 577—579. old.
NAGY Já n o s : A dolgozók  isk o lá in a k  se g íté se  k ö n y v tá r i eszközökkel. 1963. 719—720. old.
SZENTMIHALY1 Já n o s : A tan u ló  do lgozók és a  m a g y a r k ö n y v tá rü g y  egysége. 1962. 319. old.
3) K ö n y v tá ra k  és m ezőgazdaság i ism e re tte r je sz té s
BISZTRA Y  A dám : M ezőgazdasági szak író -o lv asó  ta lá lk o z ó k  K o m áro m  m egyében . 1962. 

*207—209. old.
K ISS Je n ő : K ö n y v tá ra k  és ism e re tte r je sz té s  a  te rm elő szö v e tk ez e tek b en . 1960. 170. old.
K U NTAR L ajo s: A  V as m egyei k ö n y v tá ra k  e g y ü ttm ű k ö d é se  a  te rm elő szö v e tk ez e ti a k a d é ­

m iák k a l. 1962. 653. old.
SZIG ETI G áb o r: A k ö n y v tá ra k  b ek ap cso lá sa  a  m ezőgazdaság i sz a k o k ta tá sb a . 1959. 179— 

180. old.
T O TH PA li Jó z se f: M ezőgazdasági je lleg ű  k ö n y v k ö lcsö n ző k  lé te s íté se  a  te rm e lő szö v e tk ez e tek ­

ben . 1963. 82. old.
URSZIN  S án d o r: A k ö n y v tá ra k  és te rm e lő szö v e tk ez e tek  k a p cso la ta i. 1960. 177. old.
4) K ö n y v tá ra k  és sz a k ism e re t-te r je sz té s
BALÁZS S án d o r: A szo c ia lis ta  és a  szo c ia lis ta  c ím ért k ü zd ő  m u n k a b rig á d o k  se g íté se  szak - 

iro d a lo m m a l. 1961. 344. old.
SINAY Je n ő : A  sz a k k ö n y v tá ri sz o lg á lta tá so k  p ro p a g a n d á ja . 1963. 269. old.
TÓTH Jó z sef: A  fe ln ő tto k ta tá s  p ro b lém á i és ta p a sz ta la ta i az  ép ítő ip a rb an . 1963. 591—592. old.
5) Iro d a lm i sz ín p ad
Ö TTEVÉNYI L ászló : I ro d a lm i sz ín p ad o k ró l, irodaloanpropagandárófL  Szeged u tá n . 1964.

3. old.
SZABÓ P á l: E gy fa lu s i iro d a lm i sz ínpad . 1962. 210. old.
VERSEGHY G yörgy : Az iro d a lm i sz ín p ad o k  és a  k ö n y v tá ra k  eg y ü ttm ű k ö d ése . 1962. 663. old.
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A könyvtári nyilvántartások egyszerűsítése
Az utóbbi időben egyre többet beszél­

nek a könyvtárosok arról, hogy a könyv­
iárak nyilvántartásait egyszerűsíteni 
kellene. Ezt a törekvést alátámasztja az 
a helyes nézet, amelyet a hazai és kül­
földi könyvtárosok nagy része vall, hogy 
„ma az a legfontosabb, hogy mindennél 
nagyobb mértékben mentesítsük a 
könyvtárost a technikai folyamatoktól, 
hogy minél több ideje maradjon az 
olvasóval való közvetlen foglalkozásra”
(Frumin)

Szita Ferenc: Javaslat a falusi könyv­
tárak ügyvitelének csökkentésére c. cik­
kében az UNESCO tanulmányúból haza­
tért könyvtárosok tájékoztatása alapján 
javaslatot tett a címleltárkönyv elhagyá­
sára. Ehhez a javaslathoz hozzá akarom 
tenni azt, hogy a HVDSZ Központi 
Könyvtárában már 1960 decembere óta 
az általa javasolt leltározás alapján tart­
juk nyilván a könyvállományt. A cím­
leltárkönyv elhagyására a könyvtár 
gyors fejlődése következtében került 
sor: évről évre emelkedett a letéti 
könyvtárak száma, és az évenként vásá­
rolt könyvek száma is igen gyorsan 
növekedett. A vásárlás alakulása könyv­
tárunkban a következő volt: 1957-ben 
3875, 1960-ban 7070, 1962-ben 11 056,
1963 első félévében 9600 db könyv.

Évi könyvbeszerzésünkkel együtt 
emelkedett a feldolgozásra s ezen belül 
a címleltározásra fordított idő is. A 
Sallai—Sebestyén kézikönyvben közölt 
feldolgozási normák alapján, ha 8 órás 
munkanapra 200 db könyv címleitárba 
írását vesszük alapul, akkor erre a nyil­
vántartó munkára a következő munka­
időt kellett volna fordítanunk: 1957-ben 
155 óra, 1960-ban 283 óra, 1962-ben 442 
óra, 1963 első félévében 385 óra.

Ha tehát továbbra is ragaszkodtunk 
volna az előírt könyvtári nyilvántartás 
vezetéséhez, más fontos könyvtári mun­
kák elvégzésére nem maradt volna 
időnk.

Gyakorlati munkánk során bebizonyo­
sodott, hogy a címleltárkönyv nélkülöz­
hető, hiszen a könyvtár állományának 
ellenőrzése a raktári katalógus alapján 
történik, a gazdasági ellenőrzés pedig a 
számlák és megrendelő jegyzékek alap­
ján. Mivel a címleltárkönyv vezetése sok 
időt követelt, ezért állománynyilvántar- 
tási rendszerünkből teljesen kiiktattuk. 
Könyveink alapnyilvántartására a rend­
szeres időközökben megjelenő ÁKV 
Könyvtárellátó megrendelő jegyzékeket 
használtuk fel.

Ez azért történhetett, mert azok az 
adatok, amelyek a címleltárban szerepel­

nek, megtalálhatók a jegyzékeken is. Az 
adatok szempontjából hasonlítsuk össze 
a címleltár és a megrendelő jegyzék ada­
tait:

Cím leltár:

1. le l tá r i  szám
2. d á tu m
3. a  m ű  sz erz ő je  és 

c ím e
4. n in c s

5. n in cs

6. n in cs
7. n in cs

8. b eszerzési m ód
9. á r

10. n in cs
11. r a k tá r i  je lze t
12. jeg y ze t

M egrende lő  jeg y  z é k :

1. le ltá r i  szám
2. d á tu m
3. a  m ű  sz e rz ő je  és 

c ím e
4. a  m ű fa j m eg je lö ­

lése
5. a  k ia d á s  so rszá­

m a
6. k iad ó
7. so ro za t-m eg je lö ­

lés
8. b eszerzési m ód
9. á r

10. a  k ö n y v  á lla p o ta
11. n in cs
12. n in c s

Amint az összehasonlításból is lát­
ható, a címleltárkönyv vezetése esetén 
minden egyes műnél (egy példányos 
vásárlások) mind a tizenkét pontot, a 
megrendelőjegyzéken viszont csak két 
pontot (1, 2) kell kézzel beírni. Azon­
kívül a megrendelőjegyzékek nyomdai 
úton készülnek, ezért szebbek és olvas­
hatóbbak, mint az általában kézzel írt 
címleltárkönyvek.

Ezek a jegyzékek nem könyvtári alap­
nyilvántartás céljaira készültek, de hogy 
felhasználhassuk őket erre a célra, meg­
beszéltük az ÁKV-val, hogy a 3 db meg­
rendelő jegy zék közül egy példányt nem 
a szokásos módon töltünk ki. Ezen a 
jegyzéken a rendelt példányszámot nem 
a példányszám rovatba, hanem a „meg­
jegyzés” rovatba írjuk be. A megrendelt 
könyvek leszállítása és átvétele után a 
példányszám beírására szolgáló rovatba 
a könyvek leltári számát írjuk.

Ezzel az új módszerrel a hagyományos 
leltározás teljes idejét meg tudtuk taka­
rítani, mert a leltári számoknak a meg­
rendelőjegyzékre való ráírása csupán 
annyi időt vesz igénybe, mint a cím­
leltárkönyv leltári szám rovatának sor­
számozása. Mivel a leltárkönyv minden 
könyvtár legfontosabb okmánya, ezért a 
több év vásárlásainak jegyzékét be fog­
juk köttetni.

Ez a leltározási forma egyszerűbb, sok 
időt lehet megtakarítani vele, de ez 
magában éppen úgy nem elegendő, mint 
a címleltárkönyv. Igaz, hogy a megren­
delőjegyzék több adatot tartalmaz, mint 
a leltárkönyv, de a könyvekre vonatkozó 
feljegyzéseket (állományellenőrzés, tör­
lés, a könyv állapotára vonatkozó meg­
jegyzések) nem lehet rajta nyilvántar­
tani, mivel nincs jegyzet rovata. Ha egy 
műből több példányt rendelünk, akkor a
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rendelő jegyzékre sommás leltári szám 
kerül. (Pl. 27 209—218 10 db. Űj Magyar 
Lexikon). Tegyük fel, hogy a 27 215. pél­
dányt valamilyen oknál fogva törölni 
kell az állományból. Ezt a tényt a ren­
delőjegyzéken éppen a sommás leltári 
szám miatt nem tudjuk jelölni. Emellett 
tehát feltétlenül szükség van olyan nyil­
vántartásra is, amelynek készítése nem 
igényel többletmunkát, de* a könyvek 
alapnyilvántartását kiegészíti. Erre a 
célra szolgál az ÁKV előrenyomott 
könyvkartonjaiból készült cédulaleltár.

Helykihasználás céljából egy kartonra,

esetleg kettőre írjuk a leltári számokat. 
Egy kartonra 18 leltári számot lehet ütni 
sorszámozó géppel. Ebben az esetben az 
egyes példányokra vonatkozó jelzéseket 
rögzíteni lehet. A leltárlapokat leltári 
számsorrendben rakjuk le, és ezek a# 
megrendelő jegyzékkel közösen alkotják 
könyvtárunk állományának alapnyilván­
tartását.

Három év tapasztalata alapján meg­
állapíthatom, hogy a HVDSZ Központi 
Könyvtárában ez a nyilvántartás jól be­
vált.

S a l e k  F e r e n c

A H eves m eg yei e red m én yek
A Könyvtáros decemberi számában 

Hegedűs András beszámolt a könyv- 
barát-mozgalom Heves megyei tevékeny­
ségéről. A rövid tájékoztató pontosan 
rögzítette az eredményeket, a könyvtá­
rak fejlődését. Mégis talán helyes 
néhány gondolattal, a fejlődést elősegítő 
tényezők mélyebb feltárásával kiegészí­
teni az elmondottakat. Szükséges ez 
azért is, mert a mozgalom aránylag 
kevés megyében ért el hasonló eredmé­
nyeket. A könyvtárosok többségében 
valószínűleg felvetődik a kérdés, mi 
tette lehetővé Heves megyében a moz­
galom eredményes munkáját? Mi tette 
lehetővé, hogy az a megye, amely az 
5 éves terv indulásakor a könyvellátott­
ság szempontjából az utolsók között volt 
(ezer lakosra 590 könyv jutott), már 
1963 végén elérte az 5 éves terv célkitű­
zését. (Ezer lakosra 1200 kötet könyv.) 
Mi tette lehetővé, hogy a községek 60— 
65%-a 1—2 helyiségből álló korszerűen 
berendezett, szabadpolcos könyvtárral 
rendelkezik? Mi tette lehetővé, hogy a 
megye 57 000 tsz dolgozójából több mint 
10 000 a könyvtárak tagja?

Az utóbbi hónapokban az ország 
különböző megyéiben végzett vizsgálatok 
azt igazolták, hogy az egyes megyék, a 
megyéken belül pedig az egyes tájegysé­
gek, járások népművelési tevékenysége 
rendkívül eltérő. Egyes helyeken gyors, 
más helyeken vontatott a fejlődés, mely­
nek eltérő üteme mindenekelőtt a gazda­
sági fejlődéssel, a reáljövedelem alaku­
lásával van szoros összefüggésben. A 
népművelés és a könyvtárak munkája 
is — éppen a fejlődés eltérő üteme 
következtében — egyre differenciál­
tabbá válik. Így az egyes megyék mun­
káját csakis a megye sajátosságainak 
feltárása, elemzése útján értékelhetjük 
helyesen.

Mi a helyzet Heves megyében?
Heves megyében a tsz-ek fejlődésé­

nek üteme lényegesen meghaladja az 
országos átlagot. Ez különösen azért fon­
tos tényező, mert Heves elsősorban 
mezőgazdasági jellegű megye. Gyöngyö­
sön a tsz-ek munkaegységének átlaga 
60 Ft. De a gyöngyösi, hatvani és füzes­
abonyi járás átlaga sem sokkal marad el 
ettől. így vált lehetővé, hogy a tsz-ek 
már 1963-ban több százezer forinttal 
támogatták a könyvtárakat.

A gazdasági megerősödéssel egyidejű­
leg — és azzal szoros kapcsolatban — 
mind a párt, mind a tanácsi szervek 
irányító munkája is sokat fejlődött. 
Munkájukat minden területen széles­
körű társadalmi bázisra építették. A 
lakosság aktivitása, segítőkészsége egyre 
erősödik. Pl. az egyes községek kulturá­
lis és gazdasági helyzetét felmérő mun­
kában az értelmiség minden rétege részt 
vett. (Orvosok, gyógyszerészek, pedagó­
gusok, agronómusok stb.) A könyvbarát- 
mozgalom tevékenységét a megyében ki­
fejlődő társadalmi aktivitás részének 
kell tekinteni.

Figyelembe kell venni továbbá, hogy 
Heves megye nem tartozik a nagy me­
gyék közé. Községeinek száma alig 
haladja meg a százat. Ugyanakkor a köz­
ségek túlnyomórészt 1000—3000 lakosúak, 
tehát közép nagyságúak. A tapasztalatok 
azt bizonyítják, hogy e községekben 
szervezhető aránylag legjobban a könyv­
tári tevékenység. A nagy községekben 
egy könyvtár rendszerint nem tudja a 
lakosság könyvigényét megfelelően ki­
elégíteni. A kis községekben (1000 lakos 
alatt) pedig nehezen teremthetők elő a 
szükséges anyagi eszközök.

Heves megyében a könyvtárak fejlő­
désének legfőbb biztosítéka a megyei, 
járási és községi tanácsok helyes népmű­
velési szemlélete. A könyvet, a könyv-
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tárakat a termelés, a népművelés, az 
oktatás fontos eszközének tekintik és 
munkájukhoz minden segítséget megad­
nak.

A községi könyvtárak gyorsütemű 
fejlődése azzal is magyarázható, hogy a 
megyei könyvtár — és a járási könyv­
tárak is — az utóbbi években minden 
erejüket a falusi könyvtárak megerősí­
tésére fordították. Ezt egyrészt elvi meg­
gondolásból, másrészt pedig annak a 
kényszerítő körülménynek hatása alatt 
tették, hogy a járási könyvtárak — 
Gyöngyös kivételével — rendkívül sú­
lyos elhelyezési problémákkal küzdenek. 
A járási könyvtárak többségének helyi­
sége alkalmatlan feladatának színvona­
las ellátására. (A megyei könyvtár el­
helyezése is rendkívül szerény, szűkös,) 
A községi könyv tárak fejlődése, elért 
eredményei azonban lehetővé teszik, 
hogy a jövőben — a községi könyvtárak 
megalapozott munkáját tovább építve — 
a járási könyvtárak rendbehozatalára is 
nagyobb erőket fordítsanak.

Lendületet ad a mozgalomnak az is, 
hogy — mint Hegedűs András beszá­
molója szintén bizonyítja — nem igye­
keznek az egyes szervek (Hazafias Nép­

front, Nőtanács, FÖLDSZÖV stb.) mun­
káját külön választani. Nehéz volna 
meghatározni, hogy hol kezdődik az 
állami támogatás, a könyvtárosok lelkes 
munkája és a társadalmi szervek segít­
sége. De éppen ez a közös gyakorlat és 
szemléleti egység növeli a közös felelős­
séget, a közös eredményt.

A Heves megyei tapasztalatok alapján 
meg kell állapítani azt is, hogy míg a 
mozgalom indulásakor annak csupán 
célja volt meghatározva, ma már a 
módszerek is kialakultak. A további 
eredményes munka érdekében éppen a 
módszerek ismertetése és elterjesztése 
érdekében kellene többet tenni. Ugyan­
akkor meg kell találni a módját annak 
is, hogy a mozgalom a könyvtárak neve­
lőmunkájához konkrét és növekvő segít­
séget adjon.

A Heves megyében tapasztaltakat össze­
foglalva elmondhatjuk, hogy eredmé­
nyeiket a kedvező gazdasági tényezők 
mellett a tudatos, tervszerű, helyes 
szemléletű irányítás, a társadalmi segít­
ség széleskörű kibontakoztatása tette 
lehetővé,

T ó t h  Á r p á d

Sg. f.üJJmíLködéj Űíalálxan.
Zala megyében a szakszervezeti és a tanácsi könyvtárhálózat együttműködéséről 

1961 óta beszélhetünk. De ez az időpont az együttműködés terén csupán a szerződés 
aláírását jelentette. A valóságos együttműködésre csak az SZMT-hálózat megerő­
södésével, fokozatosan került sor. Ennek eredményeként több falusi település könyv­
tára került a szakszervezeti hálózatba, például Gellénháza, Andráshida, Gutorfölde, 
Barnak, Pakod községben. Azonban a községi tanácsok a községfejlesztési alapból 
továbbra is hozzájárulnak a könyvtárak fenntartásához, a könyvtáros tisztelet­
díjához.

A megyei könyvtár és az SZMT központi könyvtár közösen oldotta meg az 
ifjúsági könyvtár elhelyezési gondját, mégpedig úgy, hogy ez a rendezés mindkét fél 
részére egyaránt kedvező és hasznos: ezentúl az SZMT-könyvtárban — mely területi 
feladatokat is ellát — jelentkező fiatal olvasókat az ifjúsági könyvtárba irányítják.

Az együttműködés másik bizonyítéka a duplumraktár felállítása, melyhez az 
SZMT központi könyvtár adta a helyiséget és a berendezést, a begyűjtésben, a cserék 
lebonyolításában pedig a megyei könyvtár nyújt segítséget a művelődési autó ren­
delkezésre bocsátásával.

Folytatódnak a szakszervezeti hálózat átszervezési munkálatai is. Ennek során 
megszüntetjük a közalkalmazottak megyebizottságához tartozó, egyelőre még ön­
állóan működő könyvtárakat. Ugyanis Zalaegerszegen a megyei, járási, városi 
tanács, az igazságügyi hatóságok, az SZTK, a földmérési hivatal, a többi városban és 
járási székhelyein pedig a közhivatalok könyvtárai kivétel nélkül nyilvános, nagy- 
kötetszámú könyvtárak tőszomszédságában vannak. Érthető tehát,' hogy ezeknek 
a könyvtáraknak a forgalma a semmivel egyenlő, hiszen pár lépéssel arrébb, az 
övékénél sokkal jobban felszerelt, szabadpolcos könyvtár állományából válogathat­
nak a dolgozók. Ezért nem helyes, hogy például a tanácsi szerveknél szakszervezeti 
könyvtár működjék. Hiszen dolgozóik könyvtári ellátása elsősorban saját intéz­
ményeiknek, a megyei, járási, városi könyvtáraknak a feladata.

ö r y  J ó z s e f
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K Ö N Y V T Á R O S O K  ÉS B IB LIO G R Á FU SO K

Gyalui Farkas
/1866— 1952/

Gyalui Farkas több mint hatvan esztendőn át 
fejtett ki igen tevékeny irodalmi és tudományos 
munkásságot. A maga korában ismert és elismert 
regény-, novellaíró, színpadi szerző és műfor­
dító volt, cje értékes szolgálatokat tett a magyar 
kultúra haladó hagyományainak teljesebb feltá­
rásával, népszerűsítésével is, különösen Apáczai 
Cseri János, Pápai Páriz Ferenc, főként pedig 
Tótfalusi Kis Miklós művének újraélesztésével.
Irodalom- és sajtótörténeti, nyelvészeti tanulmá­
nyait örömmel fogadták és közölték a tudományos 
szakfolyóiratok. A legtöbb olvasóra mint publi­
cista tett szert: cikkei, tárcái elsősorban a kolozs­
vári lapokban jelentek meg, de egy időben gya­
kori és szívesen fogadott szerzője a budapesti saj­
tónak is. 1

Gyalui Farkas a magyar könyvtártörténetbe 
szintén beírta neVét: Magyarországon ő volt az 
első önálló tanszékkel rendelkező professzora 
(magántanára) a könyvtártudománynak, és 1911-től 1926-ig az ő igazgatása alatt állott 
a kolozsvári egyetem könyvtára, amelynek korszerű kiépítésében Gyalui útmutatásai­
nak is szerepe volt. Érdemes munkát folytatott a magyar könyvtárügy demokratizálása 
érdekében, továbbá mint a könyvtártan művelője és bibliográfus is.

1.

A Kolozs megyei Gyalun született, a kolozsvári unitárius, majd az evangélikus­
református gimnáziumban végezte középiskoláit. Alig 16 esztendős, amikor első írása 
nyomtatásban megjelent.

Szülői kívánságra a budapesti orvoskarra iratkozott be, de csakhamar hátat for­
dított e szaknak, mert hajlamai irodalmi pályára vonzották. Bölcsészdoktori oklevelet 
szerzett és már ez idő tájt is élénk publicisztikai-szépirodalmi tevékenységet fej­
tett ki.

1891-ben lépett a számára hivatást jelentő könyvtárosi pályára: a kolozsvári 
Egyetemi Könyvtárban kapott könyvtártiszti állást. Az intézményt akkor Ferenczi 
Zoltán vezette, a jeles konzervatív szakember, aki utóbb a budapesti egyetem könyv­
tárának élére került. Gyalui a kilencvenes évektől kezdve mind sűrűbben írt könyv­
tárpolitikai kérdésekről, és élénk bibliográfiai tevékenységet is folytatott. Legnagyobb 
vállalkozása a kolozsvári egyetemi könyvtár öt kötetben kiadott szakcímjegyzéke vo lt 
E feladat elvégzésének 1892-ben vágott neki, az ötödik kötettel 1902-ben készült el. 
A folytatás kiadását az első világháború kitörése akadályozta meg. 1892-től ő állította 
össze az Erdélyi Irodalmi Szemle, repertóriumát. Részt vállalt a Szinnyei József által 
kiadott monumentális bibliográfia (Magyar írók élete és munkái) tető alá hozatalában 
is: e gyűjtemény tucatnyi életrajza és bibliográfiája Gyalui tollából került ki. 1893- 
ban Kolozsvár könyvtárai címmel adott közre egy áttekintő cikket szűkebb pátriájá­
nak viszonyairól, ugyanabban az esztendőben Könyvtáraink és a milénium című cik­
kében országos könyvtárpolitikai kérdésekhez is hozzászólt. 1897-ben „Bőhm Mihály 
könyvtáros életrajza’’ címmel a kolozsvári Ellenzékben (192. szám) közölt érdekes 
portrét. A Kolozsvár című lap 1897. április 8-i számában látott napvilágot első olyan 
írása, amelyben a népkönyvtárak problémájával foglalkozott.

A kilencvenes évek végén Gyalui már országszerte elismert szaktekintély könyv­
tári kérdésekben. Írásaiból kiérződik, hogy szívügye volt a műveltség demokratizálása, 
noha szemléletébe retrográd-nacionalista motívumok is vegyültek.

80



A kultuszminisztérium a század végén az „államfelforgató” eszmék terjedésének 
próbált gátat vetni, amikor nagyszabású népkönyvtári programot dolgozott ki és a 
végrehajtás irányítására 1897-ben életre hívta a Múzeumok és Könyvtárak Országos 
Főfelügyelőségét és Tanácsát. A nemzetiségi és szocialista mozgalmak elleni küzdelem 
jegyében kezdett hozzá a földművelési kormányzat is Darányi miniszter vezetésével 
a falusi népkönyvtárak hálózatának kiépítéséhez. Gyalui Farkas, aki nacionalista 
korlátái miatt nem ismerte fel a kormányprogram antidemokratikus jellegét, naiv 
örömmel üdvözölte a hatalom (utóbb meddőnek bizonyult) kísérleteit a „népkönyv­
tári” program megvalósítására. Úgy hitte, hogy ez a magyar nép kultúrából kire­
kesztett milliói előtt megnyitja majd a szellemi felemelkedés útját. írásaiban dicsé­
rettel adózott Wlassics, majd Apponyi kultuszminiszterek vállalkozásainak. Nem két­
séges, hogy ez a kiváló szakember — többek között — szemlélete félszegségének és 
naiv jóhiszeműségének köszönhette, hogy a hivatalosak kegyeiben részesülhetett: 
1897-ben Wlassics kultuszminiszter nagyobb külföldi körútra küldte, és ennek ered­
ményeként állami ösztöndíjasként tanulmányozhatta Ausztria, Csehország, Német­
ország, Svájc, Franciaország, Belgium, Hollandia és Anglia könyvtárügyét.;A látottak­
ról élményszerű riportokban még ugyanabban az évben beszámolt a hazai lapok 
hasábjain, majd később egy két kötetre tervezett monográfia írásához fogott. A tanul­
mánynak csak első kötete jelent meg (Külföldi könytárakról, 1900), és ebben csupán 
németországi és svájci tapasztalatait összegezte. A könyv így is úttörő értékű, hézag­
pótló munkának bizonyult szakirodalmunkban élénk előadásmódja, adatainak pon­
tossága és szemléltető táblái által. Gyalui tanulmányának bevezetőjében nem titkolta, 
hogy a külföldön látottak szomorúsággal töltötték el őt, amikor a magyar könyvtári 
viszonyok elmaradottságára gondolt.

A hazai mulasztások pótlásáról szólva egyik legsürgetőbb feladatként jelölte meg 
a könyvtárosképzés intézményes rendezését, az egyetemi fokon folytatott oktatás 
bevezetését. A probléma intézményes megoldására azonban, mint ismeretes, a fel- 
szabadulás előtti időkben nem került sor Magyarországon, és csupán az 1919-es pro­
letárdiktatúra alatt tettek az ügy érdekében. Annyit azonban mégis elért Gyalui, hogy 
1901-ben a kolozsvári egyetemen létrehozták a könyvtártudományi tanszéket és 
ennek vezetésével, mint magántanárt, őt bízták meg. 1901 őszén kezdett munkához, 
és mint feljegyezte, tárgya iránt kezdettől fogva élénk érdeklődést tanúsított az 
egyetemi ifjúság: 1918-ig folytatott előadásait összesen 1000 diák látogatta. Az általa 
kialakított tanrend keretében könyvtártani, könyv- és könyvtártörténeti, bibliográfiai 
és sajtótörténeti kollégiumokat tartott, e szakokból nyomtatásban is megjelent írásai 
alapján bízvást állíthatjuk, hogy nagy hozzáértéssel teljesítette feladatát.

Gyalui tehát a könyvtártudomány első professzoraként is beírta nevét hazai mű­
velődéstörténetünkbe. Figyelemre méltó tény ez annak ellenére, hogy a megbízatás 
személyéhez volt kötve, és líogy elszigetelt esetről volt szó. (A felsőfokú könyvtáros-' 
képzés problémájának rendezésére csak a felszabadult Magyarországon került sor.)

3.

Gyalui Farkas nemcsak mint a könyvtártudomány első, tudományos ranggal ren­
delkező képviselője érdemel figyelmet, hanem mint a modem közművelődési könyv­
tárrendszer egyik előharcosa is. A feladatok, célkitűzések még nem voltak oly tisz­
tázottak előtte, mint a szocialista Szabó Ervin előtt. Külföldi tanulmányútjain azon­
ban ő is észrevette a nyugati új típusú könyvtármozgalom, elsősorban az angol—ame­
rikai „public library” rendszer óriási előnyeit, távlatait. írásaiban sűrűn hangoztatta 
a meglevő hazai könyvtárak megnyitásának szükségességét, mert fájdalmasan érezte 
és átérezte a nyilvános könyvtári rendszer hiányának következményeit. A lényeget 
azonban Szabó Ervinnel ellentétben nem tudta meglátni, legalábbis sehol sem szólt 
arról, ami a legszembeszökőbben állította szembe az angolszász „fry library”-kat a 
magyar „népkönyvtárakkal. Nem írt a nyugati könyvtárak egyik legjellemzőbb 
vonásáról, arról, hogy ezek nem a „műveletlen” nép számára létesített, szegényesen 
dotált, helyiségben, személyzetben szűkölködő, alacsony színvonalú „szellemi nép­
konyhák”, hanem színvonalas gyűjtemények, amelyek a lakosság minden rétegének 
igényeit egyformán kielégítik, az egyetemi professzorét éppen úgy, mint a művelődni 
vágyó munkásét. Azonban 1903-ban megjelent, „A könyvtártudományok célja és fel­
adata” című értékes írásában a külföldi és a hazai könyvtárakat összehasonlítva 
mégis nem egy lesújtó tényre irányította rá a közfigyelmet. így többek között megírta, 
hogy a bostoni könyvtár 1901-ben 1 614 841 koronás költségvetéssel, 269 főnyi személy­
zettel dolgozott és ez évben 1 483 513 kötetet adott közönségének, majd hozzátette: 
„Adjuk össze Magyarország valamennyi nyilvános könyvtárának forgalmát, messze 
mögötte maradunk e számnak. Magyarország valamennyi nyilvános könyvtárában
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egy tizedrész annyi rendszeresített szakember sem működik, mint ez egyetlen ame­
rikai városban. És a magyar állam költségvetése a könyvtárakat, illetően. . .  de nem 
merem folytatni az összehasonlítást hazám és a tengerentúli város közt.” Azért 
mégis hozzátette: „már ideje pótolnunk hiányainkat és a históriai okok által is 
ránkkényszerített mulasztásainkat”. Gyalui tehát felismerte a mulasztásokat és 
őszinte-hévvel emelt szót azok helyrehozatala érdekében. De tévedett, amikor tanul­
mányában úgy tüntette fel a dolgot, mintha a kérdés megoldására elegendő lett 
volna Magyarország már akkor meglevő közületi (egyetemi, tudományos, hivatali, 
egyházi és iskolai) könyvgyűjteményeinek megnyitása.

4.
Gyaluit őszinte ügyszeretete, buzgósága összehozta azokkal, akik a magyar könyv­

tárügy forradalmi átalakításáért bontottak zászlót, és nála teljesebben ismerték fel 
a kor követeléseit. Egy időben Szabó Ervinnel is kapcsolatba került. Erről tanús­
kodik a budapesti Párttörténeti Intézetben őrzött egyik levele, amelyet Szabó Ervin­
hez, akkor még a Kereskedelmi és Iparkamara könyvtárosához címzett. Ebben az 
1903. febrpár 5-i keltű, magánjellegű írásában így tett hitet a haladó törekvések 
mellett: „Célom nemcsak könyvtárosokat képezni...,  de hozzáértőket, ügybarátokat 
és munkatársakat nevelni, mert rettentő az, hogyan elmaradtunk.” A könyvtárak 
rendeltetését pedig így jellemezte Szabó Ervin előtt: „A könyvtárnak egyetlen fel­
adata, hogy minél demokratikusabbá tegye á tudást.”

Gyalui 1926-ig működött könyvtárosként. 1911-től mint a kolozsvári egyetemi 
könyvtár igazgatója vezette az intézményt és fontos szerepe volt abban, hogy a buda­
pesti tudományegyetem és a műszaki egyetem könyvtárához hasonlóan a kolozsvári 
egyetem könyvgyűjteménye is önálló otthonhoz jutott a század elején. Az építkezés 
megoldását, tapasztalatait fővárosi szakemberek (köztük Szabó Ervin) is figyelembe 
vették, amikor a tízes évek elején egy ideig komoly formában foglalkoztak az ille­
tékesek a fővárosi könyvtár számára emelendő művelődési palota problémájával.

Gyalui Farkas úgyszólván haláláig folytatta irodalmi és könyvtártudományi 
tevékenységét.

5.
Nem tartozott a harcos egyéniségek közé, de a forradalmi lendületű Szabó 

Ervinéhez és munkatársi köréhez hasonló célkitűzések lebegtek előtte. Elképzeléseit 
néha jámbor álmodozások formájában fogalmazta meg. Érdemes idézni az egyik 
ilyen írásából. A Budapesti Szemle 1904-es évfolyamában és különlenyomatban is 
megjelent Gyaluinak „A magyar könyvtárak jövőjéről” című tanulmánya, amelyet 
a következő ábrándos képpel kezdett: „Legyen szabad egy pillantást vetnem a jövőbe: 
milyen képet látok ott a remény egy sugarának fényében, a magyar könyvtárak 
jövőjéről? íme. A fő- és székváros a tudományos könyvtárak mellé hatalmas nyil­
vános közkönyvtárakat létesített. A központi városi közkönyvtáron kívül negyven 
fiókkönyvtár működik, mindenik olvasóteremmel, szerteszét a város mindenik 
részében bőven nyújtja a könyveket, képzett könyvtárnokok egész serege áll a köz­
ponti városi nagykönyvtárban, s a fiókintézetekben a közönség rendelkezésére. 
A művelt közönség, a nép helyet talált a nagy városi könyvtár termeiben . . .  A vidé­
ken is eleven, hatalmas könyvtári élet lüktet. Diadalmat aratott az az elv, hogy 
Magyarországon minden városban, minden faluban kell nyilvános közkönyvtárnak 
lennie. . . ”

Gyalui 1904-ben írta akkor fantasztikusnak tűnő jövendölését. Ugyanabban az esz­
tendőben állították a fővárosi könyvtár élére a forradalmi szocialista Szabó Ervint, 
aki munkatársai és elvbarátai segítségével tíz esztendőn belül lerakta a főváros 
területén a Gyalui által megálmodott modern könyvtári rendszer alapjait, ám közbe 
jött az első világháború. A Tanácsköztársaság alatt mégis megkezdték a 40 fiókból 
álló könyvtárhálózat kiépítését, de az 1919-es proletárforradalom elbukott, és az. 
addig létesült fiókok számát alig néhánnyal növelték a következő negyedszázad 
alatt, vidéken pedig semmi sem történt. 1945-nek, majd a második munkáshatalom 
győzelmének kellett eljönnie, hogy Gyalui ábrándja valósággá váljék.

R e m e t e  Lás z l ó*
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Cjtje rm  e k k ön i/o tá ti expedíció
Ugye, minden gyermekkönyvtáros ta­

pasztalja a kézikönyvek forgalmának, 
forgatásának sohasem látott fellendülé­
sét, mely elsősorban a Magyar Úttörő 
Szövetség és az MSZBT által elindított 
és szervezett „expedíciós” mozgalommal 
függ össze. Kétféle expedícióról beszé­
lünk. Közös vonásuk, hogy mindkettőre 
őrsönként jelentkezhettek az úttörők. Az 
MSZBT által meghirdetett nyolcfordulós 
szellemi expedícióban indulók kérdő­
ívenként tíz kérdést kapnak. A verseny­
zők tehát az egész ország területén 
ugyanazokra a kérdésekre keresik meg 
a feleletet. A kérdéscsoportok törté­
nelmi, földrajzi, irodalmi, zenei tájéko­
zottságot, illetve kutatást igényelnek. Ha 
az őrsvezető ügyes, az egész őrs kutat. 
Kedvüket fokozza, ha a könyvtárban ki­
készített kézikönyveket találnak, könyv­
jelzővel megjelölt oldalakat, fejezeteket. 
Az idő sürget, nem tölthetnek órákat a 
kereséssel. A Világatlasz, Nemzetközi 
Almanach, a lexikonok segítségével a 
közepes tanuló is másfél óra alatt 
választ tud adni egy kérdőív kérdéseire.

Vannak, akik a könnyebbik módot 
választják, a kérdezgetést. Végered­
ményben nem ítélhetjük el ezt sem. Az 
ilyen gyerekek az év folyamán nyolcvan 
kérdést adnak fel a szülőknek, ismerő­
söknek. A szülői tekintély megkívánja 
a feleletet. Azt hiszem, az elmúlt hetek­
ben sok felnőtt érdeklődött baráti kör­
ben a KGST-ről, ENSZ-ről, az Antark- 
tiszról. A kényelmes expedíciós is nyer 
talán valami szerény jutalmat, de az év­
végi döntő fejtörőn csak az olvasó, 
tanuló gyerek állja meg a helyét, össze­
gezve a szellemi expedíció tapasztala­
tait: igen nagy előnye, hogy reflektor- 
fénybe állítja kézikönyveinket.

A másik mozgalom az úttörők expe­
díció a jövőbe nevű mozgalma. Nagyon 
sok lehetőséget rejt magában ez az uta­
zás. Felszabadítja a gyermek képzelő­
erejét, fejlesztheti kézügyességüket, 
tudásukat, sőt a gyerekek kiélhetik 
gyűjtőszenvedélyüket is. E mozgalom 
kötetlenebb, mint az előző, ám elvég­
zendő feladatai bizony nem könnyűek. 
Nézzük csak meg a „Részvételi jegy”-et. 
Az első pont az egész őrs jótanulását, a 
bukások elkerülését írja elő. A második 
társadalmi munka elvégzését adja fő­
feladatul. A harmadik pont ezt mondja: 
„Derítsétek fel a tudomány, a kultúra, 
a technika, az ipar, a mezőgazdaság, 
vagy közlekedés valamelyik ágának 
jövőjét.”

A gyerekeket megragadta a jövőbe 
való utazás romantikája. Lelkesen olvas­

ták a fantasztikus regényeket, mert még 
nem mertek saját képzelőerejükre tá­
maszkodni. Úgy gondolták, hogy minden 
utcasarokra terveznek egy rakétakilövő 
állomást, hétvégi kirándulást szerveznek, 
a Holdra, rajzolnak néhány Vénusz- 
lakót, és máris teljesítették a harmadik 
pontot. A kisebbeket meghagytuk ebben 
a hitben. A nagyobbak azonban hamar 
rátértek a helyes útra. Kölcsönzés köz­
ben könyvek segítségével kerestük a 
megfelelő ötleteket. Előkerült Zoltán 
Péter: Hogyan készül? című könyvén 
kívül A fekete notesz titka, a Búvár 
sorozat, meg Petur László több műve is. 
A felnőttek polcáról .leemeltük a Mai 
lakás mai ízlést-1, a Korszerű háztartás, 
kellemes otthon-t, a Moderi\ építészet-et. 
Fel sem tudom sorolni azt a sok isme­
retterjesztő könyvet, melyek szinte 
kínálták az életrevaló ötleteket. De segí­
tettek a szépirodalmi művek is. Az 
Utolsó padban c. regényből kiindulva 
kutatja egyik őrs a helybeli cigányok 
életét, jövőjüket. Az őrs tagjai riportot 
készítettek a Szegkovács Ktsz-ben dol­
gozó 105, munkáját becsülettel végző, 
könyvet vásárló cigányról, akiknek fiai, 
lányai már a város különböző vállalatai­
nál tanulnak szakmát, és nem lesznek 
elszigetelve a többi szakmunkástól.

K ö n y v b a rá t-h íra d ó  és ru h a tá r i  sa ro k  a  8. sz. 
Szabó E rv in  K ö n y v tá r  g y e rm ek ré sz leg éb en
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Egy másik őrs elképzeli a jövő sajtó­
termékeit, közben feljegyzést készít az 
idei expedíció menetéről. Folyóiratokat, 
fejléceket, facsimiléket gyűjt, tervez. 
Két, egymás között is versenyző őrs a 
jövő háztartásának szebbé, kényelme­
sebbé tételében verseng. Vajon ki lesz a 
győztes, a fiú, vagy a leányőrs?

A negyedik pont a kulturális sereg­
szemlén való részvételt, vetélkedőkön 
való szereplést ír elő. Az elsőt segíthet­
jük vers, mese, rajztéma kiválasztásá­
val, a másodikat ( csoportos foglalkozá­
saink fejtörőivel támogathatjuk. Ennél a 
pontnál kapcsolódhat a kétféle expedí­
ció, mert az MSZBT vetélkedő itt érté­
kelhető teljesítménynek számít.

Az utolsó pont a szakpróbákat szor­
galmazza. A próbakönyvek ismeretével, 
megfelelő szakirodalommal itt is segít­

hetünk. A számunkra legkedvesebb 
könyvbarát különpróbázásra nem lesz 
nehéz jelentkezőket toborozni.

Az öt pontot leírni is hosszú volt, 
teljesítése sem könnyű. A tanév sok őrsi 
foglalkozása, szabad órája szükséges 
hozzá. Az expedíciót nem a könyvtáro­
sok, hanem a csapat, a raj, az őrsvezetők 
vezetik. Könyveink kínálják az ötleteket, 
olvasóinkkal való gyakori kapcsolatunk 
lehetővé teszi, hogy beszéltessük őket 
eredményeikről. A munkából ránk jut a 
kisebbik rész: segítség a téma kiválasz­
tásában, buzdítás, érdeklődés. A haszon 
pedig az lesz, hogy ismeretterjesztő 
könyveinket ezután még nagyobb szám­
ban kölcsönözhetjük, méghozzá határo­
zott céllal és tervszerűen.

C s á s z á r  A n t  a l n é

NE CSAK A KIÁLLÍTÁS LEGYEN SZÉP!
A Csillaghegyi Lenárugyárba azzal hívtak meg bennünket, hogy ha sietünk, 

.még láthatjuk az üzemi könyvtár érdekes kiállítását. A kiállítás valóban érdekes 
volt, elsősorban azért, mert pontosan meghatározott célkitűzés szolgálatába állítot­
ták: a mellékfoglalkozású könyvtárosnak az volt a szándéka, hogy a legegyszerűbb 
dolgozók, a még nem olvasók figyelmét keltse fel az olvasás, a könyvtár iránt. Ezért 
a következő csoportokra tagolta a kiállított anyagot: Űj szépirodalmi művek; Hasz­
nos időtöltéseink (szabás-varrás, bélyeggyűjtés, fényképezés); x Gyermekkönyvek; 
Utazz! Láss világot; Házunk tája, rendje, otthonunk szépsége; Pillantás a nagy­
világba (népszerű politikai könyvek). A kiállítás a lehető legegyszerűbb eszközökkel

A  C sillaghegyi Lenárugyár szakszervezeti könyvtárának kiállítása
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készült, csak a főfeliratokat készítette az üzem dekorációsa. Ez szándékosan tör­
tént, mert a kiállítást meglátogató társadalmi munkás szakszervezeti könyvtáro­
soknak be akarták bizonyítani, hogy egyszerűen, költségek nélkül is lehet jó hír­
verést csinálni az olvasásnak, könyveknek. „Hívjanak írókat”, „Kedvet kap az 
ember az olvasásra, de még a vásárlásra is. Lehet, hogy hasznos lenne a kiállítást 
állandósítani. . . ” — ilyen bejegyzéseket találtunk a látogatókönyvben, melynek tanú­
sága szerint a kiállítást megnézte a technikum II. és III. osztálya, a színjátszó csoport, 
a nyugdíjas klub, a szabás-varrás tanfolyam 15 résztvevője, a kézilabda csapat, a 
Rákóczi brigád és természetesen meglátogatták üzemrészenként a dolgozók is. E cso­
portok tagjai, ha akartak, beiratkozhattak, mert a Tetszett a kiállítás? — felirat 
alatt ott voltak a belépési nyilatkozatok, kölcsönzési nyomtatványpk is.

A kiállítás rövid ideig volt nyitva, nekünk azért kellett lóhalálában mennünk, mert 
a helyiséget a IfISZ-klub kölcsönözte meghatározott időre a „könyvtárnak”, és ez, 
az idő lejárt. A könyvtár szó azért került idézőjelbe, mert nem akarjuk könyvtárnak 
nevezni azt a 22 m2-es szobácskát, amely 5300 kötettel van „kitömve” a padlótól a 
mennyezetig. A gyarapodás ' havonta 60—80 kötet, a 450 üzemi és 100 lakóterületi 
olvasó a könyvtár ajtajában a folyosón kölcsönöz. Ez a legjobban elhelyezett letéti 
könyvtárunk — mondja Simay Norbert, a Textiles Szakszervezet III. kér. területi 
könyvtárának vezetője. Vajon milyen lehet a többi? A környéken levő három textiles 
könyvtárat megnyitották a terület lakosságának, mert a legközelebbi Szabó Ervin 
könyvtárak 1,5—2 km távolságra vannak. De félnek is a palackba. zárt szellem ki- 
eresztésétől: mi lesz, ha a lakosság komolyan veszi a szíves invitálást és nagyobb 
számban keresi fel az üzemi könyvtárakat, melyek saját olvasóiknak sem tudnak 
kulturált környezetet teremteni? — Többszörösére emelhetnénk lakóterületi olvasóink 
számát, de például a Textilfestő könyvtára sem meri meghívni a közelében levő 
iskolát, mert nem győzné az olvasószolgálat megnövekedett munkáját.

Kiállítást nézni mentünk Csillaghegyre, de ott nemcsak a szép könyvek ötlöttek 
szemünkbe, hanem a látottak után néhány kérdés is maradt bennünk. Mindenekelőtt 
az, hogy nem lehetne-e gyorsabban enyhíteni a szakszervezeti könyvtárak elviselhe­
tetlen elhelyezési gondjain? Nem lehetne-e határozottabban fellépni az ellen a szem­
lélet ellen, mely szerint elegendő néhány ezer könyv, hogy az üzem „letudhassa” 
könyvtárfenntartói és kulturális kötelezettségeit? A javulás a szakszervezeti könyv­
táraknál még lassúbb, mint a tanácsi könyvtáraknál. Pedig — amint az üzemek 
vezetői naponta tapasztalják — elöregedett gépekkel és műszaki fejlesztés nélkül 
nem lehet világszínvonalon álló termékeket előállítani. Épp ezért be kellene látniuk, 
hogy magasszínvonalú, a szocializmushoz méltó kultúrát sem lehet teremteni elemi 
működési feltételek nélkül, kulturális intézményekhez méltatlan környezetben. (G. Gy.)

L ip ták  P á l sk a n d in áv ia i v áz la tk ö n y v éb ő l
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Magas volt, hajlott, szemüveges és 
hunyorgott. Nem látott messzire, de a 
Zeifce mély volt. Először mindenkinek ez 
tűnt szembe, másodszor is.

Egy darabig meg is élt a leikéből, majd 
könyvtára eladta. A leikével együtt. Az 
új helyen ájulatba estek az örömtől. 
Voltak ott ugyan sokan, de a lelkűkkel 
nem lehetett messzire menni. Az új 
ember lelke viszont hibátlan volt. 
Amikor körbevették, még a legelfogu­
latlanabb is megállapította, hogy csuda 
lélek bukkant elő a homályból. Mély 
volt, mint egy tengerszem, magas, mint 
a piacon a tojás ára és széles, mint az 
ismeretterjesztő előadásokon megjelent 
tömegek.

Más azonban semmi. Három kartont 
nem tudott sorba rakni, a bélyegzőt a 
könyv hátára verte és ha írni kellett, 
jóllehet hat doktorátusa volt, erejéből 
pusztán pacára tellett. Thomas Mannal 
karonfogva járt iskolába, még ő súgott 
neki, ha az előző nap éppen kanyarós 
volt. Hatvan receptet fejből leírt, min­
den bajról játszva megállapította a diag­
nózist. Mindenhez értett, ami éppen ott 
és akkor szükségtelen volt. Ha a vázát 
rábízták, eltörte, ha a postáért zavarták, 
a felét útközben elszórta és ha seprűért 
küldték (mert később jobb híján erre 
használták) hypót hozott. Ilyenkor szelí­
den hallgatta a gyalázkodást, álmatag 
kék szemén látszott, hogy a feddés telje­
sen hidegen hagyja, hisz valahol egészen 
máshol jár, a lét és nemlét mezsgyéjén, 
lelkének mélykék hegyei és völgyei 
között.

— Ezzel bevásároltunk! — mondta a 
könyvtárvezető elhűlve.

— Eladták nekünk — ismételte telje­
sen fölöslegesen, hisz ez a mondat 
ugyanazt jelentette, mint az első.

— Lőcsöljük tovább! — így a helyet­
tese.

— Lőcsöljük!
Most már csak vevő kellett. A portéka 

sokféle módon eladható. Régebben 
könnyű volt „eldicsérni” valakit. Ez volt 
a primitív kor. Később, akár a halak a 
horgászok által látogatott vizekben, a 
vezetők megokosodtak. Ma már nem 
lehet ilyet írni:

— X. Y.-t javasolom felvételre! Ki­
váló munkaerő, soha jobbat. Kérem

azonnal elvinni, mert megszakad a szí­
vem.

Ilyenre ma azt válaszolnák:
— Csak nyugodtan szakadjon meg!
— Mit csináljunk? — tanakodtak. 

Végül is arra a megállapodásra jutottak, 
hogy a delikvenssel kell beszélgetni, 
mert ha ő megy, az az igazi. Minden 
más reménytelen.

— Nézze kartárs, az ország nagyon 
tágas! Maga ezt a vidéket ismeri már! 
Mi a munkájával nagyon meg lennénk 
elégedve, ha az ország túlsó felében fej­
tené ki áldásos tevékenységét. Talán 
kísérelje meg ott!

— Tegyenek még egy kísérletet, drága 
kartársaim!

— Nem teszünk! Már öt utolsó kísér­
letet tettünk. Hacsak nem akar utcát 
söpörni, akkor megy. Ne a közeibe, mert 
sajnos öt megyében volt tapasztalat- 
cserén, úgyhogy csak az ország túlsó 
fele jöhet számításba. Menjen el oda.

— De fölvesznek ők engem? — nézett 
katángkék szemével szeretetteljesen a 
főnökeire.

— Nem! Nem veszik föl! Nem ettek 
meszet! Magát így nem lehet eladni! Mi 
ugyan egyszer megvettük, de mi sem 
vennénk meg többet! Hanem minden 
magán múlik! Kérje az elhelyezését!

— Igenis kérem, kérni fogom az el­
helyezésem!

— Jó is, de ez nem olyan egyszerű. 
Ismerős Görömböly-Tapolcán? Ott most 
pályázatot hirdetnek.

— Levelezek egy ottani lánnyal.
— Pompás! Nem menyasszony?
— Tudtommal nem!
— Ragyogó! Ezzel a hölggyel elmé­

lyíti kapcsolatait. Ha másként nem 
megy, akár mint vőlegény. Mindegy! De 
valami komoly indoka legyen. Erre van 
négy hete. Szabadságot is kap. Négy hét 
múlva kikérő levelet mutat föl és kér 
bennünket, hogy családi okok miatt föl­
tétlenül engedjük el Görömböly-Tapol- 
cára.

Elmúlt három hét. A mélylélek pályá­
zott, elutazott, visszajött, majd újra el­
utazott. A harmadik hét vége felé hiva­
talos papírt hozott a posta.

— Kedves Kavtársak! Mi a vélemé­
nyük Mélylélek kartársról, aki Önöknél 
van alkalmazásban?
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— Heuréka! Bekapták a horgot! — 
rohant a személyzetis a vezetőhöz. — 
Most földicsérjük!

— Megőrültél?! — rótta meg a vezető. 
— Az utolsó pillanatban mindent elron­
tanál! Fanyalogni, fanyalogni! Hogy 
lássák a sértődöttséget meg a fájdalmat!

El is ment a fanyalgó levél. Erezhető 
volt belőle a sértődöttség a vezetőség 
megkerülése és az enyhe fájdalom egy 
jó munkaerő elvesztése miatt.

Egy hét múlva kikérték.
Megkapták. A könyvtár leggyorsab­

ban elintézett aktája volt ez a kikérő­
levél.

A többi nem különösképpen érdekes. 
A történelem néha megismétli önmagát. 
Két hét múlva a Görömböly-Tapolcai 
vezető megdöbbenve nézett a helyette­
sére:

— Ezzel bevásároltunk! — mondta el­
hűlve.

— Eladták nekünk! — ismételte a 
vezető szintén teljesen fölöslegesen, hisz 
ez a mondat sem jelentett többet, mint 
az első.

S z ö l i  ő s y  K á l m á n

Pillantás
a londoni közművelődési könyvtárak életébe

London 34 városi kerületének (egy-egy 
kerület akkora, mint egy-egy közepes 
nagyságú város) mindegyikében a kerü­
leti tanácsnak külön könyvtári bizótt- 
sága van. Ezek a bizottságok szervezik 
meg a londoni kerületek könyvtári ellá­
tását, amelynél tekintetbe kell venniük, 
hogy a tudományos és az egyetemi 
könyvtárak, szigorúan csak az egyetem 
tanszemélyzetének és diákjainak, to­
vábbá egy-egy tudomány művelőinek 
hozzáférhetőek. Viszont annál széle­
sebbre tárják kapuikat a városi kerületi 
könyvtárak. Állományuk rendkívül érté­
kes, és ennek gyarapítása a könyvtára­
kat használók kívánságai és bizonyos 
helyi szükségletek szerint történik. A 
kerületek lakosságának sok éves tapasz­
talatok alapján megállapított különleges 
és állandó igényei szerint állítják össze 
a szerzeményezési listát. Ilyen értelem­
ben bizonyos „profilozási” törekvés is 
megfigyelhető.

A kerületi könyvtárak anyagi szük­
ségleteinek fedezése olymódon történik, 
hogy a tanácsok minden 1 font adó után 
1 penny-t a könyvtárakra fordítanak. A 
könyvtárak a legkülönbözőbb szolgálta­
tásokat nyújtják a közönségnek: a gyer­
mekek rendelkezésére külön gyermek- 
könyvtárak állnak. A kerületi könyvtá­
rak kölcsönöznek magnetofontekercset, 
hanglemezt is. A könyvet három hétre 
kölcsönzik, minden nap késedelem 1 
pennyt jelent. A három vagy négyéves 
könyvtárosi iskolát végzett könyvtáro­
sok igen korszerűen szervezett könyv­
tári üzemben dolgoznak. A berendezés 
általában modern, egyes helyeken föld­
alatti raktározást vezettek be. Mindenütt 
szabadpolc rendszert alkalmaznak. Tájé­
koztatási szolgálatuk nemcsak a könyv­

anyaggal kapcsolatos információkat közli 
az érdeklődőkkel, hanem mindenféle 
más művelődési kérdésben is rendelke­
zésre áll. sőt nemcsak ezekben. Például 
telefonémeklődésre felvilágosítást ad a 
mozi-, színház- és hangverseny-műsor­
ról, sőt a vasúti menetrendről is.

Vessünk egy pillantást az egyik ilyen 
kerületi könyvtár, a Hampstead-i műkö­
désére. Ebben a kerületben a központi 
könyvtáron kívül 4 fiókkönyvtárat talá­
lunk. A Hampstead-i könyvtár most fő­
ként az új könyvtárépület építésének 
kellemes gondjaival foglalkozik, azonban 
az építkezés előkészületei a könyvtári 
üzem normális menetét nem zavarják. 
Több éves tapasztalat szerint a szépiro­
dalom olvasása csökkenő irányzatot 
mutat a felnőtt olvasók körében. Pél­
dául 1960—61 megfelelő időszakához ké­
pest 1962—63-ban naponta 200-zal csök­
kent a kölcsönzött szépirodalmi művek 
száma, viszont az ismeretterjesztő,- 
tudományos és zeneművek számának 
napi átlaga 250-nel növekedett. Érdekes 
továbbá, hogy az ismeretterjesztő mű­
vek terén milyen sokfelé ágazó a közön­
ség igénye. Például ilyen igényeket, 
érdeklődést említettek: akvarell festé­
szet, a Hanza-szövetség, a sportstadio­
nok építése, középkori viták. A kölcsön­
zés megszokott formáin kívül a könyv­
tár gondoskodik arról, hogy a könyvek 
olyan olvasókhoz is eljussanak, akik 
számára a központi könyvtár és a fiókok 
felkeresése koruknál vagy betegségüknél 
fogva nehézséget jelent. Ezért a könyv­
tár az aggok menhelyére és az otthon 
fekvő betegekhez szintén eljuttatja a 
kért könyveket. A kerület központi 
könyvtára és a fiókkönyvtárak közötti 
kölcsönzést is megszervezték oly módon,
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hogy mindenütt megtalálható az egész 
hálózat katalógusa és a máshonnan kért 
könyv 24 órán belül az olvasó kezéhez 
jut. A gyermekkönyvtárak a Ham- 
pstead-i könyvtár hálózatában nemcsak 
a gyermekekkel való foglalkozást teszik 
lehetővé, hanem foglalkoztatásukat is. 
Az iskolák és osztályok testületileg tart­
ják a kapcsolatot a megfelelő fiókkönyv­
tárakkal, és annak munkáját, arra alkal­
mas tanulókkal segítik. író-olvasó talál­
kozót is szerveznek az ifjúsági regények 
szerzői és fiatal olvasói között. A könyv­
tár kezdeményezésére a könyv előállítá­
sát szemléltető kiállítást rendeztek az 
iskolások számára. Ezzel kapcsolatban a 
könyv és nyomdászat történetét ismer­
tető előadások is hangzottak el.

A tájékoztató szolgálat a fentebb em­
lített legszélesebb értelmezésben műkö­
dik. A kölcsönzött zeneművek között 
első helyen állnak a komoly zene leme­
zei: például Verdi Don Carlosa, Haydn 
Nelson miséje, Bach hegedű és zongora 
szonátái, Wagner Walkürök, Mahler III. 
és IX. szimfóniája. — A könyvtár gon­
dozza a nagy angol költő, William 
Keats emlékmúzeumát, a költő egykori 
lakóházát, melynek az elmúlt évben 
közel 9000 látogatója volt. Figyelemre 
méltó az is, hogy a könyvtár milyen 
szoros kapcsolatban áll a hampsteadi 
művelődési egyesületekkel, mégpedig 
elsősorban értékes helytörténeti gyűjte­
ménye és kulturális figyelőszolgálata 
révén. Nincs olyan közművelődési ren­
dezvény, amelybe valamilyen tevékeny 
módon be ne kapcsolódnék. Résztvesz a 
könyvtárközi kölcsönzésben is. Ez Ang­

liában lényeges területe a könyvtárak 
tevékenységének. Nemcsak a belföldi 
könyvtárakkal, hanem a külfölddel is 
élénk kapcsolatban állanak. Az angol 
könyvtárak nemzetközi kapcsolatainak 
számadataiból csak egyet-kettőt említek 
meg itt. Azokat, amelyekből valamelyest 
következtetni lehet Magyarország és 
Anglia könyvtárközi kölcsönzésének 
méreteire. Az 1961—62. év (április-már­
cius) 12 hónapjára terjedő időszakban a 
könyvtárközi kölcsönzést a következő 
számadatok mutatják: 61 ország köl­
csönzött az angol könyvtárakból, viszont 
35 országból kölcsönöztek az angolok. A 
kölcsönző országok között első helyen 
áll:

M ag y aro rszág  440 k ö te tte l, m a jd  az  
N SZK  408 k ö te tte l,
a  S zov je tun ió  270 k ö te tte l,
O laszország  233 k ö te tte l.
D án ia  210 k ö te tte l k ö v e tk ez ik ;

viszont az Angliának kölcsönző orszá­
gok közül a Szovjetunió foglalja el az. 
első helyet:

a  S zov je tun ió  
F ra n c ia o rsz á g  
a z  N S Z K  
az N D K  
az  USA

590 k ö te tte l 
459 k ö te tte l 
336 k ö te tte l 
286 k ö te tte l 
247 k ö te tte l szerepel.

A legtöbb mikrofilmet, 264-et az 
Egyesült Államokból kapták, a tőle köl­
csönzők között az első helyen Bulgária 
áll 238-cal.

D o n á t h  R e g i n a

ÜJSFMÍNYNAPTÁR
1814. MÁRCIUS 8-ÁN (150 ÉVE) SZÜLETETT SZIGLIGETI EDE.

S zínm űvek  S zép irodalm i, 1960. 511 old. A  cs ik ó s (népszínm ű) M ai sz ín p a d ra  a lk a lm az ta  M óricz 
Z sigm ond. M űvelt N ép, 1953. 79 o ld . L iliom fi (v íg já ték) M üveit N ép, 1954. 96 old. (N épszínm ű­
v e k  4.) A c igány  (népszínm ű) T áncsics , 1957. 76 o ld . O sváth  B é la : -------M űvelt N ép, 1955. 168 old.

1814. MÁRCIUS 9-ÉN (150 ÉVE) SZÜLETETT T. G. SEVCSENKO, UKRÁN KÖLTÖ. 
K obzos. V á lo g a to tt k ö ltem én y ek , ÜJ M agyar, 1953. 342 o ld . K obzos (versek) E u ró p a , 1961. 314 
old. (A v ilág iro d a lo m  k lassz ikusai).
B á ty —D e j c s : ------- (életrajz) M űvelt N ép, 1954. 250 o ld .

1864. MÁRCIUS 14-ÉN (100 ÉVE) SZÜLETETT KÜRSCHÁK JÓZSEF KIVÁLÓ 
MATEMATIKUS ÉS PEDAGÓGUS.
1848. MÁRCIUS 15. A PESTI MÁRCIUSI FORRADALOM EMLÉKNAPJA.
1894. MÁRCIUS 15-én (70 ÉVE) SZÜLETETT ABA NOVAK VILMOS FESTŐ­
MŰVÉSZ.
1944. MÁRCIUS 19-ÉN (20 ÉVE) SZÁLLTA MEG A NÉMET FASISZTA HADSEREG 
MAGYARORSZÁGOT.
1894. MÁRCIUS 20-ÁN (70 ÉVE) HALT MEG KOSSUTH LAJOS.
1919. MÁRCIUS 21-ÉN (45 ÉVE) KIÁLTOTTÁK KI A MAGYAR TANÁCSKÖZTÁR­
SASÁGOT.

Lásd még a: „Segédanyag az I. negyedév fontosabb eseményedhez” című KJ1K 
kiadványt.
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A KÖNYVTARAK TÖRTÉNETÉBŐL

DCamtö-tajü. bw m Ltzú 1814-bm,
Az Egyetemi Könyvtár egyik régi 

állománynaplójának utolsó lapjain 1814- 
ből származó érdekes feljegyzés olvas­
ható: a könyvtár berendezései és fel- 
szerelési tárgyainak leltára (inventarium 
rerum ustensilium). E sorokból jól lát­
hatjuk, hogy milyen szegényes körülmé­
nyek között szolgálta ki olvasóit az or­
szág legrégibb s akkor legnagyobb tudo­
mányos közkönyvtára.

A leltár — sajnos — nem tartalmazza 
a könyvtár raktári bútorzatát, azonban 
így is érdekes képet nyújt a Pest neve­
zetességei közé tartozó könyvtár tech­
nikai körülményeiről. Hasonlóképpen 
nem adja meg e leltár azt sem — a kis 
olvasótermet díszítő térképeken kívül —, 
hogy az egyes tárgyak hogy oszlottak 
meg az egyes szobák között; ezen a té­
ren következtetésre vagyunk utalva.

A könyvtárosok dolgozóhelyiségei ko­
lostori egyszerűséggel lehettek beren­
dezve. Feltehetően az igazgatóé volt az 
egyetlen bőr karosszék; az ő szobájában 
állhatott az irattári szekrény, a 12 kis 
íróasztal egyike (rajta a rektori aján­
dékként kapott díszes tintatartó), a négy 
nagy rendezőasztal egyike, valamint egy­
két szék az összesen 12 közül. Az 
őrök és az írnokok helyiségei bizonyára 
még egyszerűbbek voltak. A kétforintos 
íróasztalok, a rendezőasztalok s pár szék 
lehettek e szobákban. Ugyanitt lehetett 
elhelyezve egy-két kis íróasztal is az 
esetleg helyben olvasó professzorok szá­
mára.

Az olvasóterem berendezése sem mél­
tó nem volt az intézmény híréhez, sem 
kielégítő nem volt a forgalom lebonyolí­
tására. Négy hosszú, viaszosvászonnal 
borított puhafa-asztal mellett két hosszú 
pad állott, meg néhány szék ott, ahová 
pad nem jutott. Hogy tintatartó állt-e az 
asztalokon, nem tudjuk; annyi bizonyos, 
hogy az egész épületben öt könyvtáros 
részére hét tintatartó volt található. A 
nagyterem felszerelését kiegészítették 
még azok a falépcsők, melyek a felső 
könyvespolcokhoz biztosították a hozzá­
férést. Ezek a földszinten és a galérián 
voltak elhelyezve.

A felszerelési tárgyak szintén nyomo­
rúságos egyszerűségről tesznek tanúsá­
got. Egyetlen vonalzó, 2—2 olló, csipesz 
és papírvágókés felett vitatkozhattak a 
munkával túlterhelt könyvtárosok; ösz- 
szesen 3 kéztörlő szolgálta a tisztálko­

dást. A könyvtár egyetlen famulusa 
számára — aki a könyvszállítás, taka­
rítás, fűtés és épületrendbentartás nehéz 
munkáját végezte — szintén nem voP 
nagy választék: pár „trágli” mellett 2—2 
seprő, toliseprő, kályhavilla, kályha­
ellenző, 1—1 szemétlapát, hólapát, két­
ágú létra és súrolókefe felett rendelke­
zett. Az épület tűzbiztonságát 't - mely- 
lyel kapcsolatban számos kifogás hang­
zott el — 24 kis vizesedény és 32 ablak­
fedő fémlemez szolgálta.

Érdemes még megemlékezni azokról a 
bekeretezett térképekről és képekről, 
melyek a professzorok számára is ren­
delkezésre álló könyvtáros-szobában 
függtek és tájékoztatási célt is szolgál­
tak. A birodalom postatérképe, - Magyar- 
ország és Németország Homann-féle tér­
képe, egy-egy külön lap Lengyelországról 
és Litvániáról, egy-egy Európát, Amerikát 
és Afrikát ábrázoló térképlap, egy klasz- 
szikus történeti földrajzi térkép és egy 
történelmi időrendi tábla alkották e szoba 
díszét. Legnagyobb ékessége az a ritka 
Fooitana-metszet volt, mely részletesen és 
plasztikusan ábrázolja Buda 1686. évi fel­
szabadítását. (Ez a kép ma a könyvtár 
igazgatójának Sizobáját ékesíti.)

Bizony szegényes volt ez a berendezés! 
Különösen, ha meggondoljuk, hogy ekkor 
már a könyvtár raktárként is szolgáló 
nagy olvasóterme sem dicsekedhetett a 
régi megnyerő külsővel. A teremről min­
den korabeli útleírás megállapítja, hogy 
korábbi művészi stílusegységét károsan 
bontották meg azok az ideiglenes faosz­
lopok, melyeknek beépítését a mennyezet 
beomiási veszélye tett szükségessé. Azt a 
mintegy 200 hazai és külföldi látogatót, 
akik Pesten átutaztukban kötelességüknek 
tartották, hogy felkeressék a könyvtárat, 
s akik nevüket a ma is meglévő piros 
bőrkötésű vendégkönyvben megörökítet­
ték, csak a könyvtárépület külső képe és 
a könyvtár állományának gazdagsága ra­
gadta magával, azonban nem lelkesed­
hettek az épület belsejének állapotáért, a 
berendezés és felszerelés provinciális sze­
gényességéért.

T ó t h  A n d r á s
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ELTŰNTEGY FEHÉR FOLT KÖNYVTÁROSOK JÖNNEK, M EN N EK...

A Könyvtáros elmúlt évi 
júniusi számában írtam ar­
ról, hogy kis utcánkban egy 
családot sehogy sem tudok 
megnyerni az olvasás szá­
mára. Akkor feltettem ma­
gamban, hogy nem nyug­
szom, míg valahogy közel 
nem hozom őket a könyv­
höz.

örömmel jelenthetem, 
hogy az év végére eltűnt ut­
cánk olvasási térképéről a 
kis fehér folt. A családfő 
önként, minden rábeszélés 
nélkül beiratkozott. Úgy 
történt, hogy a , felesége 
négy éves fiacskájával ka­
milláért jött hozzám, mert 
fájt a gyerek füle. Míg vár­
tak, a kicsi kezeügyébe tet­
tem a „Barátaink a ház kö­
rül” c. képeskönyvet. A kis­
fiú sehogysem akarta leten­
ni a könyvet, nézegette, 
nem győztünk kérdéseire 
felelgetni. Vigye csak el, 
mondottam, de vigyázzanak 
rá! A gyereknek pár napig 
ágyban kellett maradnia, 
édesanyja felolvasta neki a 
képeskönyv szövegét.

A könyvet apja hozta 
vissza: „Olyan hosszúak az 
esték, mi is olvasnánk már. 
Tessék két jó könyvet adni.” 
A Tűzvirágot és a Betyárt 
adtam oda, egy hét alatt 
olvasták ki. Igaz, hogy a 
férfi csak alig böngészi a 
betűket, inkább felesége ol­
vas fel hangosan. A belé­
pési nyilatkozatot is az asz- 
szony írta alá, mert mint a 
családfő mondotta, neki 
„remeg a keze”. Elhittem, 
így is jó. Majd csak hozzá­
szokik a könyvhöz, s végül 
írni is megtanul. Bizony, 
többen is vannak még hoz­
zá hasonlóak a mi falunk­
ban.

Régi igazság, hogy csak a megfelelő személyt kell 
megtalálni, és menni fog a könyvtári munka a falu­
ban: Ha ezt az igazságot máról holnapra mindenütt és 
egyszerre valóra lehetne váltani, sokkal kevesebb gon­
dunk lenne. Sajnos, évekig kellett kísérletezni járá­
sunkban, a nagyatádi járásban is, míg pl. Bolháson és 
Kuntelepen megtaláltuk a megfelelő embert. És hány 
községben vagyunk kénytelenek kísérletezni még ma 
i s . . .  Pedig meggyőződésünk, hogy mindenütt van leg­
alább egy fanatikusa a könyveknek, aki hajlandó akár 
100 Ft-ért is ellátni a könyvtári munkát. Ha pedagó­
gus, lehet, hogy más társadalmi munkát végez, amit 
kollégái közül bárki precízen elláthatna, ha pedig egy­
szerű dolgozó, a falu vezetői legtöbbször nem is tud­
nak róla.

És mit jelent a kísérletezés? Azt, hogy kénytelenek 
vagyunk egy községben évente kétszer is, jobb esetben 
évente egyszer, könyvtárat átadni. Azt, hogy Bakhá­
zán 1960 óta a hatodik könyvtárost állítottuk be, Há­
romfán a negyediket, Szabáson, Taranyban a harma­
dikat. S azt, hogy ezeket a változásokat mindenütt meg­
szenvedte a könyvtári munka és a könyvtár könyvállo­
mánya. Vizsgáljuk most az utóbbit!

Bakházán a rövid működési időszakok alatt is „ősz- 
szehozott” minden könyvtáros 5—12 kötet hiányt. Há­
romfán ritkábban váltakoztak, s ezt tükrözik a számok 
is: Hegyi Sándor 1960-ban 127, Gerlecz László 1962-ben 
44, Szokol Magdolna 1963-ban 25 könyv hiányával 
adta át a könyvtárt. Szabáson Rozina Zoltánnénak 50 
könyve hiányzott 1961-ben. Taranyban Dara György­
nek 1962-ben 24, Budai Angélának 1963-ban 116 kötet 
hiánya volt.

Tehát amíg egyik oldalon szorgalmazzuk, hogy mi­
nél nagyobb összeget fordítsanak a községek könyv- 
beszerzésére, s a kisebb községek éves gyarapodása a 
száz kötetet sem éri el, addig a másik oldalon akad 
könyvtáros, aki egy év alatt 116 kötetről nem tud el­
számolni. Milyen felelőtlenség, hanyagság eredményez­
heti a község vagyonának ilyetén elherdálását? Előbb- 
utóbb megtéríti mindegyik az okozott kárt, de hol sze­
rezze be utóda az elveszett könyveket, ha ezeket töb­
bet ki sem adják, vagy csak évek múlva jelentetik 
meg? A társadalmi tulajdon hanyag kezelését a tör­
vény bünteti.

Mit szólnak a tanácsi vezetők a hatalmas taranyi 
hiányhoz, hisz többszöri figyelmeztetésre sem csinál­
tatták meg a könyvszekrények zárát, annak ellenére, 
hogy televízió-nézésre is használták a termet? Hogyan 
fordulhatott elő, hogy tíz nap alatt 6 könyv veszett el 
a szabási könyvtárból, holott a kulcs a községi tanács­
nál volt letétben? Hogyan történhetik meg Kutason, 
hogy a könyvtáros tudta nélkül könyveket visznek el 
a könyvtárszobából?

Pénzről és becsületről van szó! A tanácsok teremtsék 
meg a biztos és zavartalan működési feltételeket, őriz­
zék és őriztessék a könyvtár vagyonát! Keressék azt az 
embert, akiből jó könyvtáros válhat. Nem fél évre, 
nem egy évre, hanem hosszabb időre. Bizonyos, hogy 
ilyen ember van minden faluban, csak meg kell találni.

B a b i n e c z  M i h á l y n é B é r t  ók  L á s z l ó
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Megjelent a Statisztikai Szemle 
40 éves repertóriuma

A Statisztikai Szemle szerkesztősége és a Központi 
Statisztikai Hivatal könyvtára elkészítette és a folyó­
irat külön számaként közreadta a szemle első negy­
ven évfolyamának repertóriumát. A jegyzék a folyó­
irat 3240 tanulmányának és közleményének cím­
adatait, valamint ezek tárgy- és névmutatóját tartal­
mazza. A folyóirat cikkei a repertóriumban tartalmuk 
szerint rendszerezve szerepelnek. A rendszer az anyag 
adottságának megfelelően általában a statisztika ága­
zatok Szerinti felosztását követi. A több csoportba is 
besorolható cikkek tételszámát a megfelelő csoport vé­
gén utalásképpen külön is feltüntették.

A nagyszabású, rendkívül értékes repertórium a Sta­
tisztikai Szemlében megjelent adatközlések négy évti­
zedre visszamenő anyagában könnyíti meg az olvasók 
tájékozódását. Ez annál jelentősebb, mivel fontos ada­
tok sokszor egyedül a magyar statisztika folyóiratában 
találhatók meg. A repertórium egyben a bibliográfia 
eszközével áttekintést is nyújt társadalmi és gazdasági 
fejlődésünkről, átalakulásunkról, statisztikai felfogá­
sunk és módszereink változásairól. (—)

KÉT VIDÉKI ANTOLÓGIA jelent meg az elmúlt év 
végén igényes tartalommal, ízléses kivitelben. Az ÉLE­
TÜNK Győr-Sopron, Vas, Veszprém és Zala megyék 
tanácsainak közös kiadványaként Szombathelyen ké­
szült. A kötet elsősorban a dunántúli megyékben élő 
írók szépirodalmi alkotásait tartalmazza, kiegészítve 
néhány érdekes helyi vonatkozású művelődéstörténeti 
tanulmánnyal. A KÖRÖS NÉPE a békéscsabai városi 
tanács kiadásában jelenik meg, mint a táj történelmi 
és néprajzi szemléje. Ez az antológia példamutatóan 
tárja fel tanulmányaiban a Körösvidék kultúrhistóriai 
hagyományait. Többek között Tessedik Sámuel élet­
művéről, a békéscsabai zenei egyesület múltjáról és 
Tevan Andor kiadói tevékenységéről olvashatunk érde­
kes tanulmányokat, az utóbbit Szíj Rezső tollából.

Jó lenne,ha az ÉLETÜNK is nagyobb teret adna he­
lyi művelődéstörténeti tanulmányoknak, mai társada­
lomrajzoknak, amelyekben feltárná a táj múltjának és 
jelenének művelődési állapotát.

PÁRIZSBAN megrendezték az iskolakönyvek nem­
zetközi kiállítását. Huszonöt ország csaknem négyezer 
tankönyvét gyűjtötték össze, hogy a gyarmati sorból 
felszabadult országok tankönyvkiadását támogassák a 
kiállítás tanulságaival. Számos darabot bemutattak a 
fiatal államok tankönyveiből is. (L.)

Ügy bánok könyveimmel, mint kincsével a fösvény, 
tudva, hogy akkor vehetem hasznukat, amikor nekem 
tetszik. Lelkem ilyenkor boldog és elégedett a birtok­
lás örömében. Nem utazom nélkülük sem békében, sem 
Háborúban. . .  A könyv a legjobb felszerelés emberi 
utunkhoz. Csak szánom azokat az értelmes embereket, 
akik nélkülözik ezt a felszerelést.

Montaigne

Több megyéből halljuk 
újabban, hogy a megyei 
könyvtár irányítását olyan 
„függetlenített” igazgatóhe­
lyettes segíti, akit mentesí­
tettek a csoportvezetői mun­
ka alól s csupán a vezetés­
ben vesz részt, átvéve az 
igazgató munkakörének egy 
részét.

Nem látjuk be, hogy mi­
ért van erre szükség. Egyik 
megyében a hosszú szolgá­
lattal rendelkező, korosabb 
igazgatót betegeskedése 
miatt állandóan helyette­
síteni kellett. Ebben az eset­
ben kivételesen indokolt 
volt a vezetőhelyettes men­
tesítése a csoportvezetői 
munka alól. De ilyen kivé­
teles esetekből nem csinál­
hatnak állandó gyakorlatot 
a megyei könyvtárak!

Ugyan mi indokolhatja 
ma a luxusszámba menő 
kettős vezetést? Csak az, 
ha az igazgató nem ér rá, 
vagy nem tud foglalkozni a 
könyvtár irányításával. Nem 
hisszük, hogy bármelyik 
eset is fennallana valame­
lyik megyei könyvtárban. 
Mert ha az igazgató nem 
érne rá könyvtárát igazgat­
ni, akkor minden bizonnyal 
áthelyeztetné magát arra a 
munkakörre, amelyben 
tényleg dolgozik. A másik 
eset pedig — az tudniillik, 
hogy a könyvtárigazgató 
nem lenne jó könyvtári 
szakember s ezért szorulna 
nagyobb segítségre az irá­
nyításban — teljesen kizárt.

Talán egyesekben téves 
elképzelés él a megyei rep­
rezentatív igazgatói és a 
szakmai igazgatói munka­
megosztásról. Azt hisszük 
azonban, hogy a megyék 
könyvtárügyének nem rep­
rezentatív, hanem ténylege­
sen irányító, valóban mun­
kálkodó szakember igazga­
tókra van szükségünk, akik 
helyettesítését megfelelően 
elláthatják a legjobb cso­
portvezetők. (pr)
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NÍVÓJUTALOM. A Mű­
velődésügyi Minisztérium a 
Könyvtáros külső munka­
társai közül Kiss Jenő, Szi­
ta Ferenc, Lukácsy Sándor, 
öttevényi László, Pomogáts 
Béla és Kopemiczky Kornél 
1963-ban írt cikkeit nívó­
jutalomban részesítette.

*
MISKOLCON a városi 

könyvtár 1963-ban létesített 
két kerületi gyermekkönyv­
tárát Gárdonyi Gézáról, il­
letve Móra Ferencről nevez­
ték el. (G.)

*
A KÖNYVBARÁT-moz- 

galam pápai járási bizottsá­
ga a községi könyvtárosok 
között versenyt hirdet a 
termelőszövetkezeti akadé­
miák hallgatóinak olvasóvá 
szervezésére. A verseny a 
felnőtt parasztolvasók szá­
mának növelésén kívül a 
mezőgazdasági szakiroda- 
lom olvastatását és az elő­
adások hatásának fokozását 
kívánja elősegíteni. (—)

*

A TATABÁNYAI József 
Attila Megyei Könyvtár a 
megye területén működő 
könyvtárak öt évnél régeb­
bi olvasói számára emlék­
lapot készített. A lapot 
Kerti Károly rézkarca dí­
szíti. (—)

*

A MŰSZAKI EGYETEMI 
Könyvtárak Nemzetközi 
Szövetségébe tagként lépett 
be az illetékes felügyeleti 
hatóságok hozzájárulásával 
a Budapesti Műszaki Egye­
tem Központi Könyvtára.

RÓZSA GYÖRGYnek, az 
MTA könyvtárigazgatójának 
„A társadalomtudományi 
kutatás tájékoztatási prob­
lémái, különös tekintettel a 
tudományszervezésre és a 
közgazdaságtudományra” c. 
kandidátusi értekezését 
nyilvánosan vitatták meg 
az. Akadémián. A bíráló 
bizottság elnöke, dr. Mátrai 
László akadémikus, az 
Egyetemi Könyvtár igaz­
gatója volt, az opponensek 
pedig Szaíai Sándor, az 
MTA levelező tagja és 
Nyilas József docens, a köz­

gazdaságtudományok 
kandidátusa. A vitában el­
hangzott több hozzászólás 
után a bíráló bizottság az 
értekezést egyhangúlag el­
fogadta és javasolta a 
Tudományos Minősítő Bi­
zottságnak, hogy a szerző 
számára a kandidátusi fo­
kozatot adja meg.

*
A FEJÉR megyei Nép­

művelési Tanácsadó és a 
megyei könyvtár négy köz­
ségben : Kápolnásnyéken,
Soponyán, Ercsiben és Se­
regélyesen a komplex nép­
művelés alapjait kívánja 
megteremteni. Közös havi 
műsortervet dolgoznak ki a 
községi művelődési ottho­
nok és a könyvtárak szá­
mára, ezt nyomtatásban is 
közreadják. A műsorfüze­
tek első számai tetszetős 
kiállításban jelentek meg.

NYÍREGYHÁZÁN újabb 
két fiókkönyvtár nyílt. A  
város területén ezekkel 
együtt 25 tanácsi közműve­
lődési könyvtár, illetve 
könyvkölcsönző működik. 
Közülük 18 a tanyavilágban, 
Tf a város belső területén 
kölcsönöz. A tanyai könyv- 
kölcsönzők működésénék 
eredményeképpen ma már a 
tanyai lakosságnak több 
mint 13 százaléka olvas 
rendszeresen. (—)

*
A TATABÁNYAI Me­

gyei Könyvtár felszabadu­
lásunk 20. évfordulójának 
tiszteletére versenyt hirde­
tett a tiszteletdíjas községi 
könyvtárosok számáraf A 
versenyfeltételek a könyv­
tári munka minden terüle­
tére kiterjednek. Alapfelté­
tel a kölcsönzési idő pontos 
megtartása, a könyvtár ál­
talános rendbentartása és 
a nyilvántartások naprakész 
vezetése. Az olvasók szá­
mára, a felnőtt valamint a 
parasztolvasók arányára és 
az egy olvasó által elolva­
sandó kötetek számára vo­
natkozó feltételeket a köz­
ségek lakosságának számá­
tól függően állapították 
meg. (—) *

„MIT OLVASSUNK? A 
megyei könyvtár új köny­
vei” címmel új rovatot nyi­
tott a Vas Népe hasábjain 
a Szombathelyi Megyei 
Könyvtár. Elsőnek szépiro­
dalmi, irodalomtudományi 
és ifjúsági könyveket is­
mertetett az új rovat, a ké­
sőbbiekben pedig más 
könyvcsoportokat mutat be 
a megyei könyvtár gyarapo­
dásából.

P á l y á z a t o d
A Derecskéi Járási Tanács pályázatot hirdet a járási könyvtárigazgatói

állásra. Feltétel: felsőfokú képesítés és könyvtárosi gyakorlat.
*

A Kőszegi Városi Tanács pályázatot hirdet a városi könyvtárvezetői állásra. 
Feltétel:' felsőfokú könyvtárosi képesítés és könyvtárosi gyakorlat. A pályázato­
kat a művelődésügyi osztályra kell küldeni.
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T Á J É K O Z T A T Ó

cA, iz&eiaLUia fLedagégia úttörőbe.
Huszonötévé halt meg Nagyezsda 

Konsztantyinova Krupszkája. Születését 
közel egy század választja el napjainktól. 
De milyen évszázad! Belefért két világ­
háború, de benne van a tudomány és a 
technika lenyűgöző méretű fejlődése mel­
lett az emberiség hatalmas győzelme: egy 
új, igazságosabb, emberibb társadalom 
megszületése is. N. K. Krupszkája nem­
csak előharcosa és építő munkása az új 
társadalomnak, hanem - olyan harcosa, ki 
Lenin oldalán vett részt tervezésében, 
szervezésében, formálásában. Az otthon­
ban, ahol felnő, korán érzékeli a 
cári rendszer nyomasztó súlyát. Apját, 
aki katonatiszt, majd a cári közigazgatás 
tisztviselője volt, haladó gondolkodása 
miatt nyilvánítják megbízhatatlannak és 
bocsátják el állásából. Korán elhal, Na­
gyezsda akkor még csak 14 éves gimná­
ziumi tanuló. Tanítványokat vállal, hogy 
segítse a család fenntartását, közben foly­
tatja és befejezi gimnáziumi tanulmánya­
it. Iskolában szeretne tanítani, de nem 
kap állást. Tovább akar tanulni, de erre 
a cári oktatási rendszer nőknek nem ad 
lehetőséget. így tehát továbbra is magán- 
tanítványokat vállal, a háztartásban dol­
gozik, nyáron pedig — főleg Tolsztoj esz­
méinek hatására — nehéz fizikai, paraszti 
munkát végez. Közben állandóan olvas, 
képezi magát.

Szülei világnézete, a családnak a megél­
hetésért vívott kemény küzdelme, vala­
mint olvasmányai korán az adott társa­
dalmi valóság kritikus szemléletére neve­
lik. Az írók közül főleg Tolsztoj hat rá 
erősen. Tolsztoj tárja fel előtte először a 
korabeli orosz társadalom ellentmondá­
sait. A fiatal diáklány keresi a kivezető 
utat s kezdetben úgy véli, hogy Tolsztoj­
nak van igaza és a kivezető út a fizikai 
munka vállalása és saját maga tökéletesí­
tése.

1890- ben kapcsolatba kerül egyik for­
radalmi diákkörrel szülővárosában és la­
kóhelyén, Pétervárott. Ebben a diákkör­
ben ismerkedik meg először Marxszal. 
Ekkor érti meg, hogy nem a Tolsztoj által 
kijelölt út vezet a társadalom ellenmon­
dásainak feloldásához, hanem a munkás- 
mozgalom. Három évig jár ebbe a forra­
dalmi diákkörbe, ahol igen sokat tanul.

1891- ben oktató munkát vállal a Péter- 
vár melletti Szmolenszk község vasárnapi

iskolájában, ahol néhány más nevelővel 
együtt munkástanítványokból marxista 
köröket szervez. 5 évig tanít ebben az 
iskolában, első letartóztatásáig.

Leninnel 1894-ben ismerkedik meg Pé­
tervárott, ahol Lenin akkor a „Harci Szö­
vetséget” szervezi. 1895-ben Krupszkája 
is tagja lesz a „Harci Szövetségnek” és 
hamarosan hűséges és értékes munka­
társa Leninnek. Éppen egy népszerű ille­
gális újságot készültek kiadni, amikor 
Lenint letartóztatják. Krupszkája még 
rövid ideig szabadlábon van, de azután 
őt is bebörtönzik, s 3 évi száműzetésre 
ítélik. Száműzetését Leninnel együtt 
Susenszkoje-ban tölti, akinek 1898-ban 
felesége lesz.

Krupszkája életét a továbbiakban Le­
nin életpályája határozza meg. Hűséges 
harcostárs az emigráció éveiben éppen 
úgy, mint később, a forradalom győzelme 
után. Hogy milyen értékes munkatársnak 
bizonyult, kitűnik a pártban kapott fel­
adatokból. 1901-ben, még az emigráció­
ban az Iszkra szerkesztőségének, 1905— 
1907-ig, az első polgári forradalom évei­
ben a párt Központi Bizottságának titká­
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ra, 1907-ben pedig a „Prolatárij” című 
bolsevik újság szerkesztőségének titkára. 
Közben rendszeresen foglalkozik pedagó­
giai kérdésekkel. Ebből az időből szárma­
zik a „Közoktatás és demokrácia” című 
nagyobb terjedelmű munkája, amelyben 
részben Rousseau, Pestalozzi, Fellenberg, 
Owen nevelési eszméit elemzi a demokrá­
cia szempontjából, részben pedig a de­
mokratikus nevelés egyik alapkérdésével: 
a termelő munka és az oktatás összekap­
csolásával foglalkozik.

1917-ben Leninnel együtt tér vissza 
Oroszországba és a Központi Bizottság 
titkárságán a nők és az ifjúság közötti 
agitációs és propaganda munkát vezeti. 
A forradalom győzelme után tagja a Köz­
oktatási Népbiztosság kollégiumának.^ Et­
től kezdve főleg a közoktatás- és műve­
lődésügy irányításában vesz részt.

1921-ben az Állami Tudományos Tanács 
Neveléstudományi osztályának elnöke 
lesz, ebben a munkakörében 1923-ban ki­
dolgozza a szovjet tankönyvkiadás tervét.

1929-ben a közoktatásügyi népbiztos he­
lyettesévé nevezik ki. Ezt a tisztét halá­
láig betöltötte. 1931-ben a Szovjetunió 
Tudományos Akadémiája tiszteletbeli 
tagjává választja. Közben 1924-ben a Köz­
ponti Ellenőrző Bizottság, 1927-ben a 
Központi Bizottság, 1930-ban pedig a 
Legfelsőbb Tanács Elnökségének tagja 
lesz. 1936-ban elnyeri a pedagógiai tudo­
mányok doktora címét.

Ez a néhány évszám csupán jelzi 
Krupszkája politikai és tudományos pá­
lyájának főbb állomásait. Forradalmi 
egyéniségét, emberi értékeit, rendkívüli 
képességét azonban művei tükrözik, az 
a rengeteg cikk és beszéd, amelyet a 
szovjet művelődésügy megszervezése ér­
dekében írt és mondott. Irodalmi mun­
kásságának méreteit mutatja, hogy művei 
az orosz nyelvű gyűjteményes kiadásban 
10 kötetben jelentek meg. Nem lehet cél­
ja e rövid megemlékezésnek Krupszkája 
életművének elemzése, de még ismertetése 
sem. Hiba lenne azonban, ha nagyszerű 
egyéniségére emlékezve nem kísérelnénk 
meg összefoglalni ennek az életműnek 
jellemző vonásait.

Mindenekelőtt Krupszkája forradalmi­
an pártos egyéniségéről vall ez az élet­
mű. Olyan egyéniségről, aki állandóan 
harcra és áldozatra kész hazája és az em­
beriség jobb, emberibb jövőjéért. Ebből a 
forradalmian pártos magatartásból fakad 
írásainak, beszédeinek életközelsége. 
Mindig az eleven élet felvetette problé­
mákból indul ki és minden sora a forra­
dalom győzelmét, a szocialista állam és 
társadalom építését szolgálja.

Krupszkája látóköre nem korlátozódik 
a művelődésügy részproblémáira. Megvan 
a képessége arra, hogy egységben lássa 
a kultúra egészét, észrevegye az összefüg­
géseket és a felmerülő problémákat ezek­
nek az összefüggéseknek a figyelembevé­
telével oldja meg.

Életművének tematikája rendkívül vál­
tozatos. Kezdetben legtöbbet pedagógiá­
val foglalkozik. Munkái között olyan té­
mák szerepelnek, mint az oktatás és a 
termelő munka összekapcsolása, a szocia­
lista iskola kialakítása, a kommunista ne­
velés, a szovjet közoktatás rendszere, a 
középiskola reformja s,tb. Amikor azon­
ban a forradalom győzelme után aktívan 
vesz részt a szovjet társadalom művelő­
désügyének megszervezésében, a közok­
tatásügy kérdései mellett egyre többet 
foglalkozik a népművelés, ezen belül a 
könyvtárügy és a könyvkiadás kérdései­
vel. Különösen sok figyelmet szentel a 
gyermekek és az ifjúság iskolán kívüli 
nevelési, művelődési kérdéseinek. Számos 
cikke foglalkozik az úttörőmozgalommal, 
a gyermek- és ifjúsági könyvkiadás és a 
gyermekkönyvtárak kérdéseivel. Nagy 
műveltsége, tárgyi tudása és rendkívüli 
egyéni képességei teszik alkalmassá arra, 
hogy minden részterületnek lényegeset 
tudjon mondani. Állásfoglalásai nemcsak 
az adott idő kérdéseire válaszolnak, ha­
nem igen sok esetben utat mutatnak ma 
is. Nem véletlen, hogy Krupszkaját egy­
aránt magáénak vallja a pedagógia, a 
könyvtárügy, a népművelés, sőt még a 
könyvkiadás is.

N. Rá ez  A r a n k a

M AGYAR NYELVEN M EG JELEN T MÜVEI

E m lék ezések  L en in rő l. M oszkva, S zo v je tu n ió b an  élő k ü lfö ld i m u n k á so k  k iad ó ja , 1932. 
V álo g a to tt p ed ag ó g ia i ta n u lm á n y o k . T an k ö n y v k iad ó , 1952.
Az if jú  p io n íro k . V ál. m ű v e k  g y ű jt. U zshorod , K önyv  é s  fo ly ó ira t k iad ó , 1951.
H og y an  ta n u lm á n y o z ta  L en in  M arx  m ű v e it?  Je g y ze tso k sz . OKK k iad v . 1952.
M it í r t  és m o n d o tt L en in  a  k ö n y v tá ra k ró l?  K ru p sz k á ja  e lő szavaival, c ik k e iv e l é s  jegy ze te iv e l. 

M űvelt N ép , 1953.
Ú ttö rő k rő l, isk o lá so k ró l. I fjú ság i, 1955.
K ö zo k ta tás  é s  d em o k rác ia . T an k ö n y v k iad ó , 1957.
V isszaem lék ezü n k  L en in re . K o ssu th , 1959.
A g y e rm e k k ö n y v tá ra k ró l. (Vál. c ikk ek .) KM K k iad v ., 1960.
A szocia lis ta  isk o lá ró l. T a n k ö n y v k iad ó , 1962.
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Á L E L K I I S M E R E T  K É S Z T E T E T T  f R Á S R A

B E S Z É L G E T É S  S Á N T A  F E R E N C C E L

Sánta Ferenc az Irodalom­
történeti Intézet könyvtárában 
dolgozik. Kutatókat és böl­
csészhallgatókat lát el köny­
vekkel, s épp úgy végzi mun­
káját, mint ezer meg ezer 
könyvtáros társa az országban. 
Épp ezért a könyvtáros köny- 
nyen megtalálja azt a hangot, 
amellyel közös problémákról, 
az irodalomról, könyvekről, 
írói mondanivalójáról elbeszél­
gethet vele. Sánta Ferenc nem 
számítja magát azokhoz az 
írókhoz, akik úgy vélik, min­
dent elmondtak a műben, s 
nincs több közölnivalójuk róla. 
Ellenkezőleg. Minden, amit le­
írt, tovább foglalkoztatja, to­
vább gyűrűzik benne: a gon­
dolatok fogva tartják, a meg­
írással nem szabadul tőlük. 
Hiába kérdezem tehát, milyen 
életúton jutott el a munkáját 
jellemző szenvedélyes igazság­
kereséshez, ő visszakérdez: az 
olvasó véleményére kíváncsi.

— Majd magamról is be­
szélek . . .  De előbb mondja el 
a véleményét a 20 órás riport­
ról!

Elmondom hát, hogy ez az írás, mely a Kortárs 1963. 10., 11., 12. számaiban 
folytatásban jelent meg (1964 elején a Magvető kiadásában kötetben is napvilágot 
lát), és egy magyar falu 1956-os belső válságáról szól — őszinteségével ragadott 
meg: azzal, hogy minden egyéni, szubjektív igazságot feltár, mégis világosan érez­
hető pártos állásfoglalása. De olvasás közben a műhelytitok is foglalkoztatott, konk­
rét falu, valóságos figurák állnak-e a beszélgetések mögött, vagy sok élettapasztalat­
ból leszűrt típusok? Beszélt-e velük egyenként, vagy sok hasonlóból alkotta-e őket? 
A forma is elgondolkoztató. A magyar irodalomban gazdag hagyománya van az iro­
dalmi formában megírt szociográfiának. Itt azonban fordítottját látjuk ennek: ez a 
mű valójában irodalom — drámai sűrítése miatt prózában írt népballadának is 
mondhatnánk — csak riport formát nyert. Míg a riport a részvalóságokat, az egyedi 
eseteket mutatja be, ez a mű — címe ellenére — általános érvényű, tipizáló, lényeget 
feltáró.

H O G Y A N  K É S Z Ü L T  A 29 Ó R Á S  R I P O R T ?

— Az olvasó jól vizsgázott —. megértett, és megsejtette szándékomat. A 20 órás 
riport valóban ballada, prózában írt ballada és kisregény egyben. Modern kifejezés- 
módot kerestem a népköltészet hagyományának folytatásához. A népi írók prózájá­
nak kitaposott útján sem akartam járni: ezt epigonizmusnak éreztem volna. A figu­
rák mögött valóban nem egy-egy ember áll, hanem sok, igen sok beszélgetés summá­
ját mondja el mindegyik. De még egy más ok is arra késztetett, hogy mindezt riport 
formában mondjam el. Itt ugyanis két időben fut a történés: 1956-ban, és napjaink­
ban. Ezt a két időt hagyományos elbeszélő eszközökkel nehezen kapcsolhattam 
volna össze. így azonban, hogy ma mondják el az akkor történt eseményeket, egy­
szerre áll előttünk régi és mostani énjük. A színhely valójában a Tiszántúl — a nyelv 
ritmusából felismerhető ez, de csak abból, mert sohasem használok tájszavakat —, de
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az elmondottak az ország bármely falujában történhettek volna. Azt akartam meg­
mutatni, hogy az elhibázott politika hogyan vadította egymás ellen az „egy vályúból 
való” szegényeket, az urasági cselédlakás nyomorában egykor békességben élőket.

F É L R E É R T É S E K  E L K E R Ü L É S É R E
— Akadnak, akik azt mondják, akaratlanul is a szektás funkcionáriusok igazát 

védem. Ez távol áll tőlem. De megmutatom az ő tragédiájukat is: miközben éjt 
nappallá téve, meggyőződéstől és lelkesedéstől fűtve országot építettek sokan közü­
lük rosszul csinálták a jót, kialudt bennük az emberség, nem értették meg a körü­
löttük élőket, uraskodtak és hatalmaskodtak, és sokszor még túl is teljesítették a fönt­
ről kapott — önmagukban is helytelen — utasításokat. Meggyőződésem, hogy a 
rossz eszköz sohasem szolgálja az igaz célt, csupán kárára van. A tragédia bekövet­
kezett, a sorsközösségben élő, összetartozó emberek izzó gyűlölettel támadtak az 
egyetlen olyan vezetőre, ki mindig mellettük állt — tulajdonképpen önmagukra. 
Ez a vezető, Jóska a pozitív hős, nem áll bosszút. De a falu egykori, méltatlan párt­
titkára, Varga, aki „rossz volt cselédnek, rossz volt embernek, rossz volt párttitkár­
nak is”, haragját ártatlanon tölti ki, s e gyilkosság hosszú ideig megosztva tartja még 
a falut. A megölt Kocsis Benjámin ajtaja — melynek golyó ütötte lyukait az 
özvegy és a fiú nem foltoztatja be: jelkép. De jelképes Varga sorsa is: Jóska elűzi a 
faluból. De nemcsak a Vargák, hanem a hozzájuk hasonlók, a velük egyetértők is 
átadták és átadják helyüket olyanoknak, akik az új idők szavát értik.

— Jól mondotta, ez pártos írás. A nagyok közül Solohovot érzem távoli rokon­
nak, aki ugyancsak pártos író, mégis hosszú ideig hallgatott. Egyetlen elkötelezettsé­
get ismerek. az igazságét, s csak akkor szólok, ha annak nevében lehet.

Itt mégis visszakanyarodunk az életrajzhoz. Az ifjúság gondolatérlelő, tapaszta­
latokat gyűjtő éveiről faggatom.

I F J Ú I  K A L A N D  D E B R E C E N B E N
— Székely szegényparaszt és brassói likőrgyári munkásnő fia vagyok. A munkás­

paraszt szövetség így testesül meg bennem. Sokat vándoroltunk, Kolozsvárott jártam 
iskolába, majd a debreceni református kollégium diákja voltam, míg — a kicsapást 
elkerülendő — el nem hagytam a kollégiumot VII. gimnazista koromban.

Majdnem úgy mint Csokonai — hogyan történt?
— Korszerűbben. Diáksztrájkot szerveztünk 1945-ben. Fűtött az ifjúi hév, és 

kicsit végletesen fogtam fel a demokráciát. Nekem és társaimnak azért néhány kér­
désben mégis igazunk volt. Mi termeltük ki a fát, jogosan követeltük tehát, hogy 
a tantermekben is fűtsenek, ne csak a tanári szobában. Meg hogy ne kívánják az 
ateistáktól a templomlátogatást. De akkor már túloztunk, mikor bele akartunk szólni 
az osztályozásba, választani akartuk a tanárokat és lemondatni az igazgatót. Egy hó­
napig tartott a sztrájk. Ezalatt a MADISZ helyiségében tanultunk, én voltam a 
magyar tanár. Ma már mosolygok ezen az eseten, meghatottan gondolok az öreg kol­
légiumra, de arra most is büszke vagyok, amit akkor jegyzőkönyvbe mondtam: „nem 
születtem csordalénynek, hogy tereljenek, hanem szabad és független embernek

K Ü Z D E L M E S  É V E K
— A távozás után nem iratkoztam be máshová, hanem megszöktettem a szállás­

adóm lányát, megházasodtam, és elmentem bányásznak. Négy fiam született gyors 
egymásutánban, ma 36 éves vagyok, a legidősebb gyermekem 16 éves. ö  a legjobb 
kritikusom, olykor oldalakat húz írásaimból. Mindig belátom, hogy igaza van. A fiai­
mat óva intem a korai házasságtól, de az enyém nagyon jól sikerült. Nagy tarto­
zásnak érzem, hogy még sohasem írtam a szerelemről, de mindig fontosabb mon­
danivalóm volt. Erről is beszélek majd, de előbb elmondom, ami még fontos az 
életrajzomból.

— Voltam katona, üzemi munkás a Vörös Csillag Traktorgyárban, aztán a 
Ganz-MÁVAG-ban. Első írásom, a S o k a n  v o l t u n k  c. elbeszélés 1954-ben jelent 
meg, Szabó Pálnak mutattam meg először, ő egyengette első lépteimet. Két évvel 
később egy novelláskötettel jelentkeztem. Aztán elnémított a betegség. Mindannak 
élménye, ami a 20 órás riportban témává sűrűsödött annyira megviselt, hogy hónapo­
kat töltöttem idegszanatóriumban. 1958 óta dolgozom könyvtárban, s még abban az 
évben újra írásnak adtam a fejem. Csakhamar megjelent egy elbeszélésem, s 1961-
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ben a F a r k a s a k  a k ü s z ö b ö n  c. kötet. E novellák, s a nemrég megjelent 
regény, A z  ö t ö d i k  p e c s é t  alapgondolata közös, az önkényes hatalom és a kis­
ember viszonyáról szólok bennük.

AZ E M B E R I  J Ó S Á G  R E G É N Y E
— Az ötödik pecsét-et legutóbb egyik kritikusom egzisztencialista műnek nevezte. 

Nem nagyon érdekel, hogy mit mondanak rólam, nem a sikerért írok, hanem azért, 
mert ki kell mondanom, ami foglalkoztat. Ezt a művet nem is szántam másnak, csak 
a hozzám hasonló töprengőknek. De ekkora értetlenséget, hogy egzisztencialistának 
nevezzék ezt az alapjában optimista és humanizmustól fűtött művet — ezt mégsem 
vártam. Azt akarom bizonyítani benne, hogy a kisember, az egyszerű, szerény, dol­
gozó ember eredendően jó akkor is, ha ezt nem tudja magáról. Egy kispolgárokból 
álló asztaltársaság 1944-ben arról vitatkozik, hogy ha volna lélekvándorlás, és ha 
választhatna, mi akarna lenni: zsarnok vagy rabszolga?! Mindegyikben erős a szen­
vedéstől való menekülés vágya, mindegyik a zsarnokot választja. De mikor egy fel­
jelentés folytán élet vagy halál, tisztesség vagy gazság válaszútja elé kerülnek, mind 
hőssé magasztosul, mind a lelkiismeret szavára hallgat. Ahogy Brecht mondja: 
„szörnyű nagy a kísértés a jóra”. A legerősebb törvényt, a humánum parancsát, a 
sokratesi hangot szólaltattam meg ebben a regényben.

Ha mint könyvtáros, az olvasó kezébe adná ezt a könyvet, mit mondana róla?

— Semmi esetre sem azt, amit egyik vidéki kollégám. író-olvasó találkozón vol­
tam — nem fontos hol —, a 20 órás riportról folyt a szó. Befejezéskor a könyvtáros 
kijelentette, hogy Az ötödik pecsét-et nem ajánlja olvasóinak, mert nehéz gondolato­
kat rejt, és úgysem értik meg. Mondanom sem kell: percek alatt szétkapkodtákr 
bizonyítani akarván, hogy értelmesebbek ők, mint azt mások vélik.

AZ E R K Ö L C S  MA K Ö Z P O N T I  T É MA
— Én csak az etikai problémákon töprengő olvasóknak adnám, de őket meg is 

kérném, segítsenek a nyitott kérdések megoldásában. Amíg ezt a könyvet írtam, 
mindig rosszul aludtam: nemcsak az utolsó jelenet döbbenetes víziója gyötört, de 
a lelkiismeret is: vajon én a rabszolga sorsát választanám-e?! Tudom, az író dolga 
a válaszadás. De úgy gondolom, az elgondolkoztatós is feladata. Különösen napjaink­
ban, amikor az etika kérdései annyira a világirodalom központi témái lettek. Oka 
ennek az, hogy a vallásos világkép háttérbe szorulása után a határozott körvonalú 
normák helyébe nem léptek még újak. A régieket is megszegték persze, de legalább 
pontosan tudták, hogy mit szegnek meg. Én a humánum normáját állítanám a 
helyükbe: bűn minden, ami megalázza, sérti, pusztítja az embert.

D E R Ű S E B B  T Á J A K  F E L É
— Ez a problémakör kényszerített írásra: beszélnem kellett róla. Még egy kis­

regényen dolgozom, mely ezzel a mondanivalóval foglakozik. A huszita háború 
idejének négy szereplőjét támasztom fel, hogy egy kocsmai beszélgetés során vitat­
kozzam velük. Aztán lezárom e témakört: nem akarom ismételni magamat. Elmond­
tam mindent, amit tudtam. Derűsebb, szélesebb tájak felé indulok. Először bemuta­
tom egy értelmiségi család 24 óráját. Magunkat.

— De ^akármit írok, úgy érzem, hogy a kifejezésmódban meg kell tartanom a 
jelképrendszert, a szimbolikát. Az ötödik pecsétet azért is támadták, azért mondták 
róla, hogy nem realista mű, mert jelképekkel dolgozom benne, valószínűtlen mesét 
szövök, alakjaiból én szólok. Szerintem akkor realista a mű — eszmei értelemben —, 
ha igazat mond. Az írónak a végletekig ki kell éleznie a helyzeteket, a valószínűség 
rovására is olykor. El kell mennie az abszurdumig, hogy a lényeget kifejezhesse. Az 
irodalomnak nem másolnia kell az életet: hanem a legfontosabb dolgokat sűríteni, a 
legtisztább, legélesebb formában, ha kell jelképekkel kifejezni, hogy megdöbbentse, 
katharzison átvezesse és így formálja az olvasót. A klasszikus realizmus stílusában 
azonban mi már nem ábrázolhatjuk sem korunk problémáit, sem korunk emberét. 
Nem mesélhetünk Mikszáth módján, kijártuk már ezt az iskolát. De meg kell tanul­
nunk a klasszikus realisták mesteri szerkesztésmódját, hogy azt egybeötvözzük a 
mi gondolatainkat kifejező szimbolikával. Ügy kell nevelnünk az olvasót, hogy ezt 
a kétségkívül nehezebben befogadható, több szellemi megerőltetést igénylő közlés­
módot megértse.
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Búcsúzóul még megmutatja a könyvtárat, a nagyhírű Eötvös Kollégium gyűjte­
ményét, melynek alapját Eötvös József hagyatéka képezte, s mely aztán a vásárláson 
kívül olyan értékes adományokból gazdagodott, mint a Semsey és Mednyánszky 
hagyatékok, Péterfy Jenő, Szabó Dezső, Gombocz Zoltán és Halász Gábor magán- 
könyvtára; a francia École Normál Superieur és a Cambridge-i Egyetem állandóan 
érkező ajándékai. A világirodalom van jelen a polcokon, s közöttük lábujjhegyen jár 
a tudós és a diák. Az író pedig visszaül íróasztalához, s az ajtóból hátratekintve szinte 
látom, amint mellételepszenek a huszita prédikátor, a paraszt, a pap és a zsoldos 
alakjai: velük folytatja a társalgást.

B o z ó k y  Év a
m C v k i

T éli v irág zás (novellákul M agvető, 1956. 153 old.
F a rk a so k  a  k ü sz ö b ö n  (elbeszélések) S zép irodalm i, 1961. 236 old. 
A z ö tö d ik  p ecsé t (regény)' M ágvető, 1963.
20 ó rás  r ip o rt K ortáns, 1963. 10., 11., 12. sz.

j£ á w yi# 4 M L cL L a w L  ?

Sok serdülőkorú kislány jár a könyvtárba és talán valamivel többet is olvasnak, 
mint a hasonló korú fiúk. Érdeklődésüket figyelve feltűnik, hogy olvasmányaiknak 
legalább 60%-a a leányregények közül kerül ki. Érdekes, hogy sokan olvassák közü­
lük az ún. fiús könyveket is, de alig mutatnak érdeklődést az olyan könyvek iránt, 
amelyekben nincs fiú-lány probléma.

A leányok olvasmányainak zöme a leányregényekre, sajátos leányproblémákat 
felvető ifjúsági irodalmi művekre korlátozódik. Így van ez ma és így volt korábban 
is. Akkor is, amikor könyvkiadásunk irodalompolitikai szempontokat figyelembe véve 
nem bocsátott közre ilyen ihűveket. Annyival volt rosszabb a helyzet, hogy a lányok 
akkor csupán egymás között cserélhették a régi, sokszor nagyon kifogásolható leány- 
regényeket. Helyes, hogy az utóbbi években megszűnt a könyvkiadásnak ez a tartóz­
kodó magatartása. A könyvpiacon egymás után jelennek meg a lányok könyvei, köztük 
a „pöttyös” és „csíkos” könyvek.

Maga az a tény, hogy könyvkiadásunk kényszerült álláspontját revideálni, eldönti 
a vitát: a leányregényekre igenis szükség van. A serdülés szükségszerűen irányítja 
új témák felé a fiatal leány érdeklődését. A szerelem már nem idegen, érthetetlen 
probléma többé. A közeibe jött, de még ismeretlen. Ezt a homályt le -kell küzdeni 
hiszen ebben az életkorban az élet minden vonatkozására fel kell készülni. így ért­
hető, ha a lányok érdeklődése éppen erre a még ismeretlen területre irányul. Erről 
beszélnek egymás között és ezt keresik a leányregényekben is.

Ismefjük ennek a műfajnak hibáit, gyengeségeit. A régebbiekre különösen joggal 
lehetett mondani, hogy sablonosak, ugyanannak a tárgynak, ugyanazoknak a helyze­
teknek, ugyanazoknak a jellemeknek szegényes fantáziával történt ábrázolásai. Nem 
tűntek ki ezek a könyvek stílusukkal sem, társadalomszemléletük pedig teljesen elfo­
gadhatatlan, idejétmúlt volt.

Az utóbbi évek leányregényírói nem egyedül ezeket a recepteket vették elő, hogy 
a mai kor követelményeinek megfelelő változtatásokkal alakítgassák a régi témát, 
hanem kísérletet tettek a leányregény alapvető korszerűsítésére. Ez a törekvés 
vegyes eredményekkel járt.

Az új leányregényeknek ma már nagy olvasótábora támadt. Szabó Magda, Thury 
Zsuzsa, Kertész Erzsébet, vagy Gergely Márta regényeit úgyszólván minden kislány 
ismeri. A próbálkozás sikere azonban mégsem teljes. Ezt az az alapvető hiba okozza, 
hogy az írók nagyobbik része nem tudott beleilleszkedni a 12—13 éves lányok lelki­
világába. A regényekben ábrázolt világot nem a kislányok szemével nézik, hanem saját 
gondolkodásuk tükrén. Ez azonban csak részben előny, részben hiba is, ami megaka­
dályozza a lányok őszinte rezonálását.

Talán nem hangzik következetlenségnek, ha ugyanakkor örömmel fogadjuk a 
Móra Könyvkiadó törekvését a lányok irodalmi érdeklődésének kiszélesítésére. Az 
ismert leánysorozatokban rendszeresen ad közre olyan értékes irodalmi alkotásokat, 
melyek nem tartoznak a leányregény fogalmába. Jó módszer ez arra, hogy a lányok 
érdeklődése ne jusson zsákutcába.

A könyvtáros számára mindezekből az a tanulság adódik, hogy a leányregények­
ből ne alkosson külön csoportot, hanem olvassza be ezeket is a „Gyermekvilág” könyv­
csoportba. A gyengén olvasó 10—12 éves lányoknak ajánljon továbbra is leányregé­
nyeket, de akik csak leányregényeket olvasnak, azokat ismertesse meg az irodalom 
értékesebb területeivel is. (gh)
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A NAQY MAQANYOS 
SZOBRAI KÖZÖTT

A  MICHELANQELO ÉVFORDULÓRA

Az éj

Vásári meséli róla: egy ízben Buona- 
rotti, látván, hogy riválisa, Raffaello, ta­
nítványok csóvájától követve vonul ke­
resztül a Szent Péter téren, felkiáltott: — 
Olyan udvarral járkálsz, mint egy kapi­
tány! — S Raffaello élesen: — S te egye­
dül, mint a hóhér!

A népszerű és körülrajongott Raffaello- 
tól gonoszság volt őt hóhérhoz hasonlí­
tani. Mondhatta volna azt, hogy egyedül 
vagy, mint a teremtő. Mert az volt. Vagy: 
hogy egyedül vagy, mint a teremtmé­
nyeid, mint a Mózesed a Bilincsekbe vert 
Szent Péter templomában, mint a Gon­
dolkodó és Hadvezéred s a négy Nap­
szakod a Medici-kápolna sekrestyéjében, 
mint a prófétáid és Szibilláid a Sistina 
mennyezetén, mint Ádámod a teremtés 
pillanatában és később is, mindig. Egye­
dül vagy, mint a kárhozottak az Utolsó 
ítéleteden.

Ezt mind mondhatta volna, és igazat 
mondott volna, a szó minden értelmében, 
mert művei egyedülálló remekek és olyan 
magányosak, amilyen csak egy szobor le­
het, s amilyen ő volt egész életében e 
világon, melyet Siralomvölgyének látott, 
vagy tán rosszabbnak, olyan kietlennek, 
mint a Pokol.

Nem mint a középkor pokla, melyet 
mulatságos torzpofák népesítenek be, s 
ahol szinte otthonos-szorosán, test a test­
hez tapadva, összeforrva vannak együtt 
az emberek, s tudjuk: „Páros kínt eny­
híthet alázat”. Nem, Michelangelo pokla 
másmilyen, mint az, amelyet — mondjuk 
— az orvietói dóm domborműveibe kép­
zelt az ismeretlen mester. Vessünk gon­
dolatban egy pillantást reá; az Utolsó 
ítéletet eleveníti meg ez is, a jobb oldali, 
egymás fölé helyezett csíkokban. Alulról 
a második sorban szőrőstestű, vigyorgó
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B u o n a ro tti M ichelangelo

sátánfiókák valami szalagfélével kerítik 
körül, fogják együvé az aprótestű, kiálló- 
bordájú, fejletlen mellű kárhozatra szán­
takat. Azok a fejükhöz kapnak, óbégat- 
nak, kétségbeesett arcot vágnak — hozzá­
tartozik ez a színjátékhoz — de egy sem, 
egyetlen egy sem kísérli meg, hogy lé­
tépje magáról a petyhüdten lógó szalagot, 
s kiszakítsa magát a többi közül. Együtt 
vannalf, s ez így jó. Ez a lényeges a szá­
mukra: az együttlét, hogy hol, a pokol­
ban-e vagy a középkori Orvieto, Siena, 
Perugia indákként összegabalyodó, egy­
másba fonódó és szorosan ölelő utcáin, 
szinte mindegy. Michelangelo pokla nem 
ilyen. Semmi köze már a középkor bo­
nyolult harmoniájú, félelmetesen egy­
másra utalt közösségéhez. De a reneszánsz 
életkedvvel teli poklához sincs köze. A 
Signorelliéhez, melyet ugyancsak Ofvietó- 
ban láthatunk. Itt sem lehetne egy tűt le­
ejteni, s a pompás izomzatú ördögök még 
hordják az elítélteket, duzzadó mellű hő­
ket a nyakukban, mint valami fekete-mi­
sére, s a nők arcáról szinte sugárzik, hogy 
megérte nekik a poklot az élet, s ha most 
be is vannak kissé gyulladva, amennyire 
az ilyen alkalomhoz éppen illik, de nem 
túlságosan, A szarvak az ördögök fején, 
riasztóak bár, de vonzók is egyben.

Michelangelo pokla más. Oda nem ösz- 
szehordják az elítélteket, hanem szét. A

Sistina hatalmas oltárképe alvilágának a 
közepe majdhogynem üres, komor sziklá­
ból egyetlen sátánfej mered csak elő. A 
Hajós csónakja zsúfolt ugyan, s egymás 
hegyén-hátán buknak ki belőle az em­
berek, de másfajta zsúfoltság ez, mint a 
középkori, itt senkinek sincs köze a töb­
bihez, mindenki magának kárhozik el. 
Jobbra lent egy alakot — Minőst, az al­
világ urát — kígyó fon körül, mint Lao- 
koónt és fiait, vagy mint a középkori 
domborművön a kárhozottakat a szalag, 
csakhogy itt nem másokkal hurkol össze 
az eleven kötél, csupán önmagával, s nem 
összefog, hanem kirekeszt és önpoklába, 
a legkegyetlenebbe, a' magányosságéba 
zár. (S ki küldte Minosra a kígyót? ön­
maga?) De talán nem is ez a legborzal­
masabb a képen, nem a kietlen alvilág, 
hanem. . .  Tudjuk, hogy Michelangelo 
magát is ráfestette; San Bartolomeo le­
nyúzott bőre az ő arcvonásait őrzi: „Gon­
doljátok meg: Ezen a világon nincs sen­
kim, semmim. S mit úgy hívtam: én, az 
sincsen. Utolsó morzsáit rágom” — ezt 
mondja nekünk önmagáról.

Minden műve erről a magányosságról 
vall. Az elsők, melyeket még a Lorenzo 
Magnifico Firenzéjében alkotott, talán 
még nem. A Donatello modorában készí­
tett Madonnája inkább csak tűnődő, mint 
magányos, s a másik korai domborműve 
is, a, római szarkofágokra emlékeztető 
Laphiták és kentaurok harca, csupán te­
hetségéről árulkodik és erejéről. Sőt, a 
már Lorenzo de Medici halála és Savo- 
narola minden örömöt elsivárító bűntuda­
tos forradalma után faragott Giovanninó- 
ja (a fiátal Keresztelő Szent János szobra) 
még naív gyermeki reményt is sugároz, 
mintha azt mondaná: Ugye nem kell egye­
dül maradnom, nem kell majd Dáviddá 
serdülnöm?

De Michelangelo-Gianbattista sorsa ek­
kor már megpecsételődött; Ifjúját csupán 
a férfivá-érés évei választják el a magá­
nyos-hős Dávidtól. Igaz, közben volt még 
a Rómában alkotott Piéta, ez az olyany- 
nyira monumentális szobor, hogy a való­
ságban megpillantva csalódást okozóán 
lep meg kicsinységével. Huszonnégy éves 
korában alkotta, s úgy tűnik, maga is azt 
hihette, ekkor már mindent tud a világ­
ról s a művészetéről is. Lágy szomorú­
ság és mindenbe beletörődő lemondás 
árad a finoman megmunkált márványból. 
A magára maradt anya vagy inkább fia­
talasszony bánata, s az elesett — a vég­
képp elesett férfi elomló magamegadása. 
Ha későbbi műveit nézzük, rá kell döb­
bennünk, miként maga is rádöbbent, hogy 
önmagáról még semmit sem tudott. A 
mesterségét persze ismerte, s a maga ne­
mében tökéleteset alkotott. A Pietához 
foghatót a görög klasszikus mesterek óta
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nem csináltak. Ez igaz. De magáról és 
sorsáról — melyet megrendítő és lenyű­
göző alkotásokba merevedve éreztet át 
velünk — még alig-alig sejthetett vala­
mit. Hogy kilencven évet kell megélnie, 
míg eljut abba a vágyott nyugalomba, 
melyben halott Krisztusa pihen Mária 
ölében, hogy minden emberi erőt meg­
haladó folytonos küzdelmet kell majd 
vívnia márványtömbökkel és friss vako­
lattal, hogy kifejezze magányát, hogy erő­
teljes vonalakba és halvány színekbe, 
gondosan csiszolt márványba örökítse 
azt, amiről már maga sem hiszi, hogy fel­
oldható, nem, ezt még nem tudta. Talán 
önmaga is csupán akkor értette meg, hogy 
mire ítéltetett, amikor 1501-ben, közvet­
lenül a Pietá megalkotása után visszatért 
Firenzébe. Savonarolát már megégették, 
s a művészet újra virágzásnak indult, 
Leonardo már ott dolgozott, s hamarosan 
Raffaello is, de a szellemnek az a meleg­
sége, mely a Magnifico udvarát ottho­
nossá tette, nem volt többé. S kivált 
Michelangelo számára nem volt. A Dávid 
született itt meg a kezéből, ez a távolba 
tekintő, egyedülálló gigász, melynek a 
jobb keze, ez az erős, a természetesnél 
nagyobb arányúra faragott, s a könnyedén 
lecsüngő karon már a végzetes dobást 
latolgató keze ragadja meg először az 
embert és vési magát kitörölhetetlenül az 
emlékezetébe.

Firenze után ismét Róma következik, a 
hatalmas zsarnok II. Gyula pápa szolgá­
lata, aki itt a földön, amelyet meghódí­
tott és kézben tartott, akart örök életet, 
s tudta, hogy ezt egyedül Michelangelo 
adhatja meg neki. Megrendelte tőle a 
síremlékét. Közel negyven esztendejét 
keserítette meg vele. Az eredeti tervet 
ugyanis mind kisebbre és kisebbre farag­
ták végülis csupán a Mózest és két mel­
lékalakot állították fel belőle; a többi 
szerteszóródott, el sem készült vagy felig 
bújt csak elő márványbörtönéből. Ami 
ránk maradt belőle, az csupán sejteti az 
elképzelés nagyságát. Ez egyébként nem 
igaz. A Mózes önmagában is monumentá­
lis, zordon fensége előtt eltörpül az em­
ber. Félelmetes mű. Michelangelo azután 
ábrázolja, hogy megtudta: népe elhagyta 
őt és istenét, az egyedül valót, s ő magá­
ra maradt a Törvénnyel. Az Atyát jelké­
pező bika-szarvai előre merednek. Ül. 
Kissé meggörnyedve. Karjai, s a két lába, 
mint maga a test, szintén félben maradt 
gesztust rejtenek. Az arca még lángol, de 
jobb keze már nem szorítja a kőtáblákat, 
igaz, nem is nyugszik rajtuk. Tenyerének 
húsa, kezének önsúlyától kidagad, a mu­
tató újjá azonban még előrenyúlik, a bal­
jával pedig mintegy magára mutat. Porba- 
súj thatná az embereket, de tudja már, 
hogy inkább csak a Törvényt fogja össze­

zúzni, melyet hiába hozott nekik. Rette­
netesebb, mintha kitörni készülne. Rab­
szolgák is kerültek volna az emlékműre. 
Néhány elkészült belőlük. Hogy valóban 
rabszolgák lettek volna-e, nem tudjuk, 
talán csak emberek, a gúzst és béklyót 
magukról letépni nem tudók. Mózesra — 
aki, tudjuk, az Istent személyesítette meg 
— mégsem rakhatott látható kötelékeket. 
Öt önnön ereje nyűgözi. Egy Győztest is 
kifaragott, egy szakállas öreg főre térdep­
lő Giovannino és Dávid arcú szépséges 
ifjút — a Hadvezérben látjuk majd vi­
szont az arcát — aki mintha panyókára 
vetett köpenyét készülne leoldani. Miért? 
Hogy teljesen pőrén álljon a legyőzött vi­
lággal szemben? S miért ilyen szánalom- 
talanul szomorú? S ki az a szakállas férfi, 
akinek a nyakára hágott? Későbbi önma­
ga talán? A győző is ő és egyben a meg­
tiport?

Közben festette a Sistina mennyezetét. 
Majd — miután húsz évvel később az

M ózes
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oltár képével is elkészült — megtervezte 
a vatikáni Szent Péter templom kupolá­
ját, melynél magasabbra mindmáig senki 
sem törhet Rómában. Hatalmasabbra 
úgysem tud. S mozgalmassá tette a bélső 
terét, hogy minden belépőt a végigjárá­
sára kényszeresen, vagy hogy senkit se 
érjen egyszerre nyomasztó nagysága. Így 
sem könnyű elviselni.

De még előbb az Utolsó ítélet és a ku­
pola megtervezése előtt egy másik sír­
emlékbe fogott, a két Mediciébe, Firen­
zében. Sohasem készült el vele. Hetven 
éves volt már, mikor a kész és félig ki­
faragott márványokat a távollétében ösz- 
szeállították.

Az Urbino-i herceg jelképes szarkofág­
ján az Estének és a Reggelnek nevezett 
alakok nyugszanak, egy lenyugodni ké­
szülő férfi és egy kelletlenül ébredező nő. 
A Nemours-i hercegén van az Éjszaka és 
a Nappal. Az egyes alakokat semmi sem 
kapcsolja egymáshoz, sem egy tekintet, 
sem égy mozdulat, s az egész műnek ki­

egyensúlyozottságot is csupán szimmetri­
kus elrendezettségük ad. Az egyes alakok’ 
azonban feloldatlan feszültséggel telítet­
tek, mozdulatlanságukban is nyugtalaní­
tók. A legmegdöbbentőbb az Éj, egy alvó 
nőalak, aki jobb karját felhúzott bal 
combjára feszítve támasztja alá előrebukó 
fejét. De hogy milyen nyomasztó lehet az 
álma, arról' nem is ez a kényszeredett 
tartása vall, hanem a melle, melynek 
bimbója — ezt aprólékosan kidolgozta a 
mester — görcsbe rándult. Aki látta, 
aligha tudja többé elfelejteni.

Négyszáz éve, 1564. február 18-án halt 
meg, épp olyan magányban, amilyenben 
élt. Egyetlen barátját, akinek társaságá­
ban feloldódott, Vittoria Colonnát tizen­
két évvel előbb elvesztette már. Emberi 
kapcsolatot többé kötni nem tudott; a 
világhoz — mint már korábban is — zord 
szembenállása kötötte; ma sem könnyű 
bensőséges kapcsolatba kerülni műveivel.

Z o l n a y  V i l m o s

M A C A U LA Y  A M U N K Á SO LV A SÓ K R Ó L
A múlt század klasszikus angol történetíróját egy ízben meghívták egy munkás- 

könyvtár — vagy mint az egykorú magyar lap írja: „kézművesek mulattató könyv­
tára” — felavatásának emlékünnepére. Itt elmondott beszédét Vajda Péter fordította 
magyarra az Athenaeum 1840. márc. 8.-i számában:

Vannak minden felekezetben emberek, kiknek célja tiszta lehet, de szellemöket 
igen korlátoltnak kell tartanom, mert féltékenységgel és idegenkedéssel tekintenek 
minden tudományokat terjesztő tervekre. . .  Ezen nézet baráti a máguk óvatoskodását 
e szavakra alapítják: Kis tudomány veszélyes dolog. . .  Nem vonakodom elismerni, 
hogy azon emberek többsége, kiknek számára ezen intézet alakult, hivatásától nem 
szakaszt el elegendő időt, hogy a literatura tárgyaiba mélyen behathasson. De 
azért éppen oly kevéssé fogom állítani, hogy ez ok legyen a kézmíveseket a szellemi 
mívelődés hasznaitól és gyönyörétől kizárni, mily kevéssé fogadom el azon tételt, hogy 
a rövidlátónak szemét kell kivájni és a selypet siketté s némává tenni. . .  Valaki azt 
akarná, hogy a tudás forrásától mindazok elzárassanak, kik abból mélyen nem merít­
hetnek, ez nekem mindig korlátolt lelkek ész elleni gőgjének tetszett. Én erősen meg 
vagyok győződve, a szellemi mívelődés terjedése mind inkább meg fogja erősíteni a 
rend iránti szer etetet. De ha a nép értelmi'nevelésének hasznairól nem volnának is 
ily eszméim, mégis rendkívüli részvéttel fognék tekinteni oly intézetekre, mint e 
jelen. Mennyi ártatlan gyönyört nem adott ezen egyesület hétezer kötetből álló gyűjte­
ménye! Mennyi óra, a kedvetlenség- és hivalkodástól megmentve, folyt el boldogan 
olvasás alatt! S ezen világ örömeinek tömege oly nagy-e, kivált a dolgozó osztálynál, 
hogy a tudni vágyóktól valamely tiszta éleményt irigyeljünk? Mennyi aggadalom-, 
mennyi gondtól menekszünk meg vizsgálatokba merülvén és szellemi szórakozást 
keresvén! Én ezt tán inkább érzem, mint más. Mennyire visszaemlékezhetem, nekem 
a könyvek voltak legjobb barátaim; ők voltak vigasztalóim szerencsétlenségben és 
társalkodóim a magányban; szükségben kipótlották nekem a gazdagságot, számkivetés­
ben a hazát, és közepette a politikai vitáknak megtartották kedélyem derültségét. Sem 
vagyont  ̂ sem hatalmat, sem rangot nem cserélnék el azon éleményért, melyet köny­
veim kölcsönöznek azáltal, hogy biztosítják nekem a letűnt századok lángelméinek tár­
saságát, világítanak nekem az igaz- és széphez vezető útra, és előjogot adnak közle­
kednem a távollal és láthatatlannal, a múlttal és jelennel. Ami pedig engem boldogít, 
azt bizonyára nem akarom elvonni vagy nehézzé tenni azoknak, kik becsületteli buz­
galommal hasonló tanulmányért, hasonló éleményért esdeklenek.
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Spanyo l írók -  m ag yar o lvasók I

Hispánia irodalmát sokáig csak igen 
kevéssé ismerték hazzánkban. Babits iro­
dalomtörténete mindössze hat spanyol ne­
vet említ, Szerb Antalé is meglehetősen 
tájékozatlan tájékoztató. Pedig a spanyol 
irodalom az európai művelődés egyik leg­
szebb hajtása, s Nyugaton sosem volt el­
szigetelt, rajongói közé tartozott Goethe 
és Hegel, Walter Scott és Victor Hugó, s 
nem kisebb alkotók kölcsönöztek témái­
ból, mint Corneille, Moliére és Le Sage. 
Nálunk — nyilván a földrajzi távolság 
miatt — csak későn támad érdeklődés 
iránta. A spanyol írók és költők rendsze­
res tolmácsolása csupán néhány eszten­
deje indult meg.

A spanyol irodalom nyolc századának 
gazdagsága vetekszik az olaszokéval, a 
franciákéval; nem vállalkozhatunk arra, 
hogy egész fejlődését bemutassuk, ezért 
csak az utóbbi években megjelent fonto­
sabb fordításokat ismertetjük.

Szerencsére van köztük olyan is, amely 
legalább a költészetről áttekintő képet ad, 
a kezdetektől máig (Spanyol költők anto­
lógiája). Aki e gyűjtemény verseit végig­
olvassa és tanulmányozza a szerkesztő 
(András László) hasznos életrajzi jegyze­
teit, megszerezheti az alapvető tájékozott­
ságot a hispániai költészet történetében. 
Az antológia első lapjain a XII. századi 
Cid-ének szemelvényeivel találkozunk; ez 
a csaknem négyezer soros, fenséges költői 
erejű epikus alkotás a mór hódítók ellen 
vívott harc legendás hősét énekli meg. 
Cid és más krónikás szereplők alakja ké­
sőbb számos románcnak (népi hangú, lí­
rával átszőtt kisebb verses elbeszélésnek) 
vált ihletőjévé. A szerelmi lírát hatalmas 
főurak (köztük Don Dionís, Portugália ki­
rálya) és névtelen dalszerzők művelték; 
a kalandos történetek naív közönségét a 
Világbíró Nagy Sándor mesés tetteiről re­
gélő terjedelmes költemény szórakoztatta 
(XIII. sz.); egy d^vaj kedvű főrangú papi 
személy, Juan Ruiz, „a spanyol Villon”, 
a középkor illetlen témáit, nyelves szatí­
ráját szólaltatta meg. A reneszánsz olasz 
hatása korán eléri Hispániát, és megala­
pozza az „aranyszázad”-nak nevezett spa­
nyol költői virágkor dicsőségét. A poétá­
nak is kiváló Cervantes (1547—1616), a 
csodálatos termékenységű Lope de Vega 
(1562—1635) s a nálunk eddig szinte isme­
retlen Góngora (1561—1627) és Quevedo 
(1580—1645) ez időszak legnagyobb láng­
elméi. Közülük különösen Góngora ér­
demli meg figyelmünket; nyers erőből, 
fenséges homályból és merész intellektu- 
alizmusból összetett versművészete körül, 
mely nem könnyen adja meg magát az

olvasónak, máig sem ült el a vita: sokan 
elmarasztalják barokk zsúfoltságát, má­
sok — mint García Lorca — a modem 
képalkotás úttörőjét magasztalják benne; 
bizonyos, hogy páratlanul érdekes tehet­
ség, nagy művész. E korban már kiváló 
költőnői is vannak Spanyolországnak, két 
apáca: Avilai Szent Teréz (1516—1582), 
aki tizennégy éves fővel lovagregényt írt,, 
s aztán a misztikus látomások klassziku­
sává lett, és „Juana nővér”, Inés de la 
Cruz (1651—1695), aki tizenkét esztendős 
korától verselt, alacsony sorból emelke­
dett az udvarhölgyi rangig, a költészetet 
csak gyóntatója tilalmára hagyta abba, 
és pestises betegek ápolása közben vesz­
tette életét. A spanyol világbirodalom ha­
nyatlásával Hispánia költői dicsősége is 
hosszú időre leáldozott. A felvilágosodás 
kísérleteit üldözés, megtorlás torpantotta 
meg; Tomás de Iriarte (1750—1791), aki­
nek szatirikus meséit ismerjük, az inkvi­
zíció elé került verseiért. A romantika a 
Napóleon elleni küzdelmek rétorikus pá­
toszával jelentkezett, majd a múlt szá­
zad végén a nicaraguai születésű Rubén 
Darío (1867—1916) föllépésével kezdődött 
el a spanyol költészet új nagyszerű feje­
zete, s emelkedett ismét világirodalmi 
szintre a líra.

Ez újabb szakasz gazdag költői termé­
séből külön antológia is készült (Hispá­
nia, Hispánia. . .), néhány nagy alkotóját
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I llu sz trá c ió k  J u a n  Ramóto J im é n e z : 
P la ta so , m eg  é n  c ím ű  k ö n y v éh ez

pedig önálló kötetek mutatták be. A No­
bel- díjas Juan Ramón Jiménez (1881— 
1958) művészetében az impresszionista lá­
tásmód bomlik virágpompába, finom lírai 
hangulatokkal, népdalszerű ritmusokkal, 
szín-szimfóniákkal kápráztat el — „ibolya 
pupillák”, „a csillagok azúr tava”, „sárga 
zsibongás”, „sárga emlék”, „fehér váltó­
lámpák sárga unalmat csepergetnek”, „a 
szélmalmok réveteg rózsaszínben forog­
nak”, „két szerelmes szájnak rőt parazsa”. 
(Sárga tavasz). Jiménezt Tóth Árpádhoz, 
Antonió Machadó t (1875—1939) Juhász 
Gyulához lehetne hasonlítani; lírája halk 
ábrándok, szomjas álmok, tépelődő szo­
morúság finom szálaiból szövődik, s az 
erősebb indulatok is, mint tűző nap a 
porfellegen, csendes sajgással törnek át 
versein. „Hazugság és galádság korában” 
született, nagy múlt züllő emlékei közt, 
gyáva században, amikor Spanyolhon „új- 
jai önnön sebeit sem találták”. Machado 
költészete csendes tiltakozás volt, baljós 
előjeleket hírlelt, de tudott hinni is a 
jövőben, a „megváltó s kegyetlen” forra­
dalomban, amikor a nép „fejszét suhint, 
bosszúra serken” (Nappali töprengés).

A fasiszta túlerő polgárháborús győzel­
me száműzetésbe kényszerítette a legjobb

spanyol költőket, Jiménefct, Machadót 
éppúgy, mint Rafael Albertit (sz. 1902), 
aki ma is emigrációban él. (Válogatott 
verseinek gyűjteménye: Az ismeretlen 
angyal.) A spanyol nép antifasiszta harca 
sok költőt ihletett meg, nemcsak spanyo­
lokat, más országok lírikusait is. A Mag­
vető Kiadó terjedelmes nemzetközi anto­
lógiát állított össze verseikből (Guernica); 
ebben különösen a nagy mártír-költő von­
ja magára figyelmünkét: Miguel Hemán- 
dez (1910—1942). öt, fiatalon, börtön, Fe- 
derico Garda Lorcát (1898—1936) golyó 
pusztította el.

Lorca tehetséges festő és grafikus, zon­
goraművész és népzenegyűjtő, színházi 
rendező és kitűnő drámaíró volt, minde­
nekelőtt pedig nagyon nagy költő, ^ leg­
nagyobbakkal vetekedő klasszikus. Lírája 
népi ihletésű, olyanformán, mint Bartók 
zenéje, és ízig-vérig modern. Bódító illatú 
cigányrománcai, villamos töltésű szerel­
mi költészete, forró andalúz tájképei, ti­
tokzatos zöldre árnyalt hangulatai gyer­
mekdalok csacsi melódiáit idézik vagy 
dús barokk zengést hallatnak, s a való­
ság elemeiből építkezve is föísudarasod- 
nak a víziók fényövébe: csendőrei az apo­
kalipszis lovasaihoz hasonlatosak, cigány­
lányainak tánca az égig lobog. . .  Mági­
kus képteremtő fantáziájának jellemzésé­
re álljon itt egy remek strófája Nagy 
László fordításában:

Zöld, szeretlek, zöld, imádlak.
Zöld szél. Zöldbe borult ágak. 
Bárka ring a tenger fodrán, 
ló és lovas hegyre hágnak.
Lány álmodoz könyöklőben, 
árnyék borul derekára, 
zöld a haja% zöld a húsa, 
hült ezüst a szeme párja.
Zöld, szeretlek, zöld, irriádlak. 
Cigány-hold süt cigánylányra, 
már minden a leányt nézi, 
ő nem érzi, nem is látja.

García Lorca drámái többnyire szomo­
rú női sorsokat, elfojtott, majd viharosan 
kitörő vágyakat visznek színpadra, a le­
fojtott, taplólángú, nyomorúságos spanyol 
népélet riasztó, robbanó jelképeit (Vér­
menyegző, Yerma, Bernarda Álba háza 
stb.). Néhányat tanulmányai közül is le­
fordítottak magyarra; ezek nélkülözhetet­
lenek Góngora és a spanyol népdal meg­
értéséhez (Federico García Lorca Váloga­
tott írásai).

Lr S.

B IB LIO G R Á FIA

G u ern ica . A  sp a n y o l p o lg á rh á b o rú  k ö lté sz e te . M agvető , 1963.
H ispán ia , H is p á n ia . . . .  X X. század i sp a n y o l k ö ltő k  v e rse l. S zerk . A n d rá s  L ászló . E u ró p a , 19á9. 
L y ra  H isp an ica . Ö tszáz é v  sp a n y o l k ö lté sz e te . F o rd . G á sp á r E n d re . D ebrecen , 1944.
S p an y o l k ö ltő k  a n to ló g iá ja . S zerk . A n d rá s  L ászló . M óra, 1962. (A V ilág irodalom  G yöngyszem ei.)
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R a fae l A lb e rti: A z ism e re tle n  an g y a l. V álo g a to tt v e rse k . F o rd . S om lyó G yörgy . E u ró p a , 1962. 
F ed erico  G arc ía  L o rca: A cso d á la to s  v a rg án é . Szilaj b o h ó za t k é t  fe lv o n ásb an . F o rd . B e n y h e  Já n o s . 

G ondo la t, 1959. (Já ték sz ín .)
F ed e rico  G arc ía  L o rca : C igány ro m án co k . F o rd . A n d rá s  L ászló. B p. 1947.
F ed erico  G arc ía  L o rca : C igány  ro m án co k . F o rd . G y e rty á n  E rv in . C serép fa lv i, 1947.
F ed e rico  G arc ía  L o rca : H áro m  sz ínm ű . F o rd . A n d rá s  L ászló. E u ró p a , 1958. (V ilág irodalm i K is­

k ö n y v tá r .)
F ed e rico  G arc ía  L o rca : T o rre á d o rs ira tó . V á lo g a to tt k ö lte m é n y e k  é s  sz ín m ű v e k . S zerk . A n d rá s  

L ászló  é s  T o ln a i G áb o r. E u ró p a , 1957.
F ed e rico  G arc ía  L orca  V álo g a to tt írá sa i. S zerk . T o ln a i G ábor. G ondo la t, 1959. (A uróra.)
F ed erico  G arc ía  L o rca :' V érnász . T ra g é d ia  h á ro m  fe lv o n ásb an . F o rd . I lly é s  G yula. E u ró p a , 1957. 

(V ilág irodalm i K isk ö n y v tá r.)
F ed e rico  G arc ía  L o rca : V álo g a to tt1 m űvei. Szerk . A n d rá s  L ászló, E u ró p a , 1963.
T om ás d e  I r ia r te :  I ro d a lm i m esék . F o rd . Im ecs B é la . M agvető , 1955.
J u a n  R am ó n  J im é n e z : P la te ro  m eg  én . A n d a lú z  elég ia . F o rd . A n d rá s  L ászló . E u ró p a , 1959.
J u a n  R am ó n  Jim é n e z : S árg a  tavasz . V álo g a to tt k ö lte m é n y e k . S zerk . A n d rá s  L ászló. M agvető , 1958. 
A n to n io  M ach ad o : N ap p a li tö p ren g és. V álo g a to tt k ö lte m é n y e k . S zerk . A n d rá s  L ászló . E u ró p a , 1961.

Turgenyev Magyarországon
Homérosz, Dante, Stendhal és más 

nagyok után Turgenyev is elfoglalta he­
lyét a Helikon Klasszikusok rangos soro­
zatában, valamennyi elbeszélésének szép 
új kiadásával.

Turgenyev magyarországi hódító útja 
épp száztíz esztendővel e pompás kötet 
megjelenése előtt kezdődött. 1853-ban, 
Gyulai Pál Szépirodalmi Lapok című 
folyóiratában a következő kis hírt olvas­
hatjuk: „Turgenyev Iván muszka költő 
Sapisski ochota (Egy vadász naplójából) 
cím alatt az orosz vidéki életnek jó hu­
morral s nagy élethűséggel festett képét 
adja. E Varsóban megjelent új szépiro­
dalmi művet igen dicsérik a németek.” 
Néhány év múlva már napvilágot látnak 
Turgenyev első magyar fordításai: Bori- 
szovna és unokaöccse a Pesti Napló 1858., 
A szomszédom, Radilow és az Egy orvos 
betege a Hölgyfutár 1861. évfolyamában 
és még több más darab az Egy vadász 
feljegyzéseiből. Regényei közül elsőnek 
A nemesi fészek jelenik meg magyarul 
1862-ben, három évvel az orosz eredeti 

kiadása után, Greguss Gyula fordításában. Gyulai Pál ír róla méltatást: „E jelen 
regénye, ahogy mondani szokták, egy darab Oroszország. . .  Turgenyev könnyed, 
élénk, kellemes elbeszélő, és sohasem édeskés vagy üres, egyénei élesen jellemezvék, 
erős realista, de sohasem süllyed a fotográfiáig.” Ezután gyorsan követik egymást 
Turgenyev többi munkáinak magyar kiadásai (Apák és fiúk, 1867, Füst, 1869, Asz ja, 
1871, Tavaszi hullámok, 1872, Nov, 1877, Költemények prózában, 1883, Egy vadász 
iratai, 1885), és nem túlzás, amit Szana Tamás ír 1882-ben: Turgenyev „újabb műveit 
mindig élénk érdeklődéssel vártuk, s alig van regénye vagy elbeszélése, mely nálunk, 
úgyszólván még a nyomdafestéktől nedvesen, fordítóra ne talált volna”.

Turgenyev és általában a klasszikus orosz széppróza azért keltett hazánkban 
oly különös figyelmet, mert az orosz és a magyar társadalom, sok megoldatlan 
problémájával, kudarcra ítélt álmodozásaival, kallódó fölösleges embereivel, rokon 
vonásokat mutatott, s a kesernyés, lázongó vagy ábrándos, csüggedt hang, melyet 
az orosz író megütött, ismerősen csengett a magyar fülben. Meglátta ezt a rokon­
ságot már Gyulai Pál: „A mi irodalmunk és az orosz között, a különböző viszonyok 
ellenére is, sok hasonlóság van. . .  A politikai és társadalmi viszonyokkal való elége­
detlenséget éppen úgy megérezhetni az orosz költőn, mint a magyaron, csakhogy az 
orosz költészetben több a melankólia és az epés humor.” így vélekedett később 
Schöpflin Aladár is: „Minálunk annál jobb talajra talált az orosz hatás, mert az orosz 
novellák és regények levegője s a magyar levegő között a nagy különbségek mellett 
nagy, sokszor meglepő hasonlóságok is vannak. . .  Különösen Turgenyev novellái 
termékenyítették meg a mi íróink egyik-másikát— ”
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Ma már alapos összehasonlító irodalomtörténeti tanulmányok egész sora mutatja 
ki, milyen ösztönzéseket köszönhetett Turgenyev művészetének Gozsdu Elek, Justh 
Zsigmond, Petelei István, Iványi Ödön, Krúdy Gyula, még Mikszáth, sőt Arany 
János is, aki Riedl Frigyes szép tanulmánya szerint, a Tengerihántás írásakor Turge­
nyev egyik elbeszélésének hatása alatt állt. Krúdy mint koronatanú szól (1897-ben) 
Turgenyev ihletéséről: „Aki figyelemmel kísérte az utolsó évtized termékeit, egyiken- 
másikon (én mindig úgy találtam, hogy ezek a jobbak) megérzi az orosz ízt . . .  A 
Turgenyev-poézis első ízben a Petelei István írásaiban nyilatkozott meg nálunk. 
Petelei az ő méla, borongós, ide-oda csapongó szelídségével mindenképpen ebből az 
iskolából került k i . . .  Gozsdu Elek hasonlóan ez iskolának híve. . Turgenyev rajon­
gói közé tartozott Reviczky is, aki két szép verset írt emlékezetére; az egyikben ezt 
a vallomást olvashatjuk:

Velem bolyongtak éltem útjain
Pavlovna, Gemma, Litvinov, Szanin.
Az üdvről vélük hányszor álmodám!
Minden csak füst! hányszor sóhajtozám.
Te voltál legjobb, leghívebb barátom!
Még ismeretlen sírod is megáldom/

„Nem hisszük — írta a nyolcvanas évek elején az egyik pesti folyóirat —, hogy 
Turgenyev sok olyan betűt írt, mely magyarra le ne volna fordítva.” Ez azért nem 
volt igaz; fordítanivaló maradt még napjainkra is. 1963-ban jelent róeg a Gondolat 
kiadó Aurora sorozatában Turgenyev emlékezéseinek, leveleinek gyűjteménye, mely 
először enged bepillantást a magyar olvasónak, az orosz író zárkózott belső világába. 
Nagy kortársai — Gogol, Belinszkij, Sevcsenko, Mérimée, George Sand — alakja ele­
venedik meg ezeken a lapokon, a levelek a párizsi önkéntes emigráns gondolatait vi­
szik el Osztrovszkijhoz, Tolsztojhoz, Piszarevhez, vagy Turgenyev nagy szerelmét, 
Pauline Viardot-t rajongják körül. A nagy író e magánlevelekben is nagy művész, 
az emlékezések egynémelyike pfedig — különösen az, amelyben a párizsi munkások 
1848. évi júniusi fölkeléséről számol be mint szemtanú — fölényes hangulatteremtő 
erejével, leírásainak pontos realizmusával legjobb elbeszélései közé kívánkozik. Tel­
jes képet csak akkor kapunk Turgenyev életművéről, ha az Apák és fiúk, a Füst s 
annyi más rerhek mellett ezt a szép — számunkra új — könyvét is elolvassuk.

L. K.

Régi kéziratok és könyvek kiállítása
Az Iparművészeti Múzeumban kiállítás 

nyílt meg decemberben, a csaknem 600 
éves esztergomi főszékesegyházi könyvtár 
gyűjteményének legszebb kódexeiből és 
nyomtatványaiból.

A könyvtárnak a mohácsi vészt meg­
előző korszakból származó gyűjteménye 
hazai viszonylatban igen gazdag: az 1078 
és 1526 közötti századokból mintegy 40 
kéziratos kötet maradt meg. Az ősnyom­
tatványok is számosak: a könyvtár birto­
kában több mint 300 db 1500 előtt nyom­
tatott könyv található. A kiállítás mintegy 
50 darabból álló anyaga a hazai és kül­
földi mesterek munkásságát szemlélteti a 
11. sz. végétől a 16. sz. elejéig terjedő kor­
szakból. A magyar eredetű kéziratok mű­
részi szépségükkel egyenrangúan sorakoz­
nak az olasz, francia, flamand, német, 
osztrák, cseh, angol emlékek mellé.

A régi kódexek írófelülete pergamen, 
ezt később kiszorítja a jóval olcsóbb pa­
pír. A könyvek alakja is változatos. Az

n .  U lászló  kb . 30 kg-os kód ex e . Az a rá n y o k  
sz em lé lte té sé re  k is  k ö n y v  á ll m e lle tte
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egészen kis formátumú Mária zsolozsmás 
könyvecskéktől az egy ember által alig 
megemelhető, csak állványokon őrzött 
óriás folió graduálékig sokféle nagyság­
gal és súllyal találkozhatunk. Egy-egy 
kódex megírásához és díszítéséhez sok 
türelem, s hosszú évek fáradságos mun­
kája kellett.

A kiállítás legszebb darabjait áttekint­
ve meg kell említenünk a magyarnyelvű
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M in ia tu ra  a  F ilipecz-kódexbő l
(K ozák L ajo s felvételei)

bibliafordítást tartalmazó Jordánszky- 
kódexet, mely díszítésében már népi 
motívumokat használ és 1516—19 között 
készült el. A kódexanyagból kiemelkedik 
az 1078-ban francia földön írt és díszített 
evangéliumoskönyv, mely a hazánkban 
térítő bencés szerzetesekkel kerülhetett 
hozzánk.

K ö n yv tá ri könyvek
b e k ö tése  a  legszebb  k iv ite lb en , a  leg­
jo b b  m inőségben , a leg rö v id eb b  h a ­
tá r id ő v e l

K U N  Z O L T Á N
k ö n y v tá r i k ö n y v e k  b e k ö té sé re  sp e­
c ia lizá lt k ö n y v k ö tésze téb en .

EGER, A lkotm ány u. 7. Tel*t 16-30

Illu sz trác ió  a  n ép i m o tív u m o k k a l é k e s íte tt  
Jo rd á n sz k y  k ó dexbő l (Á dám  és É va b ű n b e ­

esése)

A századok viharai között sikerült meg­
őrizni a Perugiai Bernát (III. Béla király 
fiának, Imrének nevelője) adományozta 
kódexet is, mely valószínűleg Esztergom­
ban, hazánk akkori fővárosában készült. 
Gyönyörűen díszített a Pálóczy-féle anti- 
fonárium (a papi zsolozsmánál használt 
énekeskönyv), a Bakócz és a II. Ulászló- 
féle graduálé (a misénél használt énekes­
könyv) stb.

Mátyás király nevét két kiállított mű 
hordozza. Az egyik Filipecz János váradi 
püspök főpapi szertartáskönyve, mely az 
1470-es években készült a budai miniá- 
torműhelyben. A másik pedig az ún. lö- 
Völdi Korvina ősnyomtatvány. Ezt a hit- 
tudományi művet 1480-ban ajándékozta 
Mátyás király a lövöldi (ma Városlőd, 
Veszprém m.) karthauzi barátoknak lá­
togatása és súlyos betegségéből való fel- 
gyógyulása emlékére. A barátok azután 
— mint sok más könyvüket, köztük a 
most kiállítottak közül is néhányat — 
szépen bekötötték, s belefestették az ada­
kozó híres hollós címerét is.

A kiállításon látható a hazánkban őr­
zött legrégibb nyomtatott könyv is, mely 
a németországi Mainzban jelent meg 
1459-ben, alig néhány évvel azután, hogy 
Guttenberg János feltalálta a könyvnyom­
tatást.

D r. K o v á c h  Z o l t á n
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K Ö N Y Y E K R O  L

VILÁGNÉZETI NEVELÉSÜNK  
TERMÉSZETTUDOMÁNYOS A LA P JA I  
T an k ö n y v k iad ó , I—H. k ö t. 52,50 F t

A két kötetes kiadvány segédkönyv 
akar lenni tanárok számára, az ifjúság 
világnézeti nevelésében. Anyagot, szem­
pontokat, érveket akar tehát a nevelő ke­
zébe adni, olymódon, hogy a sokféle 
anyag szerves egységet képezzen.

A valóságban a könyv többet nyújt en­
nél a didaktikai célnál is. A két kötet ki­
lenc nagy tanulmánya rendkívül széles 
témakört ölel fel, s nemcsak a tanárok 
számára nyújthat hasznos segítséget, de 
haszonnal forgathatja mindenki, aki tá­
jékozódni akar korunk természettudomá­
nyos problémáiban, s aki igényt tart arra, 
hogy képet kapjon az egészről is, ne csak 
a részletekről.

A jelen beszámoló természetesen nem 
foglalkozhat a könyv tudományos szem­
pontból való értékelésével, ez a termé­
szettudósok feladata. Ahhoz azonban, 
hogy a könyv mennyire éri el célját, a 
„humán” tudományok művelői is hozzá 
tudnak szólni, mert a könyv valóban azo­
kat a kutatásokat foglalja össze, amelyek 
korunkban a legnagyobb érdeklődést 
váltják ki, s úgy foglalja össze, hogy min­
den művelt és művelődni vágyó ember 
megértheti, áttekintheti.

Vegyük sorra a könyv gazdag anyagát: 
Róka Gedeon a csillagászat legújabb ered­
ményeivel foglalkozik, Fényes Imre a ma­
terializmus fizikai alapjait ismerteti, Ki- 
szely György az élet keletkezését tárgyal­
ja, Kocsis Ferenc a célszerűség és alkal­
mazkodás problémakörét foglalja össze, 
Haraszty Árpád a növényvilág, — Tasná- 
dy-Kubacska András az állatvilág fejlő­
déstörténetét rajzolja meg, Ákos Károly 
az idegrendszer és az agy működését vá­
zolja, Nemeskéri János az ember fejlő­
déstörténetéről szól, s végül Lukács József 
a vallásos világkép visszaszorulásának fo­
lyamatáról számol be. Már a puszta fel­
sorolás is megmutátja, milyen hatalmas 
anyagról van szó. Ilyen szerteágazó prob­
lémafelvetésben elkerülhetetlen, hogy „fe­
dések” ne legyenek, s ugyanakkor héza­
gok ne maradjanak, mégis azt mondhat­
juk, hogy a szerkesztés szinte maximáli­

san oldotta meg feladatát, ha az egyes 
tanulmányok nem pontosan egyforma jel­
legűek, mindenesetre láncszemként kap­
csolódnak egymásba. így adnak igazi se­
gítséget a tanárnak és az érdeklődőnek, 
mert színvonalas bevezetést és összefog­
lalást nyújtanak egyszerre.

Ügy érezzük ezért, hogy a sikeres meg­
oldás kiegészítésre és folytatásra bíztat. 
Ebből a két kötetből is több fontos tárgy 
hiányzik még, mindenekelőtt a matema­
tika és a kémia. De legalább annyira 
szükséges lenne megszerkeszteni a könyv 
párját, amely a modem társadalomtudo­
mányok eredményeit foglalná össze, s 
modern szemléletű, egységes, marxista 
képet adna a szociológia, a közgazdaság- 
tan, a pszichológia stb. problémáiról és 
eredményeiről. Lukács József záró tanul­
mánya, amely a vallás „nagy visszavonu­
lásával” foglalkozik, már amúgysem ma­
radhat meg a szorosan vett természettu­
dományok területén, meg kellett rajzolni 
az egyház társadalmi szerepét is, azt is, 
hogyan gátolta'az egyház a tudományok 
fejlődését.

Amikor tehát örömmel üdvözöljük a. 
„Világnézeti nevelésünk természettudo­
mányos alapjai”-t, azt reméljük, hogy e 
kitűnő kiadvány csak kezdet, amelynek 
a megtalált jó módszer alapján hasonló 
színvonalas folytatása lesz.

V i t á n y i  I v á n

Színi Gyula
r ó z s a s z í n ű  h ó
M agvető, 346 old. 23 F t  (A ján lo tt)

Szini Gyula Ady Endre szerint „Olyat 
ütött a magyar anekdota-novellára és iro­
dalomra, amilyet műfaj-ortodoxia nem 
kapott. Kioktatván, fölbátorítván a rímelő 
és kurtasorú magyar lírikusokat, írta az 
ő saját líráját, amelyet most kénytelen 
elbeszéléseknek lebecsülni.” — Móricz 
Zsigmond ezt írta róla: „Nálam 3 évvel 
volt öregebb, de egy évtizeddel hamarabb 
érte el az első sikert, a legnagyobb sikert: 
az írótársak tiszteletét.” — Kosztolányi 
Dezső pedig így méltatta: „Szini Gyula 
volt a mind többet akaró vágyunknak 
egyik legelső hangoztatója az új magyar 
irodalom utásza, ki a távolságokat áthi­
dalta vágyával, és kisebb-nagyobb tanul-
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Hiányaiban közelebb hozta hozzánk a latin 
eszményt, a germán szellem által lezárt 
irodalmunknak új tájakat mutatott. . .  
Amint Szinyei Merse Pál Majális-a a na­
turalizmus korszaka után új lehetőséget 
mutat egy csomó piktornak, Szini Gyula 
is új színeket ad a magyar tollaknak, a 
színei felszabadító hatásúak.” E sorok ma­
guk is bizonyítják, mit jelentett Szini 
Gyula a modern magyar irodalomnak.

Színi Gyula a forradalmat jelentő sze­
cessziónak volt első hírnöke irodalmunk­
ban. Annak a szecessziónak, amelynek 
forradalmát Ady és a Nyugat is magáé­
nak vallotta. Szini is a szecesszióban in­
dult, anélkül azonban, hogy belőle to­
vábblépett volna. A szociális problémák 
iránt egyre érzékenyebb lett ugyan, de 
az író mégis inkább az újra feltámadt 
biedermeier erőtlen hangulatát idézte. Ot 
is besorolta az utókor a „ködlovagok” kö­
zé, Krúdy, Cholnoky Viktor, Csáth Géza 
stb. mellé, akik úgy élnek a köztudatban, 
mint akiknek alakja ködben és gőzben 
kóvályog. Ennek oka a nemzedéki együ- 
vétartozáson kívül abban leli magyaráza­
tát, hogy ő is megpróbálkozott misztikus 
témákkal, időnként ő is túltette magát az 
értelem ellenőrzésén, noha valójában min­
dig racionális elme maradt. Kis emberek 
szürkeségbe vesző problémáinak, apró, 
tragédiás eseteinek, pocsékká lett idilliéi­
nek, elvesző illúzióinak lett az írója, azo- 
ké a kispolgároké, akik csak ritkán mer­
nek nagyra nézni, hogy mindjárt vissza 
is zuhanjanak a nyers valóságba. Remény­
telenül szerelmes szegények, a faluvégre 
kitaszított elesettek, éhező vándorszíné­
szek, nélkülöző írók, a könyv és a pénz 
megszállott mániákusai, rémeket látó gye­
rekek, bábsütő és fuvarozó, s az életnek 
még oly sok-sok figurája éppúgy a tolla 
alá kívánkoztak, mint Napóleon, Jókai, 
vagy a nőmozgalom nagy asszonyai, akik­
nek egész kis tanulmánykötetet szentelt 
az emancipáció emelkedett nézőpontjáról.

Bátor hangon indította az új magyar 
novellát, hangja azonban később egyre 
szürkült s írói ereje sem bírt lépést tar­
tani az általa támasztott követelmények­
kel. Sokat írt, az intim impresszionizmus 
éppúgy meglelhető elbeszéléseiben, mint 
az álom és a valóság, romantikus és rea­
lista elemekkel vegyítve. Sohasem tudott 
annyit írni és megjelentetni, hogy anyagi­
lag független legyen.

Vargha Kálmán tartalmas és tárgyila­
gos bevezetője csak a szépíró Szini Gyu­
lát méltatja, pedig sokat tett Szini a 
könyvpropaganda érdekében is. A könyv 
címen folyóiratot indított, abbéin körkér­
déssel fordult az írókhoz, választ kérve 
többek közt arra is, miért kelendőbbek 
nálunk a külföldi könyvek, még ha rosz- 
szabbak is, mint a hazaiak. Sok okos vá­

lasz született, de a helyzeten mit sem vál­
toztatott. A nélkülözések felőrölték Szini 
Gyula életét, amelynek végül is öngyil­
kossággal vetett véget. Az utókor három 
ízben próbálta kegyeletét leróni iránta: 
1933-ban a Magyar Bibliophil Társaság 
nyomtatta ki a gyomai Kner-nyomdában 
Válogatott elbeszélései-t. Az 1940-es évek­
ben is megjelent egy kötete s most a Mag­
vető könyvkiadó hívja fel irodalomtör­
téneti jelentőségére a figyelmet. Akik sze­
retik a líra halk szavát a prózában s ke­
resik egy letűnt világ hangulatát, azok 
sok örömöt találnak a Rózsaszínű hó el­
beszéléseiben.

S z í j  R e z s ő

Darvas József
R É S Z E G  ESŐ
S zépirodalm i, 388 old. 22,50 F t  (Törzsanyag)

Történelmünk utolsó húsz évének for­
dulópontjai, az útkeresések küzdelmes 
időszakai elevenednek meg Darvas József 
regényében. Szenvedélyes, kíméletlen 
nemzeti önvizsgálat és egyéni szembené­
zés, személyes felelősségtudat forrósítja 
át a regény mondanivalóját, önvallomá- 
sos könyv is tehát, őszinte és kínzó vallo­
más a szocialista ember válságokban pró­
bára tett, hitéről, a népből kiemelkedő ve­
zető vívódásairól. A Részeg eső népünk 
fejlődésének alapkérdésedről kényszerít 
gondolkodásra, válaszadásra. A jelen ké­
pei zaklatottan keverednek a Horthy-kor- 
szaJk emlékeivel, az események vissza- 
visszatérően érintik 1944/1945 és 1956 idő­
szakát. Darvas a szereplőket minduntalan 
korábbi állásponjuikkal szembesíti, okokat 
kutat, jelenségeket elemez, s ami az össze­
tett munka nyomán az olvasó elé tárul, 
az olyanféle társadalmi fejlődésrajz, mint 
amilyet e regénnyel sok vonásban rokon 
Város az ingoványon című könyvéből 
megismerhetett.

A népes szereplőgárdában központ\ sze­
repet kap az első személyű hős, SzoJáth 
Béla filmrendező. Cselekedetei, vívódásai 
mégis alárendeltjei maradnak a többi sze­
replőének, a hozzájuk való kapcsolódás­
ban vagy a tőlük való szakadásban, tet­
teik megítélésében kapnak értelmet Szó- 
iáth Béla töprengései. Baráti körének sor­
sában az elmúlt évtizedek krónikája tes- 
tesedik meg. Mindjárt hozzátehetjük, hogy 
nem lezárt krónika ez, a könyv hosszabb­
ra tervezett ciklus első része. Darvas sú­
lyos történelmi és társadalmi kérdéseket 
záporoztat ebben a részben, a megoldá­
sok legtöbbször nyitva maradnak, a lezá­
rások még hiányoznak. Legfeljebb a vég­
kifej lés irányait érzékelhetjük. A felve­
tett, sok oldalról újra és újra tágított kér­
dések közelmúltunk elevenbevágó problé­
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mái: miért volt népünk nagy tömegében 
passzív és erőtlen 1944-ben? Mi okozta az 
ellenforradalmat 1956-ban, mennyiben jo­
gos és indokolt a nemzeti lelkiismeretfur- 
dalás? Mi okozta a hű kommunisták el­
szigetelődését? Közelmúlt történelmünk-^ 
bői mit kell vállalnunk fenntartás nélkül 
a hibák ellenére is, mi miatt kell szégyen­
keznünk? Sokáig lehetne folytatni a sort, 
a regényben vibráló kérdéseket, melyekre 
az igazi válasz előreláthatóan a második 
kötetben következik.

A problémák sokaságának, a szereplő­
ket — de az olvasót is — vallomásra kész­
tő jellegnek kevésbé felelt volna meg a 
hagyományos epikus ábrázolási módszer. 
A regényben lépten-nyomon a filmszerű 
megjelenítés hatásait érezni. Egymást kö­
vetik, egymásba olvadnak jelen és múlt 
képei, a színhelyek és jelenetek gyorsan 
változnak. Az összetett mondanivaló ki­
fejezésére új* formát keresett az író, de 
nem egyértelmű sikerrel. A túlzott szag­
gatottság, az időrendi felbontás, a nyug­
talan cselekményvezetés nehezíti a meg­
értést, s gátolja a figyelem összpontosítá­
sát.

G ö n c z i  I m r e

Tersánszky J. Jenő 
R E K Ő T T E S
M agvető, 248 o ld . 18 F t  (T örzsanyag)

Első sikerei egyikét Tersánszky hábo­
rús regénnyel érte el, s most, csaknem 
ötven évVel később, ismét az első világ­
háborúról írt regényt.

Maga is megjárta a galíciai meg az 
olasz front lövészárkait, és a harcok szü­
neteiben naplót vezetett. Ezeket a régi 
föl jegy zéseket (melyeknek néhány lapját 
fakszimilében láthatjuk a kötet végén), 
vette most elő, s mint maga mondja, 
csak keveset kellett alakítania rajtuk, 
hogy regény kerekedjék belőlük. A könyv, 
amely így keletkezett, inkább beszámoló, 
mint művészi vízió, legfőbb értéke hite­
lességében, az apró megfigyelések jellem­
ző erejében van.

Laza epizódjai egy nagyerejű és önér­
zetes parasztbaka, Rekőttes személye kö­
ré fonódnak, az eseményeket többnyire 
vele beszélteti el az író, az egyik önkén­
tes alakjában pedig magát formálta meg.

A történet még a hadüzenet előtt kez­
dődik, a kiképzés, a K. u. K. katonaélet 
rajzával. Tersánszky élénk vonásokkal ad 
képet a kaszárnyák világának embertelen 
és bürokratikus szelleméről, a haszonta­
lan gyakorlatokról, a hiányos felkészülés­
ről, mely aztán a vezetés elképesztő hi­
báival párosulva annyi áldozatot követelt 
a háborúban. Durva őrmestereket, mániá­
kusan fegyelmező tiszteket vonultat fel,

néhány sorba egy-egy kikötés vagy 
akasztás egész tragédiáját süríti, értel­
metlen rohamok meddő hősiességét és 
töm^gszerencsétlenségeit mutatja be. Nem 
idealizálja rokonszenves szereplőit sem, 
kik abban különböznek a nyegle és gyáva 
szájhősöktől, a kegyetlenség és a szolgai 
reglama megszállottjaitól, hogy minden 
helyzetben megőrzik emberségüket. Itt-ott 
egy-egy katonás rövidségű szerelmi ka­
land élénkíti a többnyire komor színeket.

Tersánszky pompás mesélő; utánozha­
tatlan, természetes egyszerűséggel tud 
elbeszélni, s nagy szavak nélkül formálja 
meg ítéletét a háborúról.

A kötetet a szerzőnek katonakorabeli, 
a fronton készült arcképe díszíti.

L. K .

G O E T H E  ÉS S C H I L L E R  
L E V E L E Z É S E
G ondolat, 502 old. 28,50 F t  (A jánlo tt)

Goethe és Schiller levelezése másfél 
század alatt a legkülönfélébb alakban 
került a nyilvánosság élé. 'Tudományos 
kiadásban, teljes filológiai földolgozás kí­
séretében, majd illusztrált díszkiadvány­
ként, majd pedig a mindenkori olvasó íz­
lésének megfelelően olvasmányos váloga­
tásban.

Ez az első magyar nyelvű kiadás, te­
kintetbe véve, hogy magyar közönséghez 
szól, más szempontot juttat érvényre. Az 
a célja, hogy Goethét és Schillert levele­
ken keresztül minél sokrétűbben mutassa 
be, anélkül, hogy a részletekbe veszne. 
A Halász Előd válogatta, szerkesztette 
és bevezette szöveg az egész anyagnak 
mintegy egyharmadát teszi ki, és ebből 
Goethe leveleit Bérezik Árpád, Schiller 
leveleit pedig Raáb György fordította.

„A levelek a legfontosabb emlékek kö­
zé tartoznak, amelyeket az egyes ember 
hátra hagyhat” — írja Ĉ oethe egy alka­
lommal, és hogy ez a kijelentés nemcsak 
aforizma, azt Schillerrel váltott le­
veleinek hatkötetes kiadásával igazolta. A 
kötetek 1828 és 29-ben jelentek meg, ne­
gyed századdal Schiller halála után.

Ez a levelezés a német klasszicizmus 
nagy alkotásai közé tartozik. Műfaji sajá­
tosságánál fogva lezárt, de nem befejezett 
műalkotás: egy évtizeden át folytatott be­
szélgetés megmaradt része a kor két leg­
nagyobb írója között. A hideg egymás 
mellett élés hat éve után jött létre Goethe 
és Schiller között az első igazi, lélek 
szerinti jénai találkozás, amitől kezdve a 
baráti kapcsolat életszükséglet lett mind­
kettőjük számára. Méltán írta 1798 elején 
Goethe Schillernek, hogy barátságával 
második ifjúságához segítette hozzá, s újra 
költővé varázsolta, holott már csaknem
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teljesen megszűnt az lenni. Ez a szép 
és emberi vallomás és köszönet ugyan­
úgy elhangozhatott volna Schiller szájá­
ból is.

„A gyűlöletnek és a szeretetnek egészen 
furcsa keverékét keltette bennem” — írta 
Schiller barátságuk elején, majd eljut a 
fölismerésig, mely emberi jellemét oly 
szépen mutatja: „A kiválósággal szemben 
csak egyféle szabadság van: a szeretet.” 
S végül ez a barátság azokban a gyönyörű 
goethei szavakban jut igazi kiteljesedés­
hez, melyet Schiller emlékére írt versében 
olvashatunk: „Mögötte alaktalan mély­
ségben maradt az, ami bennünket mind­
annyi unkát különben egybeköt, a hitvány 
és a közönséges.”

A könyvtáros a magyar válogatásban 
is terjedelmes levelezést elsősorban azok­
nak ajánlhatja, akik Goethe és Schiller 
költészetét már ismerik, vagy azt komo­
lyan meg akarják ismerni.

K a t o n a  J e n ő

Arthur Miller
D R Á M Á K
Európa, 536 old. 39 F t (Ajánlott)

A kötetben közölt öt dráma közül né­
gyet már játszottak nálunk: Az ügynök 
halálát és A salemi boszorkányokat a 
Nemzeti mutatta be a közelmúltban, a 
Pillantás a hídról-t a Madách, az Édes 
fiaimat pedig az egykori Művész Színház, 
még 1948-ban. Csupán a Két hétfő emléke 
nem kapott még magyar színpadot. Talán 
azért, mert rövid egy estére, talán másért
— azért, mert a szó konvencionális értel­
mében nem dráma, s inkább csak élet­
képnek hat. Még sokkal inkább, mint Az 
ügynök halála. Pedig — érzésünk szerint
— Miller drámaírói fejlődésének ez a 
csúcsa.

Aki látta színpadon e darabokat, annak 
sem érdektelen most újra olvasni őket. 
S nemcsupán azért, hogy felidézze a szín­
padi élményt. Másért is. Az öt darab, így 
egymás után és mellett, híven tükrözi & 
modern dráma belső problematikáját. Az 
Édes fiaim még a régi — hogy úgy mond­
jam: a polgárság előtti dráma szabályai 
szerint íródott, melyeknek hősei mind 
jellemükből, mind társadalmi helyzetük­
ből fakadóan rendkívüli egyéniségek vol­
tak, akiknek tragikai vétke az egész társa­
dalom sorsára kihatott. Miller — mint 
sok más polgári, s nem csupán polgári drá­
maíró megkísérelte az ilyen óriásméretű 
egyéniségekre szabott tragédiát néhány 
mindenképpen középszerű emberre rá­
húzni, mert feltehetően akkor még úgy 
vélte, hogy a színpadi hősöknek minden 
áttétel nélkül és harsogóan kell kife­
jezniük koruk és társadalmuk tragikumát. 
A salemi boszorkányok már előrelépés az

úton. Ennek hősei jobbára csak elszenve­
dik a tragédiát, melyet valójában nem 
egyénileg idézett fel valaki; a „tragikus 
vétség” mindnyájukban, mindnyájuk gon­
dolkozásmódjában, társadalmi berendez­
kedésükben rejlik. De azért ez a mű még 
csupán félmegoldás. A főhős John Proc- 
tor — engedményül a klasszikus dráma­
szerkesztési szabályoknak — még elkövet 
egy egyéni vétket, s ez indítja meg a lavi­
nát. Az ügynök halálában már nincs bű­
nös, nincs tragikus vétség, nagyformátu­
mú hős sincs, csupán szürke emberek 
vannak, olyanok, mint az életben, s mint 
jobbára az igazán jó regényekben, már 
két vagy három évszázada. Willy Lomant 
nem saját hibái zúzzák össze és nem is a 
megtestesült gonoszok, hanem maga az 
életforma, a társadalom, úgy ahogy van. 
S a dráma is efölött mond ítéletet, nem 
egyes emberek fölött. A Pillantás a híd­
ról c. drámájában — valójában még eny- 
nyire sem konkretizálható a bűnös. Itt 
már nem is a társadalomról van szó, ha­
nem az emberi természetről; mint egy an­
tik sorstragédiában — vélhetnek — csak 
éppen kisemberekre alkalmazva. Csak­
hogy az antik „sorstragédia”, sohasem 
egy ember sorsfordulója volt, hanem az 
egész társadalomé, melyet a színrelépő 
hősök csupán megtestesítettek. Ilyesmiről 
itt szó sincs, — ilyen kisember vétke és 
bukása, mint Eddie Carboneé, semmit 
sem változtat a világ folyásán, csupán 
tükrözi, hogy ilyen a világ, ilyen az élet. 
Még rejtettebb ez a tragédia a Két hétfő 
emlékében, ahol már egyéni hős nincs, 
látványos összecsapás sincs, csupán fojto­
gató és szorongató atmoszféra van, alig- 
alig elviselhető, éppen mert személy sze­
rint senki sem hibás benne és fordulatot 
sem hoz. A drámainak tartott formával 
is ebben a darabjában szakított a legradi­
kálisabban Miller.

Z. V.

Pierre Courtade
A V Ö R Ö S  T É R
E u ró p a , 259 old. 18 F t  (A jánlo tt)

Világszerte nagy érdeklődés kíséri azo­
kat a szépirodalmi alkotásokat, amelyek 
a XX. és XXII. kongresszus szellemének 
megfelelően ábrázolják az utolsó három 
évtized fejlődési tendenciáit, problémáit 
mind a Szovjetunióban, a szocialista álla­
mokban, mind pedig a nemzetközi mun­
kásmozgalomban.

Ezek közé tartozik a már megjelenése 
előtt híressé vált Pierre Courtade-regény, 
A Vörös tér. Írója az Aragon körül cso­
portosuló, szocialista realista ábrázolásra 
törekvő írói csoport tagja. Olvastunk már 
tőle novelláskötetet az ellenállásról (némi
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szürrealista és egzisztencialista beütéssel), 
„rutinos irodalmi riportot” az amerikai 
életformáról, regényt az indokínai hábo­
rúról. Az ötvenes évek közepén kiadott 
novelláskötetében váltakozva figyelhetők 
meg a kesernyés, mélabús, ironikus, sőt 
szatirikus ábrázolás jelei. Egyre tisztuló 
világnézet és társadalomszemlélet, a szo­
cialista realista ábrázolásért vívott harc 
jellemzi életművét.

A Vörös tér tulajdonképpen a haladó 
francia értelmiség és a művelt munkások 
gondolatait tárja fel a Szovjetunió nagy 
kérdéseivel kapcsolatban. Nem véletlen, 
hogy elsőnek az értelmiséget említettük, 
hiszen a mű elsősorban Simon Bordes 
tanár vívódásairól szól 1935-től kezdődően 
majdnem napjainkig. A főhős a kezdeti 
romantikus hevületű, de alapjaiban he­
lyes lelkesedéstől a hűséget próbára tevő 
csalódásokon át jut el a szocializmus esz­
méjével, a Szovjetunió ügyével való azo­
nosulásig. Rájön arra, hogy a hit az esz­
mében nem elég, korunknak nem „vallá­
sos” emberekre van szüksége: „Észlények­
nek kell lennünk. . .  És amennyire lehet, 
matematikusoknak . . .  Mindenesetre, azt 
akarom mondani: szigorú szellemnek . . . ”

A másik értelmiségi figura, Cazaux — 
minden lángolása, harci érdeme ellenére 
elbukik a tisztánlátásáért, a hűségért ví­
vott küzdelemben, s közönyössé, kiégett 
emberré válik. Grange, a regény munkás­
hőse az ellenállás mártírjaként végzi éle­
tét, alakjával mintegy megtestesítve a 
francia kommunista mozgalom nagyszerű 
hagyományait, az elvhűséget, hitet a vég­
ső győzelemben és a mozgalom erejében, 
de az egyszerű, áldozatkész szellemet, har­
cos magatartást is.

Az író figuráit elsősorban belülről áb­
rázolja, testi mivoltukról, környezetükről 
kevesebbet tudunk meg. Ehhez a belülről 
történő ábrázoláshoz felhasználja a belső 
monológ, a szimultán ábrázolás, a klasszi­
kus időszemlélettől való eltávolodás nyúj­
totta lehetőségeket, azaz a modern francia 
irodalom legtöbb vívmányát.

A főhős szemléleti tisztulásához hason­
lóan a mű az író végső nagy politikai­
világnézeti tisztulását is példázza. Eddigi 
alkotáséihoz hasonlóan itt is megjelenik a 
kesernyés hangulat, azonban fokozatosan 
átadja helyét a racionális színezetű meg­
győződésnek. Az író életművén belül te­
hát világnézeti szintézis ez a regény, de 
összegezés művészi szempontból is: a mo­
dern ábrázolási eszközök és a publiciszti­
kai jelleg ötvözete. S végül: a mű szá­
munkra azért is érdekes, mert egy haladó 
nyugati író mondja el benne a vélemé­
nyét, más nézőpontból, de a mi ilyen té­
májú alkotásainkhoz hasonló szenvedé­
lyességgel. Gera György fordítása jól adja 
vissza a regény sajátos intellektuális fe­
szültségét. Bő g é l  J ó z s e f

itt-o ta J Ü rh o

Jurij Olesa
A  H Á R O M  K Ö V É R  
M agvető , 117 o ld . 22 F t  (T örzsanyag)

Az első oldalak olvasásakor az az érzé­
sünk, hogy valaminő groteszk mesevilág­
ba vezet bennünket a szerző. Ekként is­
merkedünk meg Gáspáré Arneri doktor­
ral, a szórakozott és kopasz tudóssal, aki 
„a legbölcsebb ember ebben az ország­
ban”. Menten vele tartunk sétáján, amint 
kürtőkalapban, nyakán az elmaradhatat­
lan sállal, rovargyűjtő körútra indul.

Valaminő anderseni báj és irónia is­
merős légköre vesz körül bennünket, 
amint a mindenttudó professzor oldalán 
baktatunk a soktomyú városon túl a sán­
cokig, ahol sárga tollas gárdisták őrzik a 
palotát, amelyben nem is egy, hanem há­
rom kövér zsarnok király székel. Az első 
zavar itt fogja el az olvasót, ami a későb­
biek során egyre ismétlődik, s már-már 
bosszankodást vált ki. A továbbiakban 
ugyanis az történik, hogy a nép Prospero 
fegyverkovács és Tibullus kötéltáncos ve­
zetésével megostromolja a kövérek kas­
télyát. A testőrség visszaveri a támadó­
kat, Prosperót elfogják, a parókás bírák 
halálra ítélik, de Tibullus, Gáspáré mes­
ter, s nem utolsó sorban Tutti baba ki­
szabadítja. Ezt követően úgy megy min­
den, mint a karikacsapás: e tizenhetedik 
századbeli meseszerű környezetben az osz­
tályharc törvényeinek tudatos ismereté­
ben lázadnak fel a figurák. Valósággal 
marxista nézeteket vallanak, ami a kor és 
a figurák meseszerűsége következtében 
meglepő.

Miért hat oly disszonánsán a szovjet 
szerző e jószándékú kísérlete, amelyen 
nem segítenek Réber László pompás hu­
morú illusztrációi sem? Ennek oka nyil­
vánvalóan műfajbeli természetű. A mesé­
ben a népet jelképező egyén képviseli 
annak vágyait, álmait: a megpróbáltatá­
sokon diadalmaskodó pásztorfiú, a meg- 
csúfoltságában is tisztaszívű vándorle­
gény, a trónt megszerző harmadik király­
fi stb. Olesa a meseszerkesztés e szabá­
lyát megszegve mese elemek helyett .tör­
ténelmi elemeket alkalmazott, s ezzel mű­
ve ugyan cselekményesebb lett, de művé­
szi varázsát elveszítette.

A kiváló művek alapján ismert, jónevű 
szerzőnek ezt a gyengébb könyvét kár 
volt törzsanyag-jelzéssel ellátni: se nem 
mese, se nem történelem, se nem szimbó­
lum: mindennek keveréke, mely egyik 
olvasó korosztályt sem elégíti ki.

(-T  - a )
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Kubinyi Ferenc — Tombor Tibor
A Z  E Z E R M E S T E R  
T Ö R T É N E L E M K Ö N Y V E
M óra, 95 old. 19 F t (A jánlo tt)

Az ezermesterkedés mindig is népszerű 
foglalatosságnak számított a kisdiákok 
körében, az elmúlt években pedig a gya­
korlati foglalkozás oktatásával párhuza­
mosan, még szélesebb körben vált ottho­
nossá ez a hasznos, szórakozásnak, kéz­
ügy essére nevelésnek egyaránt értékes te­
vékenység. Sok könyv foglalkozott már 
az egyszerű alapanyagok ezermesterkedő 
felhasználásával, a papír, a fém, az üveg 
és a fa otthoni megmunkálásának, apró 
használati tárgyak készítésének lehetősé­
geivel. Kubinyi Ferenc és Tombor Tibor 
könyve most ügyes ötlettel egyszerre dol­
gozza fel az alapanyagok felfedezésének 
és felhasználásának történetét, és ad gya­
korlati útmutatást az ezermester-fiatalok 
számára.

Érdekes, olvasmányos formában, legen­
dák, anekdoták és művelődéstörténeti té­
nyek felhasználásával ismerteti a papír- 
gyártás, szövés-fonás, üvegfúvás és a vas­
olvasztás feltalálását, a hajóépítéstől a 
tükörkészítésig rengeteg technikai kérdés 
történetét. A hat fejezet (A papír, A fa, 
A vas, Az alumínium, Az üveg, A textil) 
mindegyikét az egyszerű használati tár­
gyak elkészítésének ' leírása követi, a 
köinyvkötéstől a törülköző tartóig, számos 
hasznos tárgy összeügyeskedéséhez ad ta­
nácsokat az ezermestereknek.

Az új ezermesterkönyv igen hasznos és 
érdekes, érthetetlen, hogy miért nem ka­
pott törzsanyag jelölést. Külön szeretnénk 
felhívni a figyelmet arra, hogy az általá­
nos iskolai gyakorlati foglalkozásoknak is 
értékes segédeszköze lehet.

P .  B .

Milán Korejs — Dobfoslav Foll
S Z I A ?  J Ó N A P O T !
M óra, 48 old. 12 F t  (A jánlo tt)

Kedves és jól sikerült gyermekkönyv 
Korejs és Foll műve arról a témáról, 
amellyel századok óta megújuló és min­
dig problematikus harcot vívnak a szer­
zők, az illemről. Lehet-e mulattatóan cél­
szerű illemtant írni a kicsinyeknek?

Szerzőink e tekintetben szerencsésebb 
helyzetben vannak, mint elődeik, akik a 
polgári illemet népszerűsítették. De azért 
nekik sem könnyű. Itt van mindjárt a 
köszönés körüli zűrzavar, amelyre a cím 
is utal. A „szia” mint szleng kifejezés, 
méltó a kifigurázásra, de az már nagyon 
kétes, vajon egy nyolc éves gyermek íz­
lése értelmi úton elfordítható-e tőle. Az

meg egyenesen bizonyos, hogy helyette 
nem fog jónapottal köszönni, legkevésbé 
pajtási körben. A gyerekek Magyarorszá­
gon sohasem köszöntötték jónapottal egy­
mást. Ennek a formulának hazánkban 
sajnos nincsen pozitív hangulati tartal­
ma és ez jelentős különbség a cseh tár­
sas érintkezés szokásaihoz képest.

Sokat meditálhatnánk az ilyen és ehhez 
hasonló jelenségek természetén és leás­
hatnánk egészen az alapokig, a magyar 
polgári fejlődés torz gyökeréig, beszélhet­
nénk a szocialista átalakulás megoldatlan 
illemproblémáiról, az eredmény ugyanaz 
lenne: a mi mai formáink ugyan sokkal 
egyszerűbbek és ésszerűbbek, mint a húsz 
év előttiek voltak, de még nem szilárdul­
tak meg eléggé ahhoz, hogy mint magá- 
tólértetődőről beszélhessünk róluk.

A könyv sok tekintetben áthidalja eze­
ket a nehézségeket, természetes humorban 
gazdag alapötletével olyan légkört te­
remt, amely megfogja a gyermekolvasót. 
Fokról-fokra távolodik Robinsontól, aki 
kívül helyezte magát a konvenciókon és 
különféle tipikus helyzetekbe sodorja hő­
sét, Vásott Ferkót. A kitűnő ábrák, a tech­
nikai megoldások változatossága fokozza 
a természetes beszédstílus hatását és a 
pedagógiai hasznosság kilátásait. Kár, 
hogy néhány ponton a fordító nem ügyelt 
jobban a hazai sajátosságokra.

Az étkezési szabályok különben igen 
alaposak és tanulságosak, ez a könyv leg­
részletesebben kidolgozott fejezete. Saj­
náljuk, hogy a terjedelem korlátozott mi­
volta miatt csupán a villamosról, a mozi­
ról meg a legegyszerűbb látogatás körül­
ményeiről emlékeznek meg a szerzők, és 
kimaradnak az olyan közérdekű színte­
rek mint a játszótér, az uszoda és strand, 
nem hallunk a vásárlás illemtanáról. Sze­
retnénk mielőbb hasonló stílusú, jó hu­
morú, szellemes művet látni a kissé na­
gyobbak kezében is, mely a modor sajá­
tosságait már gazdagabb áttekintésben 
tárgyalja. Van ugyanis egy olyan axióma, 
melyről kár elfeledkezni: semmi lényeges 
különbség nincs a neveletlen gyerek és a 
modortalan felnőtt között.

A r d ó  M á r i a

Roberto Battaglia
A M Á S O D I K  V I L Á G H Á B O R Ú  
K ossu th , 410 old. 40 F t  (A jánlo tt)

Mindezideig kevés könyvet találhatott 
a magyar olvasó a második világháború­
ról, főképp kevés olyan könyvet, amely a
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szélesebbkörű olvasóközönség érdeklődé­
sét is felkeltve tárgyalná a második vi­
lágháború történeti eseményeit, össze­
függéseit. Roberto Battáglia, olasz törté­
nész műve ilyen. Olaszországban is nagy 
sikere volt, rövid idő alatt több kiadást 
ért meg. Nálunk egy időben jelent meg a 
Zrínyi Kiadó azonos című kiadványával: 
Battaglia könyve népszerűbb annál, ke­
vésbé részletes, de hasonlóképpen érté­
kes.

A könyv alapja az írónak egy népszerű 
hetilapban megjelent cikksorozata, talán 
ez az oka a friss, élvezetes előadásmód­
nak, amely azonban igényesen elkerül 
minden olcsó zsurnalisztikus fogást. Elő­
adásmódját más tekintetben is példaként 
állíthatjuk sok hasonló történeti, társa­
dalmi kérdést tárgyaló hazai szakembe­
rünk elé: Battaglia könyvének terje­
delme, ismeretterjesztő jellege nem tesz 
lehetővé beható fejtegetéseket, de a his­
tória tények mozaikjaiból, pusztán az 
anyag tagolásával, a hangsúlyok okos el­
osztásával az író nagyszerűen rá tud vi­
lágítani az események gyökereire, követ­
kezményeire, összefüggéseire. Bőségesen 
és kitűnő érzékkel merít nemcsak a tör­
ténelmi és hadtörténeti szakirodalomból, 
hanem emlékiratokból, egykorú doku­
mentumokból, sőt olykor szépirodalmi 
művekből is.

A könyv a fasizmus hatalomraj utásá- 
nak drámai elevenségű, a történeti kuta­
tások, elemzések legfrissebb eredményeit 
is feldolgozó rajzával indul, s egy japán 
népdal-idézettel fejeződik be arról, hogy 
atombomba nem sújthatja többé városai­
kat. Az egész könyvet az ilyenfajta hang­
vétel jellemzi: nem süpped részletkérdé­
sekbe, hanem távlatokat nyit.

A könyvet alapos időrendi táblázat, 
bibliográfia és néhány térkép egészíti ki. 
Csak a képanyag okoz csalódást: a közölt 
illusztrációk többsége olyan rossz nyom­
dai kivitelű, hogy az olvasó inkább le­
mondana róluk.

P. L.

Alexander Abusch
EGY N E M Z E T  T É V Ú T J A  
K ossu th , 391 old. 30 F t  (A ján lo tt)

Sok szó esett már arról, hogyan jött 
létre a német imperializmus, amely az 
utolsó, alig száz esztendőben háromszor 
zúdított háborús veszedelmet a világra. 
Alexander Abusch, a kiváló publicista 
és történész „Egy nemzet tévútja” című 
most magyarul is megjelent művében a 
német imperializmus keletkezésének gyö­
kereit tárja fel.

Abusch a XVI. század elejéig nyúl 
vissza, s megállapítja — a német nacio­

nalista történészekkel ellentétben —, hogy 
egységes német nemzet a XIX. század kö­
zepéig nem alakult, nem alakulhatott ki: 
Rámutat, hogy a XVI. század nagy osztály­
harcaiból Németországban a szabadságel­
lenes erők kerültek ki győztesen. Luther 
vallásreformja csak erősítette a fejedel­
mek és a nagybirtokosok hatalmát. A 
XVII. században aztán megszületett 
a protestáns porosz állam, amely mint 
a német lovagrend örököse, kitermelte 
az egykori katonai, határőr kolóniából a 
junkerek osztályát. A junkerek uralma 
rányomta bélyegét Németország újkori 
történelmére. Amily mértékben nőtt Po­
roszország katonai hatalma és területe, 
oly mértékben tört előre a németség el- 
poroszosodása. Poroszország — állapítja 
meg a szerző '— Nagy Frigyestől IV. Fri­
gyes Vilmosig Németország kárára ter­
jeszkedett, s a „porósz szellem”, a brutá­
lis militarizmus és a könyörtelen elnyo­
más hordozója nacionalista—misztikus 
szólamokra támaszkodva ragadta magával 
a meghódított tartományok uralkodó osz­
tályait. így lett Nagy Frigyes a „német 
szocialista királyság” atyjává, később 
Bismarck és legújabban Hitler követendő 
példaképévé. A „porosz szellem” mond­
ható a nácizmus egyik legerősebb gyöke­
rének, ez teremtette meg azt az embertí­
pust, amely szolgailag meghunyászkodik 
a felsőbbséggel szemben, de kivetkőzik 
emberségéből az „alacsonyabb rendű fa­
jok” ellen viselt i^tóhadjáratok során.

A fasizmus bukása után bekövetkezett 
Németország erőszakos kettészakítása, a 
nyugati hatalmak „új nemzetközi szent­
szövetségének” műve. Az NSZK-nak 
szánták azt a szerepet, hogy felvonulási 
terepévé legyen egy kirobbantandó har­
madik világháborúnak. Viszont az NDK 
a béke, a szociális megújhodás és a nem­
zeti egység ügyét képviseli, hivatása, 
hogy véget vessen a német nemzet tévút- 
jának.

A könyv a történelmi és politikai is­
meretterjesztés ügyét jól szolgálja, köz­
érthető stílusa pedig széles kör számára 
teszi hozzáférhetővé. Kár, hogy fordítása 
gyenge: nemcsak nehézkes, de helyen­
ként pontatlan is.

F r a n k  L á s z l ó

K V  L T V  R S T A T I S Z T I K A I  
A D A T T Á R  1 9 62.

Központi. S ta tisz tik a i H iv a ta l, 176 old. 35 F t

Ez az adattár azért hézagpótló jelentő­
ségű, mert az eddig csak keveseknek 
hozzáférhető országos számokat minden 
korábbinál nagyobb bőségben bocsátja a 
kutatók, s az érdeklődők rendelkezésére.
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A táblázatok számoszlopai megmutat­
ják, hogyan fejlődött oktatásügyünk, a 
tudományos kutatás, a sport, s — termé­
szetesen — a népművelés minden terü­
lete a felszabadulás után.

A könyvkiadás fejlődését szintén gaz­
dag anyag mutatja be. A számok segít­
ségével nyomon követhetjük az évek so­
rán beállt szerkezeti változásokat. Jól le­
mérhető például, hogyan követte az 1950 
körüli évek brosúra áradatát a vasko­
sabb, valóban könyv jellegű kiadványok 
számának és példányszámának növeke­
dése. Látjuk, miként alakult a műfaj, s 
a szerzők nemzetisége szerinti összetétel 
stb. Sajnálatos viszont, hogy az egyes 
íróktól kiadott művek példányszám ada­
tait a mostani terjedelmesebb kiadvány 
nem tartalmazza, holott ez korábban 
még a Statisztikai Zsebkönyveknek is ér­
dekes színfoltja volt. A kötet felépítésé­
vel nem magyarázható a hiány, hiszen 
például a nagyobb példányszámban ké­
szült hanglemezekről és a filmek forgal­
mazásáról részletes, címszerinti tábláza­
tokat közöltek az összeállítók.

A könyvtári fejezet is több évre vissza­
menően tartalmazza a terület főbb ada­
tait. Képet kapunk a könyvtárak típus 
szerinti megoszlásáról, állományukról, ol­
vasóik és kölcsönzött köteteik számáról. 
A számok jól érzékeltetik a megtett hosz- 
szú utat, de egyben azt is, hogy a fejlő­
dés nem volt egyenletes: a körülmények, 
a rendelkezésre bocsátott eszközök elég­
telensége folytán könyvtáraink teljesítő- 
képessége elmaradt az igényektől, örven­
detes, hogy a növekedés üteme az utolsó 
években ismét meggyorsult.

Hasznos, hogy az állami közművelődési, 
s a szakszervezeti könyvtárakról a főbb 
számokat megyei megoszlásban is meg­
találjuk a kiadványban, az összehasonlít­
hatóságot biztosító viszonyszámok köz­
lése azonban még használhatóbbá tette 
volna a kötetet.

A tudományos- és szakkönyvtárak ada­
tai hálózati megoszlásban találhatók meg. 
A könyvtári fejezetet néhány nagy gyűj­
teményünk számai zárják.

Sajnálatos, hogy a kiadvány nem tar­
talmaz nemzetközi adatokat, holott ilye­
nek feltárására éppen az élénk nemzet­
közi kiadványcserét folytató Statisztikai 
Hivatalnak volna leginkább módja. Az 
összehasonlítás nagyban segítené közmű­
velődésünk, s ezen belül könyvtáraink 
helyzetének elemzését, a fejlesztés irá­
nyának kijelölését.

S z a b ó  A n d r á s  E n d r e

Id. Mohácsi—Maliga—if j. Mohácsy 
A Z  Ő S Z I B A R A C K  
M ezőgazdasági, 487 o ld . 47 F t  (Törzsanyag)

A könyv távlati célja, hogy elősegítse 
termesztő tájainkon olyan gyakorlati tu­
dás kialakítását, mellyel megközelíthet­
jük Európa legnagyobb őszibarackter­
mesztő és exportáló államát, Olaszorszá­
got. E nagyvonalú cél gyakorlati meg­
valósításának útján ez a mű valóban 
hasznos segédeszköz. „Az őszibarack 
Európában” és „Az őszibarack Ameriká­
ban” c. fejezetek jó áttekintést adnak a 
termőtájakról, a termésmennyiségekről, a 
kiviteli lehetőségekről, és körvonalazzák 
a ránk váró megoldandó feladatokat. Jel­
lemző a magyar viszonyokra az a meg­
állapítása, hogy a magyar őszibarack fa­
állománynak túlnyomó része (kb. 8 2 % -a )  
ma is házikertekben és szórványgyümöl­
csösökben van. Éppen ezért hiányoljuk, 
hogy sem a „Magyar őszibaracktermesz­
tés problémái”, sem a „Barackos telepí­
tése” c. fejezet nem vet számot eléggé 
ezzel a helyzettel. A házikertek és a 
szórványgyümölcsösök számára is meg 
kellene határozni a közgazdasági fejlesz­
tés kívánalmait. Ilyen kérdés lenne pél­
dául az, hogy mennyi ideig marad súly­
ponti kérdés a szórványgyümölcsös és 
mikor lehet majd a nagyüzemi túlsúly- 
lyal számolni.

A könyv a problémák sorában helyesen 
mutat rá őszibarckállományunk vírusfer- 
tőzöttségére. Kategorikusnak tűnő állítá­
sával, hogy ennek megállapítása nem ter­
melői feladat — azonban nem érthetünk 
egyet. Ügy véljük, hogy ez a kérdés a leg­
kitűnőbb kutatói gárda mellett sem old­
ható meg a termelők segítsége nélkül. 
A közgazdasági irányvonal erőteljesebb 
megrajzolásához tartoznék annak a meg­
állapításnak magyarázata is, hogy „ná­
lunk az őszibarackot többnyire csak na­
gyon kötött talajon termesztik, homokon 
és középkötött talajon csak újabban foly­
nak telepítések”. Tudomásunk szerint ép­
pen ez a fejlődés útja és a homoktalajon 
telepítendő őszibarack 8—10 év múlva 
meghaladja a kötött-talajok állományát.

A gyümölcshullás kérdését amerikai 
tapasztaltokra hivatkozva tárgyalja, meg­
állapítva, hogy okainak kivizsgálása ha­
zánkban az őszibarack termesztés fonto­
sabb kérdései közé tartozik, és a gyümölcs­
hullás mérsékelhető lesz. A „Gyümölcs­
ritkítás” c. fejezet a sűrű termés minő­
ségrontó hatásáról szól. A gyümölcsrit­
kítás gazdasági jelentőségének kidombo­
rítására nagyon jó táblázatot közöl, mely 
az őszibarack egyes osztályait és az érté­
kesítési árakat veti össze.

F ab  i n y  i R u d o l f
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Helmuth Böttcher
C S O D A G Y Ó G Y S Z E R E K  
G ondolat, 464 old. 34 F t  (Törzsanyag)

Helmuth Böttcher igen széles adat­
anyagra támaszkodva a gyógyítás évezre­
des történetéből emeli ki a gyógyító erejű 
szerek ismeretét. Már távoli őseink is 
gazdag tapasztalatokat szereztek külön­
féle állati és növényi anyagok gyógyító 
hatásáról. A tudományok fejletlensége 
következtében azonban a legutóbbi időkig 
nem tudtak feleletet adni arra, hogy pon­
tosan mi a hatóanyag, s az milyen mó­
don fejti ki gyógyító hatását. Így például 
az egyiptomiak már közel háromezer éve 
észrevették, hogy a retek gyakori fo­
gyasztása a betegségekkel szemben ellen- 
állóbbá teszi a szervezetet, s ezért töre­
kedtek kiterjedt termesztésére és felhasz­
nálására a népélelmezésben. A retekben 
található, „raphanin” nevű hatóanyagot 
azonban csak 1947-ben mutatta ki két 
magyar kutató.

Böttcher az egyes gyógyszerek haszná­
latával, felfedezésével kapcsolatos apróbb 
történeteket fűzte sorba, s így plasz­
tikusan mutatja be a fejlődés útját: mi-' 
ként függtek össze az egyes felfedezések, 
illetve mennyiben segítette elő a társtu­
dományok haladása a gyógyszerkutatást. 
A terjedelmes kötet tehát egyrészt a 
gyógyszerek, másrészt a gyógyítás, 
ugyanakkor azonban egyéb ismeretek 
történetét is vázolja, elsősorban a mikro­
biológiáét, a bakteriológiáét. Böttcher 
könyvének egyik fő erénye ez a széles 
megalapozottság. Tanulmányozásával az 
olvasó igen komoly ismeretanyagot kap 
és sok addig nehezen megmagyarázhatót 
ért meg. A feldolgozott ismeretek soka­
sága azonban a kezdő, általános biológiai 
alapokkal nem rendelkező olvasó szá­
mára az olvasmányos megírási mód elle­
nére sem eléggé érthető és élvezhető. Aki 
azonban az egészségügyi műveltség ma­
gasabb fokán áll, annak számára a könyv 
lebilincselő. Vannak kifejezetten izgalmas 
részei is, mint például a penicilin felfe­
dezésének kalandos története.

Az antibiotikumok „előtörténetének” 
ismertetése után a „modem” gyógyszerek 
kutatástörténetét is ismerteti: a penicil­
linét, a sztreptomicinét, az auremicinét, 
a terramicinét és a többiekét. E gyógy­
szercsoport felfedezése az utóbbi évtize­
dek egyik legfontosabb eredménye az or­
vostudományban. Jelentőségét szinte 
mindenki ismeri, Böttcher azonban a to­
vábbi lehetőségeket is felvázolja, s kitér 
olyan kevésbé ismert kérdésekre, mint 
az antibiotikumok felhasználása az állat- 
tenyésztésben stb.

A Gondolat Kiadó nagyon hasznos szol­

gálatot tett az igényesebb egészségügyi 
ismeretterjesztésnek Böttcher könyvének 
kiadásával, s szerencsésen építette be az 
eredeti mű szerkezetébe Horváth István 
tanulmányát a magyar antibiotikumkuta­
tás eredményeiről.

D. S.

Horváth Árpád
A T Ü Z E S G É P
T ánosics, 316 old. 24 F t  (Törzsanyag)

A könyv szerzőjét nem kell bemutatni: 
már több érdekes kultúrtörténeti vonat­
kozású könyvét olvashatták (Az óra re­
génye, A dinamó regénye, Csillagnézők 
stb.). Most megjelent könyve, amint azt 
alcíme is elárulja: fejezeteket tartalmaz 
a gőzgép történetéből. Regény szerűen, 
amellett azonban tudományos pontosság­
gal ismerteti a gőzgép feltalálásának és 
fejlődésének fontosabb állomásait.

Évezredek múltak el az emberiség tör­
ténetében, amíg lehetővé vált a gőzgép 
feltalálása és alkalmazása. A gőzgép fel­
találását mind gazdasági, mind társa­
dalmi téren rohamos fejlődés követte. A 
könyv lapjain — a gőzgép mintegy 250 
éves történetét követve — tudósokkal, 
gépépítőkkel, feltalálókkal és mérnökök­
kel ismerkedünk meg. A szerző ezeknek 
sorsán keresztül kíván rámutatni az em­
beriség történetében igen nagy szerepet 
játszó gőzgép technikatörténeti fontossá­
gára. A selmeci tüzesgépektől kezdve a 
mai óriás turbógenerátorokig áttekinti a 
gőzgép különböző változatait, azok alkal­
mazásának történetét és ' elmondja az 
azokkal kapcsolatos epizódokat.

A műszaki és kultúrtörténeti vonatko­
zású ismeretek részletes közlése mellett 
a szerző beszámol sok évtizedes kutató­
munkája során szerzett élményeiről is, 
hogy ezáltal közvetlenebbé, személye­
sebbé tegye művét. Rámutat a könyv 
arra, hogy a gőz örökifjú energiahordozó. 
A gőzturbinák ugyanis a legmodernebb 
atomerőművekben is fontos szerepet ját­
szanak, egyelőre tehát korai lenne még 
a gőzgépek elavultságáról, vagy félreállí- 
tásáról beszélni. A gazdag ismeretanyagot 
tartalmazó, szép kiállítású könyv száznál 
több rajz és kép segítségével is szemlél­
teti az elmondottakat.

A régi, különleges szivattyúk, mozdo­
nyok, hajók és hőerőművek története ifjú 
és felnőtt olvasók számára rendkívül ér­
dekes és tanulságos, a megírás módja pe­
dig élvezetes, szórakoztató olvasmány 
formáját adja az ismereteknek.

R u b ó c z k y  I s t v á n
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M A R C O  P O L O  U T A Z Á S A I
G ondolat, 459 o ld . 44 F t  (Törzsanyag)

A népvándorlás viharai, s az izlám ter­
jedése évszázadokra széttépték a római 
császárkorban kialakulni kezdő keleti ke­
reskedelmi kapcsolatokat. Csak a keresz­
tes hadjáratok idején állott be változás, 
amikor a franciák és olaszok fokozott 
figyelemmel fordultak Ázsia felé és egy­
másután létesítettek kereskedelmi tele­
peket a Levante különböző kikötőiben. 
Ilyen telepe volt a velencei Polo-család- 
nak Konstantinápolyban. Közülük két 
testvér, Niccolo és Matteo 1261-ben árut 
vitt a Volga alsó folyása mentén fekvő 
egyik mongol birodalomba, ahonnan sor­
suk tovább sodorta őket a mai Peking 
közelébe. 1269-ben tértek vissza, és Kubi- 
láj kán követeiként a pápának hoztak 
üzenetet. Velencéből 1271-ben újra elin­
dultak a nagy mongol uralkodóhoz, a 
közben megválasztott új pápa válaszával 
és ajándékaival. (Ez az üzenetváltás nem 
egyszerű udvariaskodás volt, hanem a 
keresztény világ és a mongolok között 
esetleg kötendő, mohamedánok elleni szö­
vetség gondolatának megpendítése.) Ma­
gukkal vitték a 17 éves Marcót, Niccolo 
fiát, akinek híre rövidesen túlszárnyalta 
apja és nagybátyja nevét. A három Polo 
1295-ig maradt Keleten.

Marco megtanult néhány nyelvet és 
négy különböző írást. Ez megkönnyítette 
Ázsia megismerését. A fiatal velencei tu­
dása, eleven felfogása magára vonta a kán 
figyelmét, aki sok fontos feladattal bízta 
meg. A kán figyelmeztette követeit, hogy 
szokványos politikai beszámolóik mellett 
szívesen hallgatná az idegen országok 
szokásairól szóló tudósításokat is. Marco 
ezt jól megjegyezte és ezekről is tájékoz­
tatta a fejedelmet. Valószínűleg így tere­
bélyesedett ki benne az a sokoldalú kí­
váncsiság, aminek gyümölcse a hazatérte 
után írt könyv, 665 év óta az emberiség 
egyik legtöbbet forgatott olvasmánya.

A földrajzi felfedezéseket szinte el sem 
lehet képzelni e mű nélkül. A legna­
gyobb felfedező, Kolumbusz Kristóf is a 
Marco Polo által oly mesés gazdaságúnak 
mondott Zipangu-t (Japánt), Kataj-t (Kí­
nát) és az Indiákat kereste és vélte meg­
találni nyugati útjain, amikor — tudta 
nélkül — egészen más „új világot” fede­
zett fel: Amerikát.

Marco nem a hivatásos író, hanem első­
sorban az üzleti lehetőségek után kutató, 
világjáró kereskedő szemével néz min­
dent, ami elébe kerül, vagy amiről má­
soktól értesül. Miután bejárta Ázsia na­
gyobbik felét, e nagy kontinens földjé­
ről, tengereiről, éghajlatáról, terményei­
ről, népeiről, politikai és katonai szerve­
zeteiről, gazdasági viszonyairól, vallásai­

ról, sajátos szokásairól élénken, színesen 
értesít. Amikor hallomás alapján szól, ak­
kor is sokszor sorol fel a valóságnak 
megfelelő adatokat. Ügy látszik, kitű­
nően tájékoztatták.

Különösen hű leírását adja a közép­
ázsiai sivatagoknak. Nagyon érdekesen 
írja le a gyöngyhalászatot, a kínaiak fej­
lett hajózását, nagy városaikat, a papír­
pénzt, a bakui olaj forrásokat, az orosz 
telet. Minket külön érdekelhet a mongo­
lok hadviselése, mert emlékeztet a hon­
foglaló magyarok harcmodorára.

Szinte a korabeli Ázsia enciklopédiájá­
nak nevezhetnők ezt a könyvet. A kortár­
sak csodálatosnak tartották. Magyar nyel­
ven aránylag későn jelent meg: a Gondo­
lat Kiadónak köszönhető, hogy az előző 
7 illetve 8 ívnyi magyar kiadásokat 
messze meghaladva, most a teljes Marco 
Pólót kapja kezébe az olvasó, széles ki­
tekintésű bevezetéssel és bő jegyzetek­
kel, Vajda Ernő gondos, gördülékeny, él­
vezetes fordításában.

A könyv a legszélesebbkörű érdeklő­
désre számíthat minden tudományos, 
közművelődési és iskolai könyvtárban ott 
a helye.

T a s s y  F e r e n c

L. N. Szkrjagin 
S. O. S.
T áncsics, 208 o ld . 15,50 F t  (T örzsanyag)

A mű orosz címe — A tengeri kataszt­
rófák nyomában — talán nem ígér annyi 
izgalmat, mint a magyar, de sokkal job­
ban kifejezi a tartalmat. Az S. O. S. ér­
dekfeszítő, kalandos mentési történeteket 
is sejtet, pedig ebből alig kapunk itt va­
lamit. A kis könyvecske a különböző zá- 
tonyrafutásokról, hajóégésekről, tengeri 
összeütközésekről közöl összeállításokat. 
A szerző a hatalmas, több évszázadot fel­
ölelő anyagból jól ki tudja választani a 
jellemző történeteket, s ezeket ügyesen 
mondja el. Elolvasása után látjuk csak, 
hogy a kalandregények kedvelt fordulata, 
a hajótörés, milyen gyakori eset volt a 
múltban, és a világítótornyok, acél hajó­
testek, erős motorok, radarkészülékek el­
lenére milyen gyakori ma is.

ö t gyűjtőfejezetre oszlik. Az első a kék 
szalag tébolyát tárgyalja, az esztelen ver­
sengést azért, hogy melyik társaság 
hajója ér rövidebb idő alatt Európából 
Amerikába, vagy fordítva. A kapitányok 
a kapott parancsnak megfelelően minden 
áron a gyorsaságot erőltették, elhanya­
golva a biztonságot, s ez nagyon megnö­
velte a hajótörések számát. Ennek a 
versenynek esett áldozatul a Ti tani c 
másfélezer utasa is.
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A második rész elmondja, hogy hogyan 
terjedt el és lett kötelező a tengeren a 
ráldió használata. A rádiótávíró révén az 
emberek tízezrei menekültek meg. Az 
úgynevezett „Neptun postája” a követ­
kező témacsoport. Régen a hajótöröttek 
csak palackba zárt üzenetek révén tudtak 
hírt adni szerencsétlenségükről. Persze az 
üzenetek túlnyomó többsége elveszett, és 
akadt olyan is, amit csak két évszázaddal 
később találtak meg. Manapság a ten­
gerbe dobott lezárt üvegek és bóják segít­
ségével a tengeri áramlatok pontos útját 
határozzák meg.

A negyedik rész azokról a területekről 
emlékezik meg, ahol szirtek, víz alatti 
homokpadok, a gyakori köd, a nagy for­
galom vagy más okok miatt tömérdek 
hajó pusztult el. A La Manche csatorna 
fenekén és a többi hajótemető ben tízezer- 
szám fekszenek a roncsok.

Az elsüllyedt hajók aranyának-ezüst- 
jének keresése majdnem olyan ősrégi 
foglalkozás, mint maga a hajózás. A ten­
geri kincskeresők próbálkozásait ismer­
teti az utolsó gyűjtőfejezet. Előfordult, 
hogy egyetlen roncsból kétmillió font 
sterlingnél több aranyat mentettek^ ki, de 
a legtöbb kísérlet kudarccal végződött.

A nem nagy igényű, de érdekes isme­
retterjesztő mű 12 éves kortól korhatár 
nélkül mindenkinek ajánlható.

V é r t e s y M i k l ó s

Heinrich Schliemann
É L E T E M , K A L A N D J A I M  
G ondolat, 343 old. 35 F t  (A jánlo tt)

Schliemann érdekes alakja a művelő­
déstörténetnek. Mecklenburgi protestáns 
lelkész fia, már gyerekkorában élénken 
érdeklődik az antik, főként a görög kul­
túra iránt; küzdelmes ifjúkor után a rá 
jellemző mohósággal veti magát a tanu­
lásra (pl. hetek-hónapok alatt tanul meg 
egy-egy nyelvet, összesen vagy tizet), az 
utazásra (az USÁ-tól Japánig, Skandiná­
viától Egyiptomig beutazza az északi fél­
tekét), és — a vagyonszerzésre. Mint pé- 
tervárj nagykereskedő milliós vagyont 
gyűjt, s túl van az ötvenen, amikor fel­
hagyhat az üzlettel, s a maga pénzéből 
megvalósíthatja régi álmát: Homérosz 
utalásai nyomán megkezdi a legendás 
Trója feltárását, amit aztán a Mükénai-i 
ásatások sikere követ. Lelkesedése, aka­
ratereje leküzdötte tudásának hiányait, a 
régészet szaktekintélyeinek gúnyos ellen­
állását, s bár élete végéig dilettáns ma­
radt, halhatatlan érdemeket szerzett. 
Munkássága a múlt század hetvenes­
nyolcvanas éveiben szenzációnak számí­
tott, és olyan barátokat szerzett neki,

mint pl. Virchow, a neves anatómus és 
antropológus.

A jelen kötet eredetileg Lipcsében je­
lent meg. Anyagát Alexander Stoll válo­
gatta Schliemann írásaiból. Tartalmazza 
Schliemann önéletrajzi vázlatát, eredeti­
leg angol nyelven írt Amerikai útinapló- 
ját, részleteket A keletázsiai útinapló­
ból, valamint egy német nagykereskedő 
barátjához írt hatvankilenc levelét. A 
szemelvényeket Stoll szövegközti jegyze­
tei magyarázzák, mégpedig némiképpen 
a kritikai kiadásokra emlékeztető módon: 
helyreigazítva Schliemann elírásait, té­
vedéseit, olykor bővebben ismertetve a 
levelekben csak utalásszerűén érintett 
eseményeket.

Kétségtelen, hogy a kötetből — mely 
Mátrai Tamás színvonalas, gondos fordí­
tása — eleven képet kapunk Schliemann- 
ról, az emberről, érdeklődésének fürgesé­
géről, amellyel utazásai során mindennek 
árát, hosszát és súlyát föl jegyezte, az ása­
tásokkal kapcsolatos gondjairól, önérze­
téről, emberekről alkotott véleményéről 
stb. Dehát mindez csupán „az ismeretlen 
Schliemann”-t mutatja be, azt az embert, 
aki végülis riem erről híres. Munkásságá­
nak lényegét, jelentőségét, az ásatások 
történetét ugyancsak Alexander Stollnak 
egy másik könyvéből, Dér Traum von 
Trója-ból (Álom Trójáról) ismerhetnénk 
meg; ez a kötet inkább csak amannak 
kiegészítése, s azokhoz szól, akik Schlie- 
mannt már ismerik valamennyire. Aján­
lott jelzését kifogásoljuk: csak szűk kört 
érdekel.

L. O.

Uhlmann—Zircz—Zsidai
Ú T M U T A T Ó  A
K O H Á S Z A T I  I R O D A L O M H O Z
M isk o lc ... N eh éz ip a ri M űszak i E g yetem  K öz­
ponti k ö n y v tá ra , 154 old.

Hasznos vállalkozásba fogott a miskolci 
Nehézipari Műszaki Egyetem Központi 
Könyvtára: az egyetemen oktatott tudo­
mány-, illetve iparágak szakirodalmát 
több önálló kötetben ismerteti a hallga­
tókkal.

Az első útmutató a kohászati iroda­
lomhoz készült, és a kohósítás, a kohá­
szattan (vas- és fémkohászat), továbbá a 
képlékeny alakítás és az öntészet szakiro­
daimának ismertetésével foglalkozik. 
Nem tárgyalja a kohászat alaptudomá­
nyainak (matematika, fizika stb.) szak- 
irodalmát: ezekre később külön segédle-
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tekben kerül sor. Az útmutató 8 fő feje­
zetre oszlik: 1. a szellemi munka techni­
kájának alapjai; 2. a dokumentumok; 3. 
szakrendszerek, osztályozási rendszerek; 
4. a forrásismeret alapjai (könyvek, 
könyvjellegű művek); 5. könyvkereske­
delmen kívüli dokumentumok (kutatási 
jelentések, szabványok, szabadalmak 
stb.); 6. szakirodalmi tájékoztatás (bib­
liográfia, gyarapodási jegyzékek, könyv­
tári tájékoztatók, dokumentáció, fordí­
tások, fordításnyilvántartás, foto); 7. 
szakfolyóiratok (külföldi kohászati szak- 
folyóiratok jegyzéke); 8. könyvtárhaszná­
lat (a magyar könyvtárügy szervezete, 
hálózatok, a könyvtárhasználat szabályai, 
katalógusok és használatuk, technikai 
szolgáltatások, a ‘ Nehézipari Műszaki 
Egyetem Központi Könyvtárának tevé­
kenysége, szolgáltatásai).

Függelékként közli az útmutató a kohó­
mérnöki karral vagy tanszékkel rendel­
kező külföldi felsőoktatási intézmények; 
külföldi kohászprofesszorok és akadé­
mikusok, továbbá az ismertebb külföldi 
kohászati kutatóintézetek, jelentősebb 
kohászati egyesületek, társaságok, szövet­
ségek; s végül a gyakrabban használt 
testületi rövidítések jegyzékét, összeha­
sonlítva az útmutatót hasonló külföldi 
kiadványokkal megállapíthatjuk, hogy 
ezeknél jóval informatívabb.

Vitatható a szerkesztők álláspontja, 
mely szerint a magyar kohászati irodal­
mat nem kell ismertetni, mert ezzel a 
hallgatók egyetemi tanulmányaik folya­
mán egyébként is megismerkednek. Köz­
tudomású, hogy a hazai/ szakirodalom 
olvasottsága, felhasználása egyáltalán 
nem kielégítő, ezért propagálása ebben 
az útmutatóban is célszerű lett volna.

Nem teljesen logikus az útmutató szer­
kezeti felépítése. A forrásismeret alapjai

AZ IDEGEN NEVEK K IEJTÉ SE

M ichelangelo  —
M acau lay  ==
F ederico  G a rd a  L orca  =

J u a n  R am ón  Jim én e z  =

A nton io  M achado  =  
G oethe  =
S ch ille r =
A r th u r  M iller =
P ie r re  C o u rtad e  =
M ilán K o re js  =
D o broslav  F o ll =
R ob erto  B a ttag lia  => 
A le x a n d e r  A busch  =  
H elm u th  B ö ttc h e r  =  
M arco P o lo  =
H e in rich  S ch liem an n  =

M ikelandzselo
M ekoli
F ed e rik o  G arsz ía  

L o rk a
H uan  R am ón
H im énesz
A ntón io  M acsádo
G őte
S iller
A r tú r  M iller 
P ie r  K u rtá d  
M ilán  K o re jsz  

D obroszláv  F o ll 
R ob erto  B a ttá lja  
A lex an d e r A bus 
H elm u t B ö tth e r  
M arko  Póló 
H e jn rih  S lím an

című 4. fejezet a könyvekkel, könyvjel­
legű művekkel foglalkozik; a következő 
5. fejezet a könyvkereskedelmen kívüli 
dokumentumokat tárgyalja; ettől a két 
fejezettől teljesen elszakítva a 7. fejezet­
ben ismerteti az útmutató a szakfolyó­
iratokat.

Nem szerencsés a „könyvkereskedel­
men kívüli dokumentumok” elnevezés 
sem, mert a kutatási jelentések és vál­
lalati kiadványok (iparági gyártmány­
katalógusok stb.) részben, a szabványok 
pedig teljes mértékben könyvkereskedői 
forgalomban is kaphatók.

Az útmutató nagyon röviden foglalko­
zik az irodalomkutatás technikájával, 
pedig ennek központi helyet kellett 
volna elfoglalnia a kiadványban. Az 
egyetemi hallgatók részére ugyanis éppen 
ennek elsajátítása az egyik legfontosabb 
feladat.

dr.  G y ő r é  P á l

Konkoly Thege Sándor
T A K A R M Á N Y T E R M E S Z T É S
OMgK. 86 old. (S zak irodalm i T anácsad ó , 17.)

Mezőgazdasági ajánló bibliográfiáink 
többsége mindeddig meglehetősen általá­
nos jellegű volt. Az OMgK új bibliográ­
fiája irányváltozást jelez és új elképzelé­
sek felé mutat. A Szakirodalmi Tanács­
adó sorozat ezentúl a magyar mezőgazda­
ság legfontosabb, konkrét problémáival 
kíván foglalkozni, mégpedig olymódon, 
hogy az ajánló bibliográfiák a termelési 
kérdések megoldásában gyakorlatilag is 
felhasználhatók legyenek.

A takarmánytermesztés — mint az ál­
lattenyésztés előfeltétele — mezőgazdasá­
gunk egyik kulcskérdése. A bibliográfia 
témaválasztása tehát feltétlenül helyes. 
A főleg magyar (kisebb részben magyarra 
fordított) irodalom válogatása jó, minden 
lényeges kérdésre kitér anélkül, hogy a 
bibliográfia terjengős lenne (mindössze 
128 tételből áll). Minden tétel annotált, 
az annotációk tömörek és világosak.

Bár a Szakirodalmi Tanácsadók a jelen 
számtól kezdve elsősorban a mezőgazda- 
sági üzemek számára készülnek, továbbra 
is jól felhasználhatók a közművelődési 
könyvtárak mezőgazdasági tájékoztató 
munkájában. A Tanácsadó iránt érdek­
lődő könyvtárak forduljanak az illetékes 
megyei könyvtárhoz, mivel annak szét­
osztását a jövőben a megyei könyvtárak 
fogják végezni. (Sz. T.)
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Könyvtári kiadványok
ŰJ SZERZEMÉNYEINEK jegyzékét ad- 

ta ki a miskolci II. Rákóczi Ferenc Me­
gyei Könyvtár. Az 540 oldalas kötet az 
1961. évi beszerzések 3078 címét tartal­
mazza. A kiadvány tulajdonképpen a 
könyvtár nyomtatott katalógusának első 
pótkötete. Helyesebb is lett volna így ne­
vezni, mert a nyomda hosszadalmas mun­
kája miatt alapos késéssel jelent meg a 
könyv, s 1961-es anyagát ma már nem 
nevezhetjük újnak, katalógus kiegészítő 
szerepe azonban így is jól érvényesül.

*

MEZŐGAZDASÁGI katalógust adott 
ki a tatabányai József Attila Megyei 
Könyvtár. A kiadvány a mezőgazdasági 
kézikönyvtár állományát tárja fel a gya­
korlati szakemberek számára. Alkalmas 
egyúttal arra is, hogy a könyvtárközi köl­
csönzés alapját képezze.

*

IRODALMI műsornaptár közrebocsátá- 
val kívánja az üzemekben rendezett iro­
dalmi találkozók sikerét előmozdítani a 
Komárom megyei SZMT Könyvtár. A 
műsornaptár a találkozókon résztvevő 
szerzők egy-egy művét ismerteti. Sajná­
latos, hogy az írók egyéb műveiről, vagy 
a tárggyal foglalkozó más munkákról 
nem ad bibliográfiát.

„SZLÁV könyvek a debreceni Egyetemi 
Könyvtárban” címmel adta ki közlemé­
nyeinek 43. füzetét a Debreceni Egyetem 
szláv irodalmi intézete. A bibliográfia az 
Egyetem Könyvtár szláv könyveit 1850-ig 
tárja fel.

*

FÖLYÓIR ATKATÁLÓGUST adott ki a 
Budapesti Műszaki Egyetem Központi 
Könyvtára. .A kötet a könyvtár 1960. év 
végén meglevő állományát tükrözi. A gya­
rapodás és az állományban történő eset­
leges egyéb változások miatt ötévenként 
pótfüzeteket szándékoznak közrebocsáta­
ni.

„A NAGYVILÁG hét esztendeje” cím­
mel a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár ki­
adásában megjelent a folyóirat 1956—1962 
évfolyamainak repertóriuma. A mintegy 
5000 címet tartalmazó bibliográfiát Körtés 
Júlia állította össze.

AZ ÁZSIÁVAL ÉS AFRIKÁVAL fog­
lalkozó tudományok művelőinek hasznos 
segítséget nyújt a Magyar Tudományos 
Akadémia és a Magyar UNESCO Bizott­
ság Kelet-Nyugat albizottságának gondo­
zásában napvilágot látott „Magyar szer­
zők Ázsiáról és Afrikáról” című, magyar 
és angol nyelvű bibliográfia. A munka 
széles területet fog át, egyaránt kiterjed 
tudományos és ismeretterjesztő művekre, 
magyarul és idegen nyelveken írottakra.

AZ ÁLLOMÁNYGYARAPlTÓ és fel­
dolgozó munka megjavítása érdekében 
útmutatót adott ki a Szolnoki Megyei 
Könyvtár. A 17 oldalas munkánál elke­
rülhetetlen túlzott tömörség azzal a kö­
vetkezménnyel jár, hogy az útmutató csak 
az ilyen munkákban egyébként is járato­
sak számára érthető. Eredményesebb le­
hetne, ha a megyei könyvtárak könyvtá­
rosaikat inkább a meglevő, sokkal alapo­
sabb szakirodalom használatába vezetnék 
be.

KÖNYVBARÁTOKAT, exlibrisz-gyűj- 
tőket közelebbről is érintő két kiadvány 
látott napvilágot az elmúlt hetekben. G. 
Szabó Kálmán grafikái címmel Tóth Er­
vin írt gazdagon illusztrált tanulmányt a 
neves debreceni festőművészről, Gacs Gá­
bornak pedig egy rézkarcmappája jelent 
meg exlibriszekkel és József Attila vers- 
illusztrációkkal. Az előbbit a debreceni 
Déri Múzeum Baráti Köre, az utóbbit a 
Kisgrafika Barátok Köre adta ki. (Sz.)

A KÖNYV — a könyvterjesztők eddigi folyóirata — új köntösben és új 
célokkal folytatja pályáját. Feladata, hogy a könyvek krónikásaként tekintse 
át a megjelenő műveket; elősegítse közöttük, a tájékozódást; bemutassa az 
írók személyét, életművét és terveit; megszólaltassa az olvasó véleményét és 
kívánságait; segítse az ismeretterjesztés munkáját és teret biztosítson a könyv­
művészet kérdéseinek. E célok megvalósítását munkálva a folyóirat az eddiginél 
sokkal tágabb körhöz szól: nemcsak a hivatásuknál fogva könyvekkel foglal­
kozókhoz, hanem a könyv barátaihoz, az olvasók minden rétegéhez és kor­
osztályához. Jó tehát, ha a könyvtárosok is olvassák, s olvasó-nevelő munkájuk 
eszközeként felhasználják.
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Meghitt sarok . . . (MTI Foto — Fényes Tamás felvétele)
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